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ÖZET 

Bu çalışmada; Irak Türkmenlerinden araştırmacı yazar Rıza Çolakoğlu’nun 

Telafer’den derlediği metinlerde geçen halk bilimi ürünleri dört bölümde incelemiştir. 

Giriş bölümünde Irak Türkmenlerinin tarihi, nufüsları, yerleşim yerleri,  Te-

lafer sözcüğünün anlamı, Telafer tarihçesi, coğrafi konum ve sosyoekonomik durumu, 

Telafer’in eski mahalle adları ve bazı ana aşiret adları hakkında bilgi verilmiştir. Ay-

rıca Türkmen sözcüğünün anlamı, Irak Türkmen Türkçesinin tarihi, Çolakoğlu’nun 

hayatı, edebî kişiliği ve eserleri hakkında da kısaca bilgi verilmiştir.  

İkinci bölümde, Çolakoğlu’nun Telafer’den derlediği metinler şekil bilgisi açı-

dan incelenmiştir.  

Üçüncü bölümde, Telafer Türkmen Türkçesiyle yazılmış olan “Telafer Folk-

loru ve Hoyrat ve Manilerim” adlı olan eserlerden yola çıkılarak 843 atasözü, 177 ka-

fiyeli atasözü, 251 deyim, 75 dua, 187 beddua ve 479 mani çevri yazıya aktarılmıştır.  

Dördünce bölümde ise Telafer’den derlenen metinlerde geçen sözcüklerin stan-

dart Türkiye Türkçesindeki farklı anlamları ve yabancı sözcüklerin Türkçe anlamları 

alfabetik olarak verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Oğuzca, Türkmenler, Irak Türkmen Türkçesi, Şekil Bilgisi, Tela-

fer 
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ABSTRACT 

 

 This study examines the folklore works in the texts compiled by Rıza 

Çolakoğlu, who is a famous researcher, writer and poet from Iraqi Turkmens, from 

Tal Afar, under four chapters. 

In the introduction and in the first chapter, a detailed history of Iraqi Turk-

mens, the etymology of the Turkmen word, the Turkmen population and settlements 

were explained. Then, the history of Iraqi Turkmen Turkish and the social and eco-

nomic situation of Turkmen Tal Afar were explained, later, old neighborhood names 

and some main tribal names in Tal Afar were emphasized. Besides, in the first chap-

ter, the life, literary personality, writings and works of Çolakoğlu were tried to be 

included. 

In the second chapter, the texts compiled by Çolakoğlu from Tel Afar were 

examined in terms of morphology. In addition, non-text examples in terms of mor-

phology were given in the examination section.  

The third chapter examines the works which were written in Tal Afar Turk-

men Turkish that cover 843 proverbs, 177 rhyme proverbs, 251 idioms, 75 prayers, 

187 curses, and 479 manis. 

In the fourth part, on the other hand, the meaning differences of the words in 

the texts compiled from Tal Afar from standard Turkey Turkish, and the Turkish 

meanings of foreign words were included alphabetically. 
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ÖN SÖZ 

Irak’taki Türkmen varlığı çok eski tarihlere dayanmaktadır. Irak’ta Türkmenler, 

kuzeyde Telafer’den başlayarak başkent Bağdat’ın güneybatısında Mendeli bucağına ka-

dar uzanan hat üzerinde yaşamaktadırlar. 1959 tarihinden sonra “Türkmen” olarak tanınan 

Irak Türkleri, nüfus bakımından, Arap ve Kürtlerden sonra Irak’ın üçüncü aslî ana unsu-

runu oluşturmaktadırlar. 

Irak Türkmenlerinin zengin bir edebiyata ve dil hazinesine sahip olduğu günümüze 

ulaşan atasözlerinden, deyimlerden, dualardan, beddualardan ve manilerden anlaşılmak-

tadır. Bunun yansımalarını Rıza Çolakoğlu’nun eserlerinde de görmek mümkündür.  

Çalışmda 2 farklı eserden yararlanmıştır. Eserlerin ikisi de Latin harfleriyle yazıl-

mıştır. Eserlerde ḳ ve ḫ seslerini Azerbaycan Türkçesine göre q ve x ile gösterilmiştir. 

Ayrıca eserde v sesi, uzun ā, ayın ünsüzü ve kapalı ė yer yer w, â ve é ile gösterilmiştir. 

Ancak çalışmanın metin kısmında transkripsiyona uygun olarak ق-q > ḳ, خx > ḫ, â > Ꜥ ve 

é > ė şeklinde verilmiştir.   

Çalışmada incelenen eser ile ilgili daha önce yapılmış hiçbir çalışmaya rastlanma-

mıştır. Çalışmada, Çolakğolu’nun eserlerinde geçen Telafer Türkçesiyle yazılmış olan 

halk bilimi ürünleri, şekil bilgisi açısından incelenmiştir.  

Çalışma dört bölümden meydana gelmektedir. Çalışmanın giriş ve birinci bölü-

münde Irak Türkmenlerinin tarihçesinden, nüfuslarından, yerleşim yerlerinden, Telafer 

tarihçesinden, Telafer sözcüğünün anlamından, Telafer’in sosyo-ekonomik durumundan, 

Irak Türkmen Türkçesinden, eserin yazarı Rıza Çolakoğlu’nun hayatından, edebî şahsi-

yetinden ve eserlerinden bahsedilmiştir. İkinci bölümde ise derlenen metinler şekil bilgisi 

açısından incelenmiştir. Üçüncü bölümde ise transkripsiyonu yapılan metindeki 843 ata-

sözü, 177 kafiyeli atasözü, 251 deyim, 75 dua, 187 beddua ve 479 dörtlükten oluşan ma-

niye yer verilmiştir. Dördüncü bölümde ise metinde geçen bazı sözcüklerin standart Tür-
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kiye Türkçesinde anlamları farklı olduğundan ve fonetik bakımdan değişiklik gösterdi-

ğinden dolayı, tezin sonunda sözlük kısmı oluşturularak bu sözcüklerin Türkçe karşılıkları 

yazılmıştır. 

Tezimizi hazırlarken bana yardımını ve desteğini esirgemeyen, kütüphanesini açan 

ve her anlaşılmayan sözcükte kendisine başvurduğum kıymetli hocam araştırmacı, yazar 

ve şair Rıza Çolakoğlu’na teşekkürlerimi sunuyorum. Bugünlere gelmemde maddî ve ma-

nevî desteklerini esirgemeyen canım anneme, babama, kardeşlerime ve özellikle gecesini 

gündüzünü benimle paylaşan yol arkadaşım sevgili nişanlıma çok teşekkür ederim.  

Ayrıca çalışma süresince bana rehberlik yaparak yol gösteren ve hiçbir zaman des-

teğini esirgemeyen kıymetli danışman hocam Doç. Dr. Mehmet YASTI’ya ne kadar te-

şekkür etsem azdır.  

Son olarak yüksek lisans eğitmimiz boyunca bizi sevgi ve hoşgörüyle karşılayan 

Necmettin Erbakan Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün değerli hocalarına da 

ayrı ayrı teşekkür ederim. 

                                                          Mohammed Abdulghanı Elıas AL ABBAS  

                                                                                 Konya 2021 
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1.GİRİŞ 

1.1.IRAK TÜRKMENLERİ 

1.1.1.Tarihleri 

Irak, eski zamanlarda Mezopotamya’nın en verimli ve bereketli ovaları üzerinde 

kurulmuş olup ticaretin ve medeniyetin merkezi bir ülke olarak bilinmektedir. Ülke, Fırat 

ve Dicle nehirleri arasında kalır. Irak’ın kuzeyinde Türkiye, güneyinde Kuveyt ve Suudi 

Arabistan doğusunda İran, batısında ise Ürdün ve Suriye bulunmaktadır. Ülkenin resmî 

adı (El-Cumhuriyetü’l-Irakıyye) diye bilinmektedir. 438.317 km2 yüzölçümüne sahiptir 

(Şakir, 1992:6). 2017 yılında Irak Merkezi Sayım Kurumu tarafından yapılan nüfus sayı-

mına göre ülke nüfusu 37 milyon 139 bin 519’dur1. Bilindiği gibi Irak farklı etnik, dinî ve 

mezhepsel bileşenlerden meydana gelen oldukça zengin ve renkli bir toplumsal yapıya 

sahiptir. Nüfusun yüzde 95’i Müslüman, kalan yüzde 5’i ise Hristiyan, Yezidi, Sabiz ve 

Mendayilerden oluşmaktadır. Irak’ta Arap ve Kürtlerin ardından en büyük ana unsurdan 

biri olarak Türkmenler göze çarpmaktadır (Zıneelabdın, 2007: 15-18). Devletin Anayasa-

sına göre ülke Arapça ve Kürtçe resmî dil olarak kabul edilmiş ve devlet erklerinin (ya-

sama, yürütme ve yargı) işleyişinde de hukuken bu iki dilin kullanılması kabul edilmiştir 

(Kevseroğlu, 2012: 9-10).  

Irak, 1926 yılından önceye kadar birçok imparatorluğun merkezi olmuştur. Sümer, 

Akad, Babil, Asur, Türk ve Persler gibi tarihte önemli yer etmiş devletlerin hâkimiyetinde 

kalmıştır. Irak sınırları içerisinde kurulan en eski uygarlık Sümerlere aittir.  

Türkmenlerin bugünkü Irak topraklarına ilk kez 7. yüzyılda Emevîler döneminde 

geldikleri tarihçiler tarafından kaydedilmiştir.

                                                 
1 https://mawdoo3.com 15.01.2021. 
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Fotoğraf 1: Irak Haritası ve Türkmenler 

 

Kerkük kökenli Türkmen bilim adamı tarihçi, folklorcu ve edebiyatçı “Suphi Sa-

atçi”, 1996 yılında İstanbul’da basılan “Tarihi Gelişim İçinde Irak’ta Türk Varlığı” adlı 

kitabının 39. Ve 40. sayfalarında “Irak’ta İlk Türkler” başlığı altında şunları açıklamakta-

dır;  

“Irak Türkmenlerinin kökeni ve gelişi İslam Ansiklopedisi’ne göre Orta Asya’daki 

Türklere uzanmaktadır. Tüm tarihi kaynaklarda Türkmenler Irak’a ilk gelişleri Hicrî 54 

(674) yılına kadar dayandırmaktadır. Ancak bazı tarihçiler tezlerinde Türkmenlerin tari-

hini Irak’ta ilk medeniyet kuran Sümerlere kadar dayandırmıştır. Hatta bazı tarihçiler 

hâlihazırda Türkmen bölgelerinde kullanılan Türkçe için Sümercenin bir parçası oldu-

ğunu da ileri sürmüştüler.”  

“Gerçekte Türkmenler Emevî Halifesi Muaviye bin Ebu Süfyan tarafından Ubey-

dullah bin Ziyad 20.000 kişilik ordusuyla Ceyhun Irmağı’nı geçerek, Buhara’ya teveccüh 

etmiştiler. Daha sonra Beykent’i de ele geçiren Ubeydullah Buhara’ya yaptığı hücumlar 
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karşısında, Buhara prensesi Hatun emrindeki Türk kuvvetleri ile şiddetli çarpışmalardan 

sonra sulh yapmak zorunda kalmıştılar. Böylece Ubeydullah barıştan sonra, yanına aldığı 

Türk askerlerini Irak’a götürerek, Irak’ın güneyi Basra’ya yerleştirmiştir.” 

Saatçi’nin konuyla ilgili diğer görüşleri şu şekilde devam etmektedir: 

 “Tarihi kaynaklar, Basra’ya yerleştirilen Türk askerlerinin 2000 kişi kadar ol-

duklarını ve bunların ok atmakta pek mahir bulunduklarını, bu semte de Buhariyye denil-

diğini kaydeder. Bu Türk okçularından, Yemâme’de âsî Arap bedevîlerinin bastırılma-

sında yararlanıldığı biliniyor. Basra’da Ubeydullah bin Ziyad’ın gözde adamlarından 

biri olan Reşidü’t-Türkî adındaki mevlâsının da, Basra’ya yerleştirilen Türkler arasından 

yükseldiği şüphesizdir”. 

Kubra Saadun Jaaffar da “Irak’ta Türkmenlerin Oluşumu”nu yedi döneme ayırarak 

ele almıştır. Bu dönemlerle ilgili bilgi vermek gerekirse; 

Birinci dönem: Bu dönem, Emevîlerin hilafeti döneminde 2000 okçu (savaşçı) 

Türkmenin Irak’ın güneyinde bulunan Basra’ya yerleştiği dönemdir. Bahsi edilen Türk-

men okçular, Basra’da yaşanan savaşta büyük rol oynamışlardır. 

İkinci dönem: Bu dönem (950-1050), Abbasîlerin hilafetine denk gelmektedir. Bu 

dönemde Türkmenler giderek bölgede hâkim olmaya, Abbasîler ise zayıflamaya başla-

mıştır. Fakat yine de Abbasîlerin mevcudiyetlerini sürdürmeye çalıştıkları görülmektedir. 

Üçüncü dönem: Irak’ın 1092-1194 yılları arasında Selçukluların eline geçtiği dö-

nemdir. Bu dönemde Türkmenlerin 4-5 beylik kurduğu bilinmektedir. Musul’da Atabey-

ler, Kerkük’te Kıpçaklar, Erbil’de ise Zeyneddin Küçük gibi beyliklerle varlıklarını sür-

dürmüşlerdir.  

Dördüncü dönem: 24 Türk boyundan biri olan “Bayat” Türkleri 1220-1250 yılları 

arasında Moğol hükümdarı Cengiz Han’ın zulmünden kaçarak Musul ve Kerkük’e yerleş-

mişlerdir. 
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Beşinci dönem: Bu dönem, 1258 yılında başkent Bağdat’ın Moğollar tarafından 

ele geçirildiği dönemdir. İşgal yıllarında Bağdat’ta Moğol ve Türk unsurları mevcuttu. 

Türkmenlerin bu dönemde de bölgeye yerleşimi sürmüştür. 

Altıncı dönem: 1370-1500 yılları arasında Irak’ın Akkoyunlular ile Karakoyunlu-

ların hâkimiyeti altında kaldığı dönemdir. Bu dönemde Türkmenler, Musul bölgesine yer-

leşmişlerdir. Hatta hâlihazırda Musul’a bağlı Karakoyunlu isimli bir kasabanın da olduğu 

belirtilmektedir. 

Yedinci dönem: Bu dönemde 1514 yılından itibaren Osmanlı hâkimiyeti zama-

nında ticaret amacıyla Musul, Kerkük, Telafer, Tuzhurmatu, Altunköprü vs. yerlere Türk-

menlerin yerleştiği belirtilmektedir (Jaafeer, 2017: 2-3).   

Bu bağlamda Türkmenlerin Orta Asya’dan daha doğrusu Kuzey Çin’den göç ede-

rek gelen Oğuz soyunun bir parçası oldukları söylenebilir. Kendilerine Irak’ın kuzey ve 

ortasını yurt seçmişlerdir. Türkmenler Abbasî döneminden beri devlet ve beylikler kura-

rak varlıklarını günümüze kadar sürdürmüşlerdir. Kuzey Irak’taki Türkmenlerin varlığı, 

Abbasî döneminde zirveye çıkmış ve bu tarihten itibaren daha yoğun ve güçlü biçimde 

devam etmiştir. “Türkmenler Irak’ta Osmanlı İmparatorluğu’ndan evvel birçok Türkmen 

Devleti ve Emirliği kurmuşlardır. Bununla ilgili olarak, birçok tarihçi ve araştırmacı tara-

fından verilen dönemsel bilgilere bakıldığında, şöyle bir kronolojik sıralama yapmak 

mümkündür. Tuğrul Bey’in Bağdat’ı ele geçirmesinden sonra ortaya çıkan Irak Selçuk 

Devleti (1055-1157), Musul Atabeyliği (1127-1233), Erbil Atabeyliği (1144-1232), Cela-

yirli Devleti (1339-1410), Karakoyun Devleti (1411-1468) ve Akkoyunlar Devleti (1468-

1508)”.   

Daha sonra 1508 senesinde Şah İsmail Safevî tarafından Akkaoyunluların yenil-

giye uğratılmasıyla Irak’ta Şiî nitelikli İran Safevî Devleti dönemi başlamıştır. Ancak Irak 

topraklarında Safevîlerin hükmü çok uzun sürmemiştir. 1535’te Kanunî Sultan Süley-
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man’ın (1520–1560) Safevîler üzerine yaptığı sefer sonucunda Irak, Osmanlı İmparator-

luğu topraklarına katılmıştır. Aynı zamanda 1638 yılında dördüncü Murat zamanında da 

Irak, altı sancak altında bir eyalet merkezi hâline gelmiştir (Hürmüzlü, 2003: 14). 

1.1.2.Nüfusları 

1921 yılında yapılan nüfus sayımına göre Irak nüfusu 2-3 milyon civarındaydı. 

1932’de bağımsızlığını ilan ettikten 15 yıl sonra 19.10.1947 tarihinde yapılan sayıma göre 

ise ülke nüfusunun 5 milyon civarında olduğu belirtilmiştir. 1921 yılında Musul Vilaye-

tindeki Türkmen nüfusunun 150-200 bin civarında olduğu belirtilmektedir. Hatta İsmet 

Paşa Lozan Antlaşması’nda 146.960 Türkmen’in bu vilayette yaşadığını dile getirmiştir. 

Fakat Kerkük ve diğer vilayetlerdeki Türkmenlerden Konferansta bahsedilmemiştir (Hür-

müzlü, 2005:147-148). 

1957 yılında Irak Merkezi Sayım Kurulu tarafından Irak nüfusunun 6-7 milyon 

civarına ulaştığı belirtilmiştir. Aynı yıl Irak nüfusu içerisindeki Türkmen nüfusunun ise 

500 bin olduğu tahmin edilmektedir (Hürmüzlü, 2005:146-147). 

Diğer taraftan 2002 yılına gelindiğinde Merkezi Sayım Kurulu ile Irak Planlama 

Müdürlüğünün çalışmalarına göre ülke nüfusu 23-25 milyon civarına yükselmiştir. Bu 

durumda Türkmen nüfusunun da 3-4 milyon arasında olduğu kaydedilmiştir. Bu sayı Mu-

sul başta olmak üzere Kerkük ve Erbil’deki Türkmenler göz önünde bulundurularak he-

saplanmıştır (Bayati, 2017:9). Bunun yanında Bağdat’ta ve Irak’ın güneyinde anadillerini 

unutmuş binlerce Türkmen’in olduğunu da unutmamak gerekir. 

Irak devlet politikasına göre bugüne dek Irak Türkmenlerinin nüfus dağılımıyla 

ilgili herhangi bir resmî araştırma yayımlanmamıştır. Irak’ta nüfus sayımı ve istatistik veri 

tabanları oluşturmakla yükümlü olan “Irak Merkezi Sayım Kurumu” çeşitli alanlarda is-

tatistikî veriler paylaşırken, Irak’ın etnik yapısı ile ilgili çalışmaları erişime kapalı tutmak-

tadır. Bu siyaset sebebiyle Irak’ta yaşayan Türkmenler ve diğer etnik gruplar hakkında 

uluslararası kuruluşlar ve stratejik merkezler çeşitli tahminler ileri sürmüşlerdir (Hür-

müzlü, 2005:146).  
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Irak Türkmenlerinin ünlü yazarlarından Dr. Nefi Demirci “Dünden Bugüne Ker-

kük” adlı eserinde, Irak Türkmenlerinin nüfusuyla ilgili şu değerlendirmede bulunmuştur:  

“2003’ten sonra Irak’ta her gün ölüm, harp ve saldırı olsa da aradan 15 yıl geçmesine 

rağmen ülke nüfusunun 2017 yılında Merkezi Sayım Kurulu’na dayanarak 37 milyon 139 

bin 519 olduğu söylenebilir. Bu durumda Türkmen nüfusunun 4-5 milyon arasında olduğu 

düşünülmektedir.” (Demirci, 2018: 21-22). 

Yani anlaşılan odur ki Irak’ta nüfus sayımı büyük bir problem hâline gelmiş ve bu 

konuda hiçbir güvenilir kaynak bulunmamaktadır. Dolayısıyla tam ve güvenilir bir nüfus 

sayımı olmadığından dolayı etnik dağılım ile ilgili net bir bilgi vermek de oldukça güçtür. 

Bunun en önemli sebebi ise Irak’taki bölgesel hâkimiyet mücadeleleri ve farklı dönem-

lerde hayata geçirilen Araplaştırma ve Kürtleştirme politikalarıdır. Etnik ve mezhepsel 

ayrımcılığa dayanan siyasî uygulamalarla Türkmenler hemen hemen her dönem asimile 

edilmeye çalışılmıştır. Bundan dolayı Türkmen nüfusu ile ilgili ortada birbirinden farklı 

veriler bulunmaktadır (Demirci, 2018: 21). 
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1.1.3. Yerleşim Yerleri 

Fotoğraf 2: Irak Türkmenlerinin Yerleşim Yerleri 

 

Irak’ta Türkmenlerin ülkenin kuzeybatısından güneydoğusuna kadar uzanan bir 

hat üzerinde yaşadıkları söylenebilir. Ancak zikredilen hat üzerindeki coğrafyada Kürt ve 

Araplar da bulunmaktadır. Bizim bölge hakkında yaptığımız çalışmalar neticesinde tespit 

edebildiğimiz Türkmen yerleşim bölgeleri şunlardır: 

1. Musul Vilayeti  

Ortadoğu’da önemli bir yere sahip olan Musul Irak’ın kuzeyinde yer almaktadır. 

Eskiden bütün şehirlere Musul’dan ulaşılmaktaydı. Söz konusu vilayet, Irak’ın kapısı ve 

Horasan’ın anahtarı konumundaydı ve Azerbaycan’a ulaşım Musul’dan sağlanırdı. Cezire 

ve Irak topraklarını birbirine bağladığı için “ulaşılan yer” manasında gelen ‘el-Mevsılu”, 
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denilmiştir2. Ayrıca el-Mevsılu, “yolların birleştiği yer”, “kavşak”, “geçiş yeri”, “ka-

vuşma yeri”, “ulaşma yeri” gibi anlamlara da gelmektedir3.   

Musul Türk tarihi bakımından önemli bir yere sahiptir. Şehir merkezindeki Türk-

menler en eski ve önemli mahallelerde yaşamaktadır. Yunus Peygamber, Mansur, Top-

kapı ve Faysaliyye gibi önemli mahalleler nüfus bakımından Türkmenlerden oluşmakta-

dır. 

Bunun dışında Musul’un dört bir köşesinde Türkmenlere ait 150’den fazla köy 

bulunmaktadır. Kazıya, Yukarı Şirihan, Aşağı Şirihan, Reşidiye, Hamdaniye, Başika, Ka-

rakoyun, Karayatak, Yarımca, Tezharap, Selamiyye, Arpacı, Gögceli, Kibritli, Karatepe, 

Ortaharap, Babıniyet, Baştutmaz, Deraviş, Eskişehir, Harabasultan, Karakuş, Topzava, 

Yarımca, Zahrahatun, Toprakziyaret, Keberli, Kelek, Kepresor Fazıllıya, Gazekan, Be-

dene, Bektaş, Besan, Busualtı, Abbasiye, Abzah, Akkoyun ve Albek gibi köylerde önemli 

miktarda Türkmenin yaşadığı bilinmektedir (Saatçi,1996: 34). 

Ayrıca Ortadoğu’nun en büyük ilçesi olarak bilinen Telafer, Musul’a 60 km uzak-

lıkta düşer. Telafer Türkmenlerin en yoğun yaşadığı yerleşim yerlerinin başında gelmek-

tedir. Merkezi 300.000 nüfusludur. 3 kasaba ve 300’e yakın köyü mevcuttur. İlçede Çar-

dağtepe, Kızılkuyu, Kızıl Tar, Sanbar, Şih İbrahim, Turmu, Üçtepeler, Sualtı, Harna, Ce-

gen Harabı, Cubara, Azzotepesi, Buhur, Ağbuğa, Ağbulağ, Antallavi, Cedduu, Faka, Cil-

heşler Tosnoğu, Damlamaca, Kubbuk, Mahlebiyye, Körkkuyu, Tar, Malviren, Miççe, So-

pan, Çetiler, Meydankulu, Sino ve Tallavi gibi Türkçe isim taşıyan köyler bulunmaktadır 

(Demirci, 2018: 19). İzzettin Kerküklü’nün “Haşim Nahit Erbil ve Irak Türkleri” isimli 

eserinde belirttiğine göre Musul’un 60 km uzaklığında yer alan Türk kenti Telafer’de ko-

nuşulan lehçeler, Kafkas ve Azerbaycan Türklerinin lehçesine çok benzemektedir. 

                                                 
2https://www.sporx.com/irak-musulun-kelime-anlami-nedir-irakin-baskenti-musul-ne-demek-

SXHBQ657566SXQ 17.01.2021. 
3 https://www.baytalmosul.com 17.01.2021. 
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2. Telafer İlçesi 

1.1.4.“Telafer Sözcüğünün Anlamı” 

Fotoğraf 3: Türkmen kenti Telafer 

 

Telafer kenti, tarihi belgelere ve arkeolojik bulgulara göre Musul’un en köklü geç-

mişe sahip ilçelerinden biri olarak kabul edilir. Telafer kenti, Irak’ın kuzeyinde olup Mu-

sul iline bağlıdır ve Musul’un 60 kilometre güneybatısında yer almaktadır. Musul ile Sin-

car arasında bulunan ilçenin kuzeyinde dağ, güneyinde ise bağlar bulunmaktadır. Osmanlı 

arşivinde ve senetlerinde Telafer, Sincar ilçesine ait nahiye olarak geçmektedir (Telaferli, 

2012: 9).  

Telafer adıyla ilgili farklı görüşler öne sürülmüştür. Bunlardan; Nail Hannun’un 

Asurlar dönemine ait kaynaklardan yola çıkarak yaptığı açıklamaya göre “Telafer” adı 

Asurlar döneminde “Nemît Aştar” ile bilinmekteydi. “Nemît Aştar” sözcüğü ise güzellik, 

bolluk, hayat ve Aştar’ın tapınağı manasına gelmektedir. Diğer yandan Şahabettin Yakut 

ise, Asurlar döneminde Musul, Asur Devleti’nin merkezi olup Tel+ Afar ve Tel+Yafer” 

in Musul’un güneyinde küçük bir köy olduğunu zikretmiştir (El-Seyyid Vahap,1967: 7).  
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İngiliz bilim adamı arkeolog Austen Henry Lyard ise Telafer adını “Telsar ve Til-

ser” biçiminde kullanmıştır (El-Reşid, 2017: 18). Yamama El-Ubeydi’nin “Telafer Fi’ül 

Ahdi’l Meleki” eserinde “Tali Faru” isimli müellifin ifade ettiğine göre, “Telafer” keli-

mesi Ermenice kökenli olduğunu zikretmiştir (El-Ubeydi, 2012:1). Telaferli’ye göre ise 

Telafer adı “Tel-gazlan” yani geyiklerin yaşadığı yer anlamına gelmektedir (Telaferli, 

2012: 13). Kentin tarihiyle ilgili araştırmalar yapan Ahmet Kadoş ise Telafer kelimesinin 

Sümerce “yaşam yeri” manasına geldiğini ileri sürmüştür4.  Hatta bölgede araştırma yap-

tığımız sırada Türkmenistan Türkçesinde “Telafer ya da Tılāfar” adının “Dağlık ortası” 

manasına geldiğini iddia edenler olmuştur.  

Tarihin farklı dönemlerinde Telafer isminin değişik şekillerde telaffuz edildiği gö-

rülmüştür. “Tel-Yefer, Tel-Yafur, Tel-Afar ve Telafer” en sık karşılaşılanıdır. Hâlihazırda 

halkın telaffuzuna bakıldığında “Tılāfar” diye ifade edildiği görülmektedir. Telafer şehri-

nin ismi iki kelimeden mürekkeptir. “Tel” Arapça kökenli bir kelime olup “tepe” mana-

sına gelmektedir. “Ağber” ise “boz toprak” manasına gelmektedir (Aboş, 1969: 7).  

Türkmen ilçesi Telafer’in ismi 1982 yılında Saddam Hüseyin tarafından Arapça 

“El-Cezire” ismiyle değiştirilmiştir. İlçenin isminde değişiklik yapılmasına rağmen ilçe-

nin eski adı “Telafer” kullanılmaya devam etmiştir (Telaferli, 2012: 48). 

1.1.5.Telafer Tarihçesi 

İddialara göre Türkmenler Telafer’e 8. yy.’dan itibaren tedricî bir şekilde yerleş-

meye başlamışlardır. Iraklı tarihçi müellif Rezzak İsa da Telafer’in bir Türkmen şehri ol-

duğunu belirterek şunları söylemektedir; “8. yy.dan beri Türkmenler burada yaşamakta-

dır. Telafer halkı Türkmen’dir ve Doğu Türk Dili olan Azerbaycan Türkçesine benzeyen 

bir ağızla konuşur.” (Rezzak İsa, Irak Coğrafyası özeti, Bağdat, 1992: 258) (Hürmüzlü, 

H. 2005: 46-47). 

                                                 
4 Kadoş, Ahmet (Telafer Merkezi’nde) özel görüşme, 24.01.2020 
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Türkmenlerin Telafer’e yerleştikleri dönem ile ilgili muhtelif kaynaklarda değişik 

bilgilere rastlamak mümkündür. Bazı kaynaklarda Oğuz Türklerinin Telafer ve civarın-

daki köylere 8. yy.da, bazılarında ise 9. yy.dan sonra yerleştikleri belirtilmektedir. 

Sadettin Buluç’a göre eski bir Türk bölgesi olan Telafer, Musul ile birlikte 11. 

yüzyılın sonlarına doğru Selçukluların hâkimiyetine geçmiş, sonradan bu yerlerde 11. 

yy.da Atabeyler, 13. yy.da İlhanlılar, 14. yy.da Celayirliler hükmetmiş, 1534’te Ka-

nunî’nin Bağdat seferi sonrası ise bölge Osmanlı hâkimiyetine geçmiştir (Buluç, 2007: 

284). Dolayısıyla bu dönemlerde Türkmenlerin yaşadığı yerleşim merkezleri bir Oğuzeli 

bölgesine dönüşmüştür.  

Ayrıca Buluç’un Türkmenlerle ilgili ifade ettiği şu sözler de oldukça dikkat çeki-

cidir.  “11. yy’dan bu yana bir Türkmen kenti olan Telafer nüfusunun tamamı Türkmen-

lerden oluşmaktadır. Telafer’e ilk yerleşen Kıpçak Türkleridir. Abbasî Devleti döneminde 

ilk Türk boylarının Telafer’e yerleştiği ileri sürülmektedir”(Buluç, 2007: 49). 

Bilindiği gibi Telafer, Türkmen nüfusunun yoğunluğundan dolayı Irak Türkmen-

lerinin Kerkük’ten sonra ikinci merkezi sayılmaktadır. Kerküklü Nilüfer Bayatlı’ya göre 

Telafer köyünde H 932 (M 1526) yılında 112 hane ve 29 mücerret vardı5 ve varidatı 38763 

akçe idi. 2. Murat devrinde ise 300 hane ve 14 mücerret olmuştur. 

Hatırlanacağı üzere, Telafer Osmanlı döneminde Sincar ilçesine bağlı bir kasa-

baydı (Erkem, 2009: 7). Telafer, H. 1325 / M. 1909 tarihli Osmanlı salnamesinde şöyle 

anlatılmıştır: “9 mahalleye ayrılmış olan nahiyenin, kasabaya adını veren yüksek bir tepe-

cik üzerinde kurulmuş bir kalesi ve kale içerisinde güzel, muntazam bir hükümet dairesi, 

iki büyük hanı, bir hamamı, 8-10 cami ve mescidi, bir sübyan mektebi ile diğer bazı düz-

gün binaları mevcuttu.” (Eroğlu, Babuçoğlu, Özdil, 2008:162). 

Telafer 1918 yılının Ocak ayı başlarında ilçe olmuştur. Telafer Irak’ta tamamını 

Türkmenlerin oluşturduğu, Türkmen nüfusunun en yoğun olduğu yerleşim yerlerindendir.    

                                                 
5 Tahrir defterlerinde “hâne” deyimi ile evli olanlar, “mücerred” deyimi ile de bekâr olanlar kastedilmekte-

dir. 
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Telafer Anadolu, Suriye ve Irak’ın birleştiği geçiş yolu üzerindedir. Uzun yıllar bu öne-

mini koruyan ilçe, İstanbul- Bağdat demiryolu hattının Nusaybin- Tel Köçek- Musul üze-

rinden geçirilmesi ve Telafer’in geçiş hattı dışında bırakılması ile bu önemini yitirmiştir. 

Ayrıca daima Irak yönetiminin baskısı altında kalmıştır (Aboş, 1969: 6).  

Yukarıda verilen bilgiler dışında Telafer 1920’de, Osmanlı’nın bölgeyi terk etmek 

zorunda kalması sonucu, İngiliz işgaline uğramıştır. İngilizlerin desteklediği Bedevî Şa-

mar aşireti diye bilinen El-Ahd örgütü, Türkmenlerin yaşadığı Telafer’e saldırı düzenle-

mişlerdir. Türkmenler de İngiliz karakolunda görevli askerleri öldürerek İngilizlere karşı 

ayaklanmışlardır. Ayaklanmaya katılan kişiler de bölgeden ayrılarak anavatan Türkiye sı-

nırında bulunan Karaçuk dağına sığınmışlardır. Üç ay kadar kaçak yaşayan halk bu dö-

nemi “Kaçakaç Yılı” olarak adlandırmıştır. Daha sonra ileri gelen ailelerden ayaklanmaya 

katılanların evleri İngilizler tarafından topa tutulmuştur. İngilizlerin yaptığı bu uygulama, 

esasen bölgedeki Türkmen mevcudiyetinin yok edilmesine yönelik ilk girişim olarak ka-

bul edilebilir (Aboş, 1969:185). 

1.1.6. Coğrafî Konum ve Sosyo-Ekonomik Durumu 
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Telafer kenti, Irak’ın en büyük ilçesi olup ülkenin kuzeybatısında bulunan Cebel-

i Sincar’ın kuzeyinde ağaçlarla kapalı bir kale şeklinde kurulmuştur. “Süsen Kıraçları” 

ismi ile bilinen alanın doğu ve kuzey tarafına düşer. Güney tarafı bağlık, batısı ise düzlük 

olan bir coğrafyadadır (Özdağ, 2008: 21). 85 kilometre kuzeyinde Türkiye, 70 kilometre 

batısında ise Suriye’ye komşudur. Kent toprakları 3206 kilometre kare yüzölçümü ile Irak 

topraklarının %5’ini oluşturur. Telafer yüzölçümü bakımından Irak’ın 1. büyük ilçesidir. 

Stratejik bir konuma sahip olan Telafer, Cebel-i Sincar’ın kuzeyinde ve Sincar il-

çesinin 55 kilometre uzaklığındadır (Kevseroğlu, 2012: 22). 

Diğer yandan Telafer, Türkiye ve Suriye’ye yakınlığı sebebiyle de oldukça önemli 

bir yerleşim yeridir. Osmanlı kaynaklarına bakıldığında el-Cezire (ada) olarak isimlendi-

rilen bu bölge tarih boyunca önemini korumuştur. El-Cezire’nin verimli topraklarından 

bir parçası olan Telafer, önemli bir kavşak niteliğini de taşımıştır (Erendor, 2018:180).  

Ayrıca önemli tarihi kaynaklara bakıldığında Telafer’in Şam, Halep, Musul ve Di-

yarbakır gibi önemli ticaret ve kervan yolu üzerinde bulunması da ne kadar önemli bir 

yerleşim yeri olduğunu kanıtlamaktadır (Özkan, 2010: 6).  

Telafer, Kanunî Sultan Süleyman dönemine ait 1530 tarihli tapu defterinde nahiye 

olarak geçmektedir. Nahiyeye bağlı 10 köy ve 9 mezra mevcuttu. Başlıca mezraları Ali-

kara, Buhur, Ağbulağ, Cubara, Kazak, Mesud, Şeyh, Haruniye ve Cerayıdkendi’dir. 3. 

Murat döneminde Telafer nüfusunun 1550’nin üzerinde olduğu kaydedilmiştir (Hür-

müzlü, Pamukçu, 2005: 46). 

Telafer tamamen Şiî ve Sünnî Türkmenlerin yaşadığı bir bölgedir6.  Eski yerleşme 

yeri olan Telafer ya da yerli halkın telaffuz ettiği şekilde Tılāfar nüfusu 1848 yılında Do-

huk, Sincar ve Telafer nahiyeleriyle birlikte 31.453 olarak kaydedilmiştir. Ancak verilen 

rakam sadece yetişkin erkekleri ihtiva etmektedir. Diğer bir yandan ulaştığımız kaynak-

lara göre Telafer’in nüfusu, 1997 yılında yapılan nüfus sayımında 280 bin kişiye yüksel-

miştir.  7 yıl sonra 2004 yılında yapılan nüfus sayımında ise şehir merkezinin 350 bin ve 

                                                 
6 https://www.isalna.com 2.9.2021 

https://www.isalna.com/
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etrafının 100 bin olmak üzere toplam nüfusunun 450 bin civarında olduğu belirlenmiştir 

(Erendor,2018:183). 

2008 Kasım ayı itibarıyla Telafer’de Nüfus Dairesi Müdürlüğünün yaptığı sayım 

neticesinde nüfusun 495.120 olduğu belirtilmiştir. Merkeze bağlı olan köylerle birlikte 

yukardaki sayıya ulaşılmaktadır (Telaferli, 2012: 55). 2014 yılında IŞİD terör örgütü ta-

rafından Musul’a bağlı Telafer kentinin işgal edilmesi neticesinde halk göç etmek zorunda 

kalmış, kimi Irak’ın güneyine kimi de Anavatan Türkiye’ye sığınmıştır. 2017 yılında Te-

lafer’in terör örgütünden temizlenmesinden sonra bazı ailelerin yeniden kente dönmesiyle 

Telafer’in merkezinde nüfusun 130.000 civarında olduğu belirtilmektedir. 

Telafer, 1918 yılının Ocak ayının başlarında nahiyeden ilçeye dönüştürülmüştür. 

Günümüzde Musul il Meclisi’nin idarî salahiyetinde bulunan Telafer biri merkez olmak 

üzere üç bucak (çoğunluğu Arap ve Kürtlerden oluşan Zammar, çoğunluğu Şammar Arap-

larından oluşan Rabia ve tamamen Türkmenlerden oluşan İyaziya) ve 300’den fazla köy-

den teşekkül etmektedir (Aboş, 1969: 8). Ayrıca Telafer’in kuzeyinde yer alan Zammar 

bucağına bağlı Ayn-u zala bölgesinin de petrol yatağı açısından Irak’ın en zengin bölge-

lerinden birisi olduğu belirtilmelidir (Bayati, 2017: 11).  

Bilindiği gibi yer adları, bir bölgenin sosyal ve kültürel hayatı konusunda önemli 

bilgiler vermektedir. Musul Sancağının geneliyle, Telafer ve çevresindeki Türkçe adı ta-

şıyan mahalle, köy ve diğer yer adları, Osmanlı Arşiv ve İngiliz kaynaklarında harita ve 

raporlarda zikredilmiştir. Türkmenlerin yaşadığı bu kentin en tanınmış eski mahalleleri 

“Hasanköy, Saray, Kanberdere, Kale, Su, Çolak, Çelebi, Eski Hasanköy, Kurtali, Sincar, 

Hamam, Parçabağ ve Kırmızdere” görüleceği üzere Türkçe isimler taşımaktadır (El-Re-

şid, 2017: 81). Hâlihazırda Türkmenlerin yaşadığı köyler ise; Çardağtepe, Kızılkuyu, Kı-

zıl Tar, Sanbar, Şih İbrahim, Turmu, Üçtepeler, Sualtı, Harna, Cegen Harabı, Cubara, Az-

zotepesi, Buhur, Ağbuğa, Ağbulağ, Antallavi, Cedduu, Cilheşler Tosnoğu, Damlamaca, 

Kubbuk, Mahlebiyye, Körkkuyu, Tar, Malviren, Miççe, Sopan, Çetiler ve Viranşehir’dir 

(Barem, 2018:9-10-11).  
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Irak Türkmenleri hakkında pek çok kitap ve makale telif edilmiştir. Bu bağlamda 

Telaferli bir Türkmen olan Fuat Efendioğlu’nun bölgenin tarihi üzerine düştüğü notlardan 

Türkmenlerin 8. yüzyıldan 20. yüzyılın başlarına kadar olan dönemde sosyal ve ekonomik 

yapısı ile ilgili önemli bilgiler elde etmekteyiz.  Fuat Efendioğlu’nun verdiği bilgilere 

göre, Telafer ve Musul çevresinde yaşayan Türkmenlerin lehçesi, Anadolu’dan ziyade 

Azerbaycan Türkçesine çok yakındır. Telafer ve çevresinde yaşayan Türkmenler bütü-

nüyle çiftçi olmakla birlikte hayvancılıkla da uğraşanlar mevcuttur. Telafer ahalisinin ana 

dili Türkçedir. Ancak Telafer’in etrafı Araplarla meskûn olduğu için, diller arasında ke-

lime geçişleri olmuştur. Ayrıca Efendioğlu, Telaferlilerin çevredeki Araplarla evlilik yap-

malarından dolayı Arapça konuşup anlaşabildiklerini ve genellikle Arap kıyafeti giydik-

lerini belirtmiştir7.  

Musul’un en verimli tarım topraklarının bulunduğu Telaferde halk geçimini genel-

likle ziraat ve hayvancılıkla sağlamaktadır. Türkmen Telafer şehrinde %90 oranında arpa 

ve buğday olmak üzere incir, nar ve sebze yetiştiriciliği yapılmaktadır. Burada üretilen 

buğday ve arpalar, Irak’ın ticaretine büyük katkı sağlamaktadır. Telafer, %10 oranında 

ticaret ile geçinen bir şehirdir. Ayrıca, bağcılık ve bahçecilik de yapılmaktadır (Özdağ, 

2008: 24). 

Bölgenin tarihi ve iktisadî durumu ile ilgili araştırmalar yapan Adnan Beyatlı’dan 

aldığımız bilgilere göre ise Telafer’de 250 bin nar, 100 bin incir, 30.750 dut ağacı bulun-

maktadır. İncir yetiştiriciliğinin geliştirilmesi için ağaç sayısı her geçen gün artırılmakta 

ve incirden kurutulmuş ve sofralık olmak üzere gelir sağlanmaktadır. Ayrıca Irak’ta yeşil 

patlıcan üretim ve tarımının yapıldığı tek yer Telafer’dir. Telafer ekonomisi genellikle 

tarıma dayanırken sanayi yeteri kadar gelişmemiştir. Küçük 5-10 işyeri dışında fabrika 

yoktur8.  

                                                 
7 Efendioğlu, Fuat (Ankara Merkezi’nde) özel görüşme, 22.09.2020 
8 Beyatlı, Adnan (Telafer Merkezi’nde) özel görüşme, 22.09.2019 
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Telafer’de son yıllarda özellikle 2014’ten sonra bağcılıkta bir gerileme olduğu gö-

rülmektedir. Bunun nedeni ise, savaş ve bağ hastalıklarıdır. Bunun için de gereken müda-

haleler yetkililer tarafından dile getirilmektedir. Son yıllarda imalat sektöründe Telafer 

İlçesi’nin çevresindeki köylerde kireç ve kum ocağı fabrikalarının açılması ise ilçe eko-

nomisi açısından ümit verici gelişmelerdir. 

Telaferlilerin genel olarak âdet, gelenek ve göreneklerine bakıldığında aşiret sis-

tem kurallarının, evlilik, toy, düğün gibi içtimaî olguların, bayramlarda yapılan kutlama-

ların, millî ve dinî törenleri algılayış biçimlerinin aynı olduğu görülmektedir. Diğer taraf-

tan Telafer ve etrafında bulunan aşiretlerin kökeni hakkında fikir ayrılıkları vardır. Telafer 

halkı, cesaret ve yiğitlikte hiçbir kavim ile mukayese edilemez. Civardaki Arap ve Kürt 

halkı tarafından bir saygı ifadesi olarak “Paşaoğulları” diye anılırlar. Telafer’de aşiretçilik 

ile ilgili hususiyetler muhafaza edilmektedir (Erkem, 2009: 9).   

 

1.1.7. Mahalleler  

İlçe Tapu Sicil Müdürlüğünün kayıtlarına geçmiş olan eski ana mahalle adları aşa-

ğıda verilmeye çalışılmıştır. 
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 1. Kale Mahallesi 

2. Hasanköy Mahallesi 

3. Saray Mahallesi 

4. Sincar Mahallesi 

5. Çelebi Mahallesi 

6. Gergeri Mahallesi 

7. Kürtâli Mahallesi 

8. Çolak Mahallesi 

9. Kenberdere Mahallesi 

Yetmişli yıllardan sonra kurulan mahalleler ise şunlardır: Bekkerli, Cebeller, Cad-

debaşı, Aşağıkale, Cegen, Çeppiş, İlhan, Egilegil, Askeri, Hıdır İlyas, Kalaş, Kıraç, Kır-

mızdere, Kurutlu, Praçabağlı, Seyyidevi, Şorba, Halulu, Toptepe, Aceneli, Arap başı, İz-

dolu vs.’dir9. 

Fotoğraf:6 1920 havadan çekim Telafer Mahalleleri 

                                                 
9 EL-REŞİD, Reşid Abdülkadir (2017). El-Veciz Viʼit Tarih Telafer. Kerkük Vakfı Yayınları, İstanbul. s.81-

93 özetlenmiştir. 
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1.1.8. Aşiret ve Aile Adları  

Telafer’de aşiret, kol ve ailelelere verilen isimlere sıfat eki (lü- lu- li- lı) eklenmiş, 

bazılarına da “ev” sözcüğüne 3. tekil kişi iyelik eki (-i) konmasıyla oluşan “evi” eklen-

miştir. Aşağıda Telafere’e yerleşen bazı ana aşiret, kol ve ailelerin isimlerine ve açıkla-

malara yer verilmiştir:  

• Pirnazarlı aşireti: 1700’lü yılların sonunda Diyarbakır’ın Piren bölgesinden ge-

lerek Hasanköy mahallesine yerleşen tanınmış ve önde gelen bir Türkmen aşiretidir. Aşi-

ret, Efendievi, Halifeevi, Ahmetevi, Cemmolar, Seferevi, Vavılar, Lelililer, Kazılar, Hac-

cıevi, Göçerevi, Nazarılar, Dudakevi ve Hayderevi olmak üzere kollara ayrılmıştır (El-

ʿubidi 2012:170).  

• Himmetli:  Telafer’in önde gelen aşiretlerden biri sayılmaktadır. Türkiye’nin 

Kayseri iline bağlı Dede Himmet köyünden Hasan Himmet Dede adında birisi Telafer’e 

gelerek Arapköyü köyüne yerleşmiş, daha sonra ise Telafer’in merkezine taşınmıştır. 

Hatta Telafer’in en büyük merkez mahhalelerinden birisi olan Hasanköy mahallesinin 

ismi de bu şahıstan gelmektedir. (El-ʿubidi 2012:169). 

• Cebeler: Telafer’in merkezinde bulunan büyük aşiretlerden biri sayılmaktadır.  

• Ilhanbeg aşireti: Türkiye’nin Diyarbakır ilinden gelerek Telafer’in merkezinde 

bulunan Keleşewi mahallesine yerleşmişlerdir. Aşiretin kolları Halitevi, Sadunevi, Hüse-

yinevi, Zeynel Abddinevi ve İslam Kaddoevine ayrılmaktadır.  

• Kaplanlı     

• Kassaplı  

• Çeppişli 

• Ayvazıl 

• Ferhatlı 

• Aşurevi  

• Çolaklı 

• Seyyidevi 

• Sincarlılar  

• Davudevi 

• Mıraçılıevi 

• Çelepliler 
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Telafer Türkmenleri arasında, günümüzde de tanınmış önemli aileler bulunmakta-

dır. Bunlardan bazıları Kenne, Hayderli, Kurdevi, Hayyo, Sultanalı, Harbolu, Begli, 

Aboşlu, İstanbullu, Şabanevi, Azamlı, Oruçlu, Kasımlı, Çirikli, Rızalı, Mecitli, Âşıkevi, 

Demircievi, Karacalı, Habişli, Abaltunlu, Suluevi, Ankutlu, Ankutlu, Sincolu, Sıttoevi, 

Hussoevi, Ali Abdalevi, Carrahlı, Zalolu, Gergeri, Sumu, Marufevi, Kelevi, Musullu, Ta-

tarevi ve Ömerevi’dir10 . 

3. Kerkük Vilayeti 

Irak’ın kuzeydoğusunda yer alan kadim bir Türkmen kentidir. Kerkük başkent 

Bağdat’a 248 km, Musul’a ise 140 km uzaklıktadır. Tarihi çok eskilere dayanır. Kerkük 

adı ile ilgili tarihçiler farklı görüşler belirtmişlerdir. Şehrin kuruluş tarihi kesin olarak tes-

pit edilememişse de Asur Hükümdarı Sartnabal tarafından milattan önce 800’lerde Med-

yalılar’a karşı koyacak bir kale olarak kurulduğu ifade edilmektedir (Kevseroğlu, 

2012:283). Şehrin merkezi başta olmak üzere köy ve kasabalarında Türkmenlerin yaşadığı 

ve çoğunlukta olduğu bilinmektedir. Bunlardan; Altınköprü, Tazehurmatu, Beşir, Küm-

betler, Yayçı, Tavuk, Leylan, Çardağlı, Türkalan ve daha birçok kasaba ve köylerde Türk-

menler yaşamaktadır. Türkçe isimli kasaba ve köylerin dışında Kerkük’teki mahalle isim-

leri de dikkat çekmektedir. Örneğin Kale, Korya, Hamam, Çay, Bulak, Avcı, Piryâdi gibi 

mahallelerin isimleri Türkçedir11.  

4. Erbil Vilayeti 

Erbil de, Musul ve Kerkük gibi bir Türkmen şehridir. Türkmenlerin yoğun şekilde 

bulunduğu yerleşim merkezlerinden biri sayılır. Tarihi geçmişi çok eski çağlara dayanır. 

6 bin yıllık tarihi ile geçmişe meydan okuyan bir kenttir. Irak Türkmenleri arasında mez-

hep bakımından farklılık göze çarpmakla birlikte tamamı Sünnî’dir. Şehrin içinde çok eski 

bir kalesi de bulunmaktadır. (Saatçi, 2003: 56- 58).  

                                                 
10 ÖZDAĞ, Ümit (2008). “Telafer Bir Türkmen Kentinin ABD Ordusu ve Peşmergelere Karşı Direnişi”. 

Fark Yayınları, Ankara. s.43-65 özetlenmiştir. 
11https://www.internethaber.com/kerkuk-kimin-turkmen-kurt-arap-nufusu-ne-kadar-1802334h.htm 

17.01.2021. 
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5. Salahattin Vilayeti 

Musul’un güney doğusunda yer alan Salahattin Vilayeti Türkmenlerin yoğun ola-

rak yaşadıkları önemli illerden birisidir. Arap Baas Partisi başkanı Saddam Hüseyni’nin 

1976 yılında resmî kararıyla vilayet olmuştur. Merkezi Tikrit’tir. Kerkük’e 75 km uzak-

lıktadır. Vilayetin en büyük ilçesinin Tuzhurmatu olduğu bilinmektedir (Bayatlı, 

2017:29).  

6. Diyale Vilayeti  

 Diyale vilayeti, başkent Bağdat’ın güneydoğusunda yer almaktadır. Türk-

menlerin yoğun olarak yaşadığı önemli illerden birisidir. Tarihi geçmişi çok eskilere da-

yanır. İdarî taksimata göre 5 ilçesi bulunmaktadır. Bunlar: Hanekin başta olmak üzere 

Bakuba, Halis, Mendeli ve Mikdadiye’dir. Bahsi geçen kasabaların hemen hemen hep-

sinde Türkmenlerin yaşadığı bilinmektedir. Kentte bulunan Türkmen köyleri ise; Abdul-

halıkbeg, Ağa, Hacıkara, Hamidiye, İmamabbas, Mecidbeg, Paşaköprü, Sadullah Efendi 

ve Salihbeg’dir (Bayatlı, 2007: 29).
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1.1.9. Türkmen Sözcüğünün Anlamı  

 

Bugünkü Türkmenistan topraklarındaki, Anadolu’daki ve Irak’taki yerleşmiş, 

Oğuz soyunun bir parçası olan Müslüman Türk topluluklarına topluca “Türkmen” denil-

mesi dikkat çekmektedir. Tarihçiler, Irak Türkmenlerine “Türkmen” denilmesi üzerine 

pek çok görüş ortaya koymuşlardır. Bunlardan en önemlisi ve pek çok ilim adamının üze-

rinde hemfikir olduğu görüş, Türkmenlerin Türk boylarından birisi olmasından dolayı bu 

şekilde isimlendirilmiş olmasıdır. Ayrıca üzerinde anlaşılan diğer görüş ise 11. yüzyıldan 

sonra Oğuz boylarına verilen bir isim olduğu yönündedir. Bu ismin Selçuklular dönemin-

den itibaren kullanılmaya başlandığı da belirtilir. Konuyla ilgili pek çok farklı görüş be-

lirtildiğinden dolayı aşağıda Türkmen sözcüğünün anlamı ile birlikte önemli görülen bazı 

görüşlere yer verilmiştir.  

Bu konuda Faruk Sümer ‘Türkmen’ kelimesiyle ilgili olarak “Oğuzlar” isimli ese-

rinin birinci ve ikinci baskılarının önsözünde şu açıklamalarda bulunmuştur:  

 “XI. yüzyıldan itibaren kendilerine Türkmen de denilen Oğuzların, Türkiye Türk-

leri ile İran, Azerbaycan, Irak ve Türkmenistan Türklerinin ataları olduklarını biliyoruz. 

Selçuklu ve Osmanlı hanedanlarının da onlardan çıktığını hatırlarsak Oğuzların dünya 

tarihinde ne kadar mühim roller oynamış bir Türk kavmi olduğu anlaşılmış bulunur.” 

“Bilhassa ticarî münasebetler sebebi ile X. yüzyıldan itibaren aralarında yayıl-

maya başladığını bildiğimiz İslamlığın, XI. yüzyılda Oğuzların ezici çoğunluğunun dini 

hâline geldiği görülür. Bunun sonucunda Oğuzlara, XI. yüzyılda Türkmen adı verilmiştir 

ki, bu ad aşağı yukarı iki asır sonra her yerde Oğuz’un yerini almış ve Oğuz sözü, destan-

lar ile hatıraları yaşatılan ataların adı olarak Türkmenler arasında uzun müddet yaşa-

mıştır”(Sümer, 1975:1-2). 

Fars ilim adamları “Türkmen” sözcüğünün etimolojisiyle ilgili olarak bu kelime-

nin esasında “Türkmāned” şeklinde geçtiğini ve “Türk’e benzer” anlamına geldiğini be-

lirtmişlerdir (Paşayev,1989: 19). 
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Türkmen tarihiyle yakından ilgilenen Erşat Hürmüzlü "Türkmen" sözcüğü ile ilgili 

şu şekilde söylemiştir: 

"Irak Türklerine ‘Türkmen’ denilmesi Selçuklular döneminde başlamıştır. Türk-

menlerin Türk’ten ayrı bir ırk olmadığı yalnızca Oğuzların Müslüman olan kısmına Türk-

men denildiği konusundan tüm tarihçiler ortak bir görüşe varmışlar." Veriliş sebebine 

gelince; Müslüman olmayan Türkler ve Arapçayı bilmeyenler arasında tercümanlık yapan 

kişilere “Tercüman” adı verilmiş, zamanla tercüman kelimesi Türkmen şekline dönüş-

müştür (Hürmüzlü, 1991:9-10). 

İbrahim Kafesoğlu da "Türkmen" kelimesi hususunda şunları izah etmektedir; 

“Türkmen kelimesi Müslümanlar tarafından ‘İslamiyet’i kabul eden Türkler’ ma-

nasında Oğuzlar için kullanılmıştır. Hatta ‘Türkmen’ sözcüğünün ilk izahı 11. yüzyılda 

Kaşgarlı Mahmud’un “Dîvânu Lugâti’t Türk” eserinde rastlandığı gözden kaçmamakta-

dır.” Ayrıca Türkçedeki -man/-men ekinin kocaman, karaman, şişman gibi sözcüklerde 

görüldüğü gibi birleştiği kelimeye mübalağa, fazlalık, büyüklük, üstünlük manası kattı-

ğını, bu vesileyle de “Türk” kelimesine -man/-men ekinin eklenmesiyle oluşan “Türk-

men” kelimesinin “koyu Türk, halis kan Türk” anlamına geldiğini ileri sürmüştür (Kafe-

soğlu, 1971). 

 Aziz Kadir Samancı da “Türkmen” adıyla ilgili 1999 yılında Londra’da basılan 

“El- Tarih’ul Siyasî li Türkmen’ül Irak” isimli eserinde şunları kaydetmiştir: “Herth, Ba-

varya İlimler Akademisi Kongresi’nde Türkmen kelimesinin ilk olarak 8. yüzyılda Tong-

tin Ansiklopedisi’nde Çince yazılışı ile “Tokumenk” şeklinde geçtiğini zikretmiştir” (Sa-

mancı, 1999: 20).      

Osmanlı Devleti’nin yazarlarından Abide Hüseyin Hüsameddin Yaşar da “Amasra 

Tarihi” adlı eserindeki ‘Türkmen Tarihinden Yapraklar’ başlığı altında Türkmen kelime-

siyle ilgili şunları söylemiştir:  

“-men eki Türkçede büyük anlamına gelmektedir. Türkmen de “Büyük Türk” de-

mektir”.  
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İbn-i Kesir ve Mehmet Neşir gibi yazarlar ise “Türkmen” kelimesinin “Türk” ve 

“İman” kelimelerinden gelerek deyim hâline dönüştüğünü ileri sürmüşlerdir (Hür-

müzlü,1994: 9). 

Günümüz Türkmen müelliflerinden İzzettin Kerkük, Bağdat’ta yayınlanan “Kar-

deşlik Dergisi’nde” “Türkmenlerin Atasözleri” başlığı altında yayınlanan yazısında Türk-

men kelimesinin “Türk insanı” ya da “Türk savaşı” (Türk+man) kelimelerinden türetildi-

ğini iddia etmiştir (Kerkük, 1998). 

1.1.10. Irak Türkmen Türkçesi  

Bilindiği gibi dünyanın pek çok yerinde özellikle Orta Asya, Anadolu ve Arap 

coğrafyasında Türkler yoğun olarak yaşamaktadır. Türklerin bin yılı aşkın bir süredir Arap 

coğrafyasında bulundukları ülke Irak’tır. Bugün Irak Türkmenlerinin konuştukları dil 

Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde değerlendirilmektedir. Ayrıca Irak Türkmen ağızla-

rının, yapılan çalışmaların hemen hemen tamamında Oğuz grubunun batı kolunda yer alan 

Azerbaycan Türkçesi ağızlarına dâhil edildiği görülür. Dolayısıyla Irak’ta konuşulan Türk 

ağızları genel olarak aynı olsa da aralarında bazı farklılıkların olduğu gözden kaçmamak-

tadır (Bayatlı,1996: 329). 

Irak Türkmen Türkçesinin, yaklaşık 2.5 milyon kişi tarafından konuşulduğu iddia 

edilmektedir (Korkmaz, 2013:187). İran’ın Güney Azerbaycan, Tahran, Sava bölgesi 

ağızları ile Türkiye’nin Urfa, Diyarbakır, Elazığ, Gaziantep ağızlarının büyük benzerlikler 

gösterdiği vurgulanmaktadır. Ayrıca Kıpçak lehçesinin Irak Türkmen Türkçesi ve ağızları 

üzerine etkisi olduğu da dile getirilmeketdir. Bunların yanında Batı Karadeniz kıyısındaki 

Bartın ve yöresi ağızları ile Irak Türkmen ağızlarının benzerlik taşıdığı belirtilmektedir 

(Ercilasun, 1987: 48). 

Diğer taraftan Kıpçakçanın, İlhanlılardan kalan Moğol unsurlarının Arapça ve 

Farsçanın etkisinde değişen lehçelerinin yapısına sahip olduğu da söylenebilir (Shabaz, 

1979:6).  
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“Irak’taki Türkmenlerin Türkçe yönünden iki ana kaynaktan beslendiğini söyle-

yebiliriz. Birinci ve en mühim olan ana kaynak konuşma dili, yani günümüze kadar varlık 

gösteren bölge ağzıdır. Kerkük’te, Erbil’de, Telafer’de vd. Türkmen yerleşim merkezle-

rinde konuşulan bölge ağızlarını, genel olarak Azerbaycan Türkçesine dâhil etmek müm-

kündür” (Bayati, 2017:1). Pek çok Türkün anadili olan bu dilin öğrenilip yaygınlaşması, 

kendiliğinden gerçekleşmektedir. Hatta denilebilir ki, Türkmenlerin kültürünü, halk ede-

biyatını, dünya görüşünü, kimliğini ve etnik bilincini günümüze kadar ayakta tutan, can-

lılığını hâlâ koruyan, bu ana dildir. 

Irak Türkmenleri ile ilgili çeşitli kitap ve makaleler kaleme alan Habib Hürmüzlü 

“Irak Türkmen Türkçesi Sözlüğü” adlı eserinde şunları zikretmiştir: 

“Irak Türkleri ağzı genel olarak bir bütünlük arz eder. Buna rağmen, şehir, kasaba, 

köy, hatta mahalleler arasında bazı ağız farklıklarının da olduğu bilinen bir hakikattır. Bu 

farklılık, ayrı ayrı dönemlerde bölgeye göç edip yerleşen çeşitli boyların arasında olan 

ağız farklılıklarından kaynaklanmaktadır. Dolayısıyla bir bölge ağzının, Irak’taki Türk 

bölgelerinde konuşulan ağızların hepsini ifade ettiğini kabul etmek doğru değildir.” (Hür-

müzlü, 2013: 17).  

Hidayet Kemal Beyatlı ise “Irak Türkmen Türkçesi” eserinde Irak Türkmen ağız-

larının belli başlı özelliklerinden şu şekilde bahsetmektedir: “Irak Türkmen ağızları da-

mak n ‘ƞg’ sesinin “v” ve “y” ye dönüşmesi bakımından başlıca iki gruba ayrılmaktadır:  

Y grubu: Teklik 2. kişi iyelik eki (-y) ve çokluk 2. kişi iyelik eki (-yız) ile konuşan 

şehir, kasaba ve köyler: Telafer başta olmaz üzere, Kifri, Altunköprü, Tazehurmatu, Tuz-

hurmatu, Beşir, Musul’un etrafındaki köy ve kasabalar Karakoyun, Reşidiye, İyaziya, Mu-

hallebiye, Şırihan, Selahattin iline bağlı olan Amirli ve Türkalan ağızlarının da bu gruba 

girdiğini söyleyebiliriz. 

Seni babay çaġırır “Seni baban çağırır” 

Siziy babayız gēldi “Sizin babanız geldi” 
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V grubu: Teklik 2. kişi iyelik eki (-v) ve çokluk 2. kişi iyelik eki (-vuz) ile konuşan 

şehir, kasaba ve köyler: Kerkük başta olmak üzere Erbil, Dakûk, Hanekin, Karahan, Kız-

larbat, Mendeli, Şahraban ve Bedre’dir (Bayatlı, 1996:329). Bunun yanında başkent Bağ-

dat’taki Türkmenlerin de konuştuğu (-v) grubu ağzına geçtiğini de hatarlatmakta fayda 

vardır. 

Seni babav çaġırır > Seni baban çağırır 

Sizüv babavuz gēldi > Sizin babanız geldi 

Eski Türkçede mevcut olduğu bilinen ve hâlâ muhafaza edilen bazı fonetik ve 

morfolojik biçimlerin Irak Türkmen Türkçesinde görüldüğü göze çarpmaktadır.  

Noor Bayati, Bilgehan Atsız Gökdağ ve Karwan Shukur Irak Türkmen Türkçesi-

nin fonetik ve morfolojik özelliğiyle ilgi şunları not etmektedir: 

“Ḳ ve ġ” sesleri Irak Türkmen Türkçesinde korunmuştur. “ḳarpuz, saḳḳız, yıġ, 

ġerbıl” (Bayati, 2017: 30-82).  Ayrıca sözcük başlarında “t ve k” ünsüzlerin korunması da 

göze çarpmaktadır. “Tök, tik, tokunmak, kösük, kölge, köynek” gibi. (Gökdağ, 2019: 

104). Bunun yanında Irak Türkmen Türkçesinde sık sık görülen ikiz ünsüz biçimleri de 

görülmektedir. Sekkiz > sekkiz, yėddi  > yeddi, ellig > elli.  Ayrıca t > d değişimi de 

birçok sözcükte görülmektedir. Tüş > düş, tırñaḳ > dırnaḫ, taş > daş, > tuz > duz, tat > dad 

gibi (Shukur, 2019: 61-45).  

Eski Türkçede küçültme eki olarak kullanılan –kInA eki Irak Türkmen Türkçe-

sinde de görülmektedir “içinde bir kıçıkına kāpı varıydı” (Gökdağ, 2019:121).  

Ayrıca Bayati, Irak Türkmen Türkçesinde dönüşlülük zamirinin “öz” olarak kul-

lanıldığını zikretmiştir (Bayati, 2017: 85). Bunun yanı sıra Irak Türkmen Türkçesinde bazı 

sözcüklerin Eski Türkçedeki düz biçimlerinin korunduğu da gözden kaçmamaktadır. ET 

boyın > bōynımız “boynumuz”, ET kiçig > küçǐk “küçük” gibi (Sukur, 2019: 30). 

Irak Türkmen Türkçesinin sözlü dilinde bulunan birkaç değişik ses Türkiye Türk-

çesinde bulunmamaktadır. Uzun ā, bulanık a- (ع), uzun -ē, kapalı -é, art damak -ḥ’si, -ḫ 
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hırıltılı h (خ) ve –v çift dudak w’si gibi (Hürmüzlü, 2013:25). Irak Türkmen Türkçesinde 

/j/ sesi bulunmamaktadır. Ayrıca iç ve son seslerdeki ḳ ve damak n’si bazı sözcüklerde ḫ, 

ġ, g ve y’ye dönüşmüştür. Örneğin ayaḳ > ayaḫ, aḳmaḳ > aḫmaḫ, uşaḳ > uşaḫ, öñ > ög, 

yañı > yėngi ve tañrı > tayrı vb. (Korkmaz, 2013:190). 

Esas konumuz itibariyle ‘Y’ grubunun bir parçası olan Telafer Türkmen Türkçe-

sinin, Telafer’in tarihi üzerine yazılmış Arapça bir eserde, Çağataycaya benzediği öne sü-

rülmüştür. Ayrıca Türkmen Telafer ağzı genellikle Azerbaycan Türkçesi, Anadolu’nun 

Urfa, Diyarbakır, Kars ve Van ağızlarına yakın bir ağız olduğunu söyleyebiliriz (Eroğlu 

vd. 2008: 224).  

Irak Türkmen Türkçesi hakkında ciddî bir donanıma sahip, önemli folklor araştır-

maları olan, Türkmenelinin tanınmış şair, yazar, araştırmacısı Rıza Çolakoğlu’nun “Tela-

fer Folkloru” isimli eserinde Telafer ağzının özelliklerinden şu şekilde bahsedilmektedir: 

“Irak Türkmen araştırmacıları, Irak Türkmen ağzını başta Kerkük olmak üzere birkaç 

ağza ayırmışlardır, hele kimi araştırmacılar ‘v’ grubuna Kerkük ağzınıa ‘y’ grubuna ise 

Tuzhurmatu ağzını örnek vererek Irak Türkmenleri ağızlarını sadece iki ağız çerçevesinde 

ele almışlardır. Hâlbuki durum öyle değil, fonetik ve deyiş tarzı yönünden Mendeli’den 

Telafer’e kadar Türkmen bölgelerinde bir sürü ağız farklılıkları bulunmaktadır. Birbirin-

den uzak olan Mendeli ile Karakoyun ağızlarında farklar belli iken çok tuhaf ki öz bizim 

Telafer’de Aşağı Kale ile Yukarı Kale arasında ufacık değişiklikler vardır. Bizim Aşağı 

Kaleliler eyere  ‘palan’ derken yukarı Kaleliler ‘kevend’ derler” (Çolakoğlu, 2017: 14). 

Telafer Türkmen Türkçesinin özellikleriyle ilgili şunlar söylenebilir: Irak Türk-

men Türkçesi ağızlarında şimdiki zaman eki olarak –r, -Ur, -IrI, -UrU gibi ekler görülür 

(Hürmüzlü, 2013:41). Fakat Telafer Türkmen Türkçesinde pek çok –(x)y, -Iy ekleri ile 

karşılaşılır. Nadiren +Ar şekli de görülür. Bunun yanında genel olarak Irak Türkmen Türk-

çesinde öğrenilen geçmiş zaman eki olarak (-mIş, -mUş) eki kullanılırken, Telafer Türk-

men Türkçesinde hem (-Ib, -Ub, -Ipt(I/U) hem de (-mIş, -mUş) ekleri kullaılmaktadır. 

Ayrıca gereklilik kipi işlevi genellikle fiilin önüne “gerek, -lazım ve ille” sözcükleri geti-

rilerek yapılır Fakat nadiren (-malı, -meli) eklerinin de kullanıldığı görülmektedir. Bunun 
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yanında standart Türkiye Türkçesi ve Irak’ın diğer Türkmen Türkçesi ağızlarında görül-

meyen (+maġıynan) zarf- fiil eki de göze çarpmaktadır.  

Ayrıca Telafer Türkmen Türkçesinde soru sıfatı olan “niçe” Türkiye Türkçesin-

deki “kaç”ın yerine kullanılmaktadır (Bayati, 2017:69). Azerbaycan Türkçesinde de aynı 

soru sıfatıyla karşılaşılmaktadır ve miktar belirtmektedir. Bunun yanında çekim edatı sarı 

Telafer Türkmen Türkçesinde “e doğru” anlamında kullanıldığı görülmektedir. 

Telafer Türkmen Türkçesinin morfolojik açıdan olduğu gibi fonetik açıdan da Tür-

kiye Türkçesinden farklı olduğu görülmektedir. Kalınlık- incelik uyumu, ünlü incelmesi, 

ünlü kalınlaşması, ünsüz düşmesi, ünsüz türemesi, yer değiştirme ve ikizleşme gibi dil 

bilgisi özelliklerinin farkli olduğu söylenebilir. 

Alma > elma, ḳardaş > kardeş, dünye > dünya, cümꜤe > cuma, ḥette > hatta, bayaz 

> beyaz ḥalwa > helva, oġlı > oğlu, oldı > oldu, gördi > gördü, ilan > yılan, ürek > yürek, 

üz > yüz, imşaġ > yumşak, igit > yiğit, mırta > yumurta, üzük > yüzük, soyna > sonra, 

ḳızambıġ > kızamak, arwat > avrat, eskük > eksük, torpaġ > toprak, sebbeḥ > sabah, ikki 

> iki, sekkiz > sekiz ve bamıyya > bamya gibi (Bayati, 2017: 36-44) 

Irak topraklarında 1400 yıldır varlık gösteren Türkmenler eskiden beri, Arap alfa-

besi ve Osmanlı Türkçesi imlasına göre Türk dilini kullanmaktadırlar. Fakat Türkmenler 

Irak’ta üçüncü millet olmalarına rağmen dilleri resmî olarak kabul edilmemiştir. 2003 yı-

lından itibaren ise yazı dilleri günümüz İstanbul Türkçesine dönüşmüştür (Hürmüzlü, 

2013: 25). 
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1.1.11. Rıza Çolakoğlu (Hayatı, Edebî Kişiliği ve Eserleri) 

1.1.11.1.Hayatı  

Rıza Çolakoğlu, son dönem Çağdaş Irak Türkmen edebiyatının önde gelen, önemli 

şairlerinden birisidir. Telafer’de şiir ve edebiyat tahtını kuran Mustafa Nar, Derviş Hüse-

yin ve Felekoğlu’ndan sonra ilgi çeken isimlerden birisi sayılmaktadır. Krallık döne-

minde, 1 Temmuz 1952 yılında, Telafer’in en eski mahallelerinden biri olan Kürtâli Ma-

hallesinde dedesinin evinde dünyaya gözlerini açmıştır (Sarıkehiye, 1999: 45).  Tam ismi 

ise Rıza Muhsin Rıza Çolak’tır. Telafer’in meşhur Çolaklı aşiretine mensuptur (Çola-

koğlu, 2011: 9). Büyük bir aşiret olan Çolaklılar, aslında Bektaşî meşrepli Mavıllılardan-

dır. Babası Molla Muhsin Rıza Çolak, annesi Emine Hanım’dır. Babası eğitim ve okul 

görmemesine rağmen kendini yetiştirmiş bir molla, annesi Emine de bir Mevelavî kızıdır 

(Yanar, Bayatlı, 2019:132). Molla Muhsin Bey’in gerek Çolakoğlu’nun gerekse de kar-

deşlerinin başarılı olmalarındaki rolü büyük olmuş, mektep tahsili ve okuryazarlığı olma-

mamasına rağmen, kardeşleri ve çocuklarının eğitimini teşvik etmiştir (Karabaş, 

2020:48). Molla Muhsin Bey geçim sıkıntısı yaşamasına rağmen çocuklarının okul ihti-

yaçlarını karşılamaya özen göstermiştir. Çocuklarını millî ruhla, iyi bir Türkçü ve Turancı 

olarak yetiştirmiştir (Oğuz, 2003: 8). 

Çolakoğlu 5 çocuklu bir ailenin ikinci çocuğudur. Edebiyat ve şiir seven bir aileye 

mensuptur. Ağabeyi Molla Bakır Çolakoğlu da şiir ustası olarak bilinen önemli bir Türk-

men şairidir. Çolakoğlu’nun küçük kardeşi ise Türkçülük çalışmalarından ve siyasî bazı 

nedenlerden dolayı Baas rejimi tarafından idam edilerek şehit olmuştur (Çolakoğlu, 

2018:5).  

Çolakoğlu, 1960’da ailesiyle birlikte maddî imkânsızlıklar sebebiyle Musul’un 20 

km kuzeybatısında bulunan Türkmen Karakoyunlu köyüne taşınmıştır. Bu yüzden Çola-

koğlu, İlkokul öğrenimini Karakoyun köyünde tamamlamıştır. Seneler sonra ailesiyle bir-

likte tekrar doğduğu memleketi Telafer’e dönmüş, ortaokul ve liseyi burada bitirmiştir. 
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Lisenin ardından üniversite öğrenimi için başladığı Musul Üniversitesi Edebiyat Fakülte-

sinin Tarih Bölümünden başarıyla mezun olmuştur. Daha sonra iki yıl zorunlu olan asker-

lik görevini yapmıştır. Çolakoğlu askerden gelince memleketinde öğretmen olarak göreve 

başlamıştır. 

Çolakoğlu’yla gerçekleştirdiğimiz mülakat sırasında öğrenim hayatıyla ilgili ken-

disi şu açıklamalarda bulunmuştur: 

 “Üniversite sınavlarına hazırlanırken hayallerimiz vardı. Fakat ortalamayla ilgili 

nedenlerden dolayı istememe rağmen sadece hikâyeler ve yalanlar anlatmak olarak gör-

düğüm için hiç sevmediğim Tarih bölümüne kabul edildim. Hatta bir hocam bana “Nasıl 

tarih diploması alacaksın’’ dedi. Fakat bu hoca zekâmı fark edince, mezuniyetten sonra 

yüksek lisansı onun yanında yapmamı istedi. Ancak ben eğitimimi (Yüksek tahsilimi) 

Türkiye’de tamamlamak istediğim için bu teklifi reddettim. Daha sonra Türkmen Kültür 

Müdürü Abdullatif Benderoğlu da eğitimimi Türkiye’de tamamlamam için Türk Dil Ku-

rumu başkanı olan ünlü şair Cahit Külebi ve Sadettin Buluç’un vasıtasıyla İstanbul Üni-

versitesi- Edebiyat Fakültesinin Türk Dili ve Edebiyatı bölümüne kabul edildim. Fakat 

İran-Irak Savaşı’nın ilan edilmesi nedeniyle yedek askere alındım.”12  

Çolakoğlu, askerlikten döndükten bir süre sonra Türkçülük, Turancılık ve Hizb’ul 

Dava grubuna üye olmak suçlamasıyla tutuklanmış ve yedi yıl hapis cezasına çarptırıl-

mıştır. Mahpushanede, Çolakoğlu’na ve Türkmenlere yapılan işkenceler, zulümler ve acı-

ları içinde hissederek, duygularını şiirlere dökmüştür. Çolakoğlu, serbest bırakılınca gö-

revden alınmıştır. Bundan sonra ise ekonomik açıda sıkıntılı bir sürece girmiştir. Çola-

koğlu daha sonra ailesinin geçimini temin edebilmek amacıyla esnaflık yapmak mecburi-

yetinde kalmıştır. Açtığı kumaş dükkânı, âdete bir kültür merkezi gibi yeni yetişen nesil-

lere hizmet vermiştir. Genç şairleri çevresinde toplayarak onlara Türkçülük ve milliyetçi-

lik ruhunu aşılamıştır (Karabaş: 2020:54-55).  

                                                 
12 Çolakoğlu ile mülakatımızdan. 
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Çolakoğlu, Saddam Hüseyin yönetiminin sona ermesinden sonra emekliye ayrıl-

mış, fakat esnaflık mesleğine de devam etmiştir. Ailesiyle birlikte Telafer’de yaşamını 

sürdüren Çolakoğlu evli ve dört erkek, dört de kız çocuğuna sahiptir. Erkek çocukları sı-

rasıyla Ali (D.1997), Aytaç (D. 1999), Muhammed (D. 2005) ve Semerkant (D. 2007)’tır. 

Kız çocukları ise Gülay (D. 1995), Gülnaz (D. 2001), Gülcan (D. 2003) ve Özlem 

(D.2010)’dir.13 

Şairin yakın arkadaşı ve şiir dostu olan Mikdet Havdi ise hakkında şu açıklama-

larda bulunmuştur: 

 “Çolakoğlu içine kapanık bir şahsiyete sahip değildir, Bilakis insanlarla karşılıklı 

konuşma kurmayı seven, onlarla kolayca kaynaşabilen, lüzumlu ise onların sorunlarını 

dinleyip sorunlarına çözüm bulmaya çalışan bir kişidir.”14 

Çolakoğlu 2003 Amerikan işgali sonrası ise Telafer’de Türkmen Edebiyatçılar 

Birliği’ne başkanlık yapmaya başlamıştır. Bu süreçte “Subaşı” ve “Telafer” isimli iki 

dergi çıkararak Arapça ve Türkçe olarak yayınlanmasını sağlamış, ayrıca söz konusu der-

gilerde başyazarlık da yapmıştır. Çolakoğlu bir süre sonra Irak Türkmen Cephesi Telafer 

Kolu Başkanlığında bulunmuştur. Günümüzde ise Telafer Kültür Kalesi Derneği’nin 

medya sorumlusu olarak çalışmaktadır (Çolakoğlu, 2017: 9).         

1.1.11.2.Edebî Kişiliği  

Eski dönemlerden beri Irak Türkmen edebiyatında pek çok önemli şairin yetiştiği 

bilinmektedir. Çolakoğlu da bu şairlerin başında gelmektedir. Çolakoğlu’nun edebiyat 

alanına merakı çok erken yaşta başlamış, şiirle tanışması ise 1960’lı yıllarda Karakoyunlu 

köyünde abisi sayesinde olmuştur. Bu dönemde abisi Bakır Çolakoğlu’nun sazıyla Âşık 

Kerem’den okuduğu duygusal şiirlerden oldukça etkilenmiş ve Âşık Kerem’in sevgilisine 

                                                 
13 Çolakoğlu’nun bilgileri 19 Ocak 2020 tarihinde mail adresi tarafından şahmıza gönderilmiştir. 
14 Çolakoğlu’nun en samimi dostu Mikdet Havdioğlu ile yaptığımız görüşme. 
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yazdığı şiirleri okumaya başlamıştır. Daha sonra ise kendi şiirlerini yazmaya çalışmıştır 

(Karabaş, 2020:48-50). 

Yukarda zikrolun konu ile ilgili yaptığımız mülakat sırasında Çolakoğlu şiir yolu-

culuğundan şu şekilde bahsetmiştir:  

“Altmışlı yılların başlarında Musul’un 20 km kuzeybatısında bulunan Karako-

yunlu köyünde oturuyorduk. Ağabeyim Bakır Çolakoğlu tesadüfen Âşık Kerem’in kita-

bını almış, oradaki duygusal şiirleri bozuk sazıyla çalarak okuyordu. Divân şiirlerini zayıf 

okuyuşuna rağmen şöhreti köyde yayılmıştı ve evimiz sanat ve edebiyat âşıklarının uğrak 

mekânı olmuştu. Ben o zamanlar daha ilkokul talebesiydim. Ağabeyim önünde kitabın 

sayfalarına dokunmaya bile cesaret edemezdim. Fakat onun evde olmadığı zamanları fır-

sat biliyor ve şairin, Âşık Kerem’in sevgilisi Aslıhan’ı ararken ki seyahatinden bahseden 

şiirlerini okuyordum. Şiirle tanışmam erken yaşta bu şekilde oldu. Şiire Âşık Kerem’in 

penceresinden girdim. Karakoyunlu köyünde de ilk şiirimi yazdım.”15 

Rıza Çolakoğlu’nun şiir ve edebiyat sevgisini artıran ikinci önemli gelişme ise 

ünlü şair Felekoğlu ile tanışmasıdır. Felekoğlu ile gençlik yıllarında tanışan Çolakoğlu 

millî şiir yazmayı da ondan öğrenmiştir. Felekoğlu ile tanışmasından sonra edebî kültür 

alanında şöhret kazanmış, şiirleri dergi ve gazetelerde yayınlanmaya başlamıştır. Bu bağ-

lamda, Felekoğlu ile ilgili Çolakoğlu şu açıklamada bulunmuştur. 

 “Türkmen Telafer’in tartışmasız büyük ünlü şairi Felekoğlu ile tanışmam Diş He-

kimi İlyas Addo yoluyla olmuştur. Arkadaşım Muhammed Hürri karaciğer rahatsızlığı 

nedeniyle refakatçı olarak hastaneye yolum düşmüştür. Arkadaşım Muhammed de hasta 

hâlini anlatan bir şiir yazmamı istedi. Şair Felekoğlu da hastanede kâtip ve aşçı olarak 

çalışmaktaydı. Ben de onun hâlini güzelce tasvir ettim. Tesadüfen bu şiirimi hastanedeki 

Diş Hekimi olarak çalışan İlyas Addo gördü. Hemen şiiri Felekoğlu’na götürdü. Orda 

kendisinden başka şiir yazan birinin daha olduğunu söylemiş. Şiiri gördüğünde beğenmiş, 

                                                 
15 Çolakoğlu ile mülakatımızdan  
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hatta mısraların birine küçük bir düzeltme yapmıştır. Daha sonra benden başka şiirler de 

istedi. Milli şiirler yazmaya teşvik eden Felekoğlu’yla tanışıklığım böyle başladı. Onunla 

tanıştıktan sonra dünya edebiyatı ve özellikle Türk edebiyatına kol kanat açtım.”16 

Çolakoğlu, Felekoğlu ile tanıştıktan sonra edebiyat âlemini tanımaya başlamış, bir-

çok şair ve yazarın kitaplarını edebiyat çevrelerinden satın almış, Türk edebiyatının ünlü 

isimleri Namık Kemal, Nazım Hikmet, Hüseyin Nihal Atsız, Ziya Gökalp, Necip Fazıl 

Kısakürek ve Faruk Nafiz Çamlıbel gibi millî mefkûre sahibi şairlerin şiirlerinden oldukça 

etkilenmiştir. Arap şairlerinden ise Halil Cibran, Necip Mahfuz, Maruf Rusafî, Cevahirî, 

Şeybanî ve Al- Fayturî gibi (Karabaş, 2020:50). 

Altın saçlı Çolakoğlu, kuvvetli kalemiyle şiir alanında pek çok eser vermiş, bazı-

ları ise bestelenmiştir. Meşhurbestelnen şiirlerinden “Şirin Telafer ve Oy Anam” adlı şi-

irleri meşhur sanatkârlar tarafından seslendirilmiştir. Şiirleri kafiye ve vezin ölçüsünün 

uyumuyla dikkat çekmektedir. Şiirlerinde ise genellikle toplumu ilgilendiren olay ve ge-

lişmeleri konu almıştır. 

Halk edebiyatı türünde ustaca şiirler ortaya koyan şair, Türkçeye olan hâkimiyeti 

ile diğer Türkmen şairler arasında güçlü bir yer edinmiştir. Çolakoğlu şiirlerinde vezin 

kurallarını başarılı bir şekilde uygulamıştır. 1976’da basılan “Yaşamak İçin” isimli şiir 

kitabında ve yakın dönemde yayınlanan “Memleketim Telafer İçin Şiirler” isimli kita-

bında yer verdiği şiirlerdeki uyum ve ahenk açıkça görülmektedir. 

Geniş bir hayal gücüne sahip Çolakoğlu şiirlerinde özgürlüğü, sevgiyi, ümidi, öz-

lemi, gurbeti ve mutluluğu işlemiş ve şiirlerine toplumsal görüşlerini ve millî duygularını 

yansıtmıştır. 

Çolakoğlu’nun şiirlerinde öz ve arı bir dil kullandığı ve buna karşın şiirlerinin söz-

cük bakımından oldukça zengin olduğu görülmektedir. Şiirlerini çoğunlukla hece türünde 

yazmıştır. Serbest ölçüyle yazdıkları ise asla okuyucu ile buluşmamıştır. Diğer taraftan 

                                                 
16 Çolakoğlu ile mülakatımızdan. 
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Çolakoğlu’nun şiirleri, Irak Türkmen ağızlarının uyumu, yakınlaşması ve ayrışmasıyla il-

gili önemli bir dilsel kaynaktır. 

Çolakoğlu, edebî ve siyasî konulardan dolayı hapis cezasına çarptırılmış, hayatının 

belli bir döneminde çeşitli zorluklar ve sıkıntılarla mücadele etmek mecburiyetinde kalsa 

da herkesin beğenisini toplayan, önemli edebî çalışmalar ortaya koymaya devam etmiştir. 

Çolakoğlu şiir dışında hikâye, fıkra ve bilmece türünde de eserler vermiş, edebiyat ve halk 

bilimi alanında inceleme yazıları kaleme almıştır. 

Diğer taraftan Çolakoğlu’nun toplumsal konulalar ilgili edebiyat, kültür ve başka 

alanlarda Türkçe ve Arapça olarak kaleme aldığı birçok makalesi bulunmaktadır. Bunların 

bir kısmı farklı dergilerde ve gazetelerde yayınlanmıştır. 

Çolakoğlu, 2014 yılından itibaren 4 yıl boyunca Necef’te sürgün olarak yaşamıştır. 

Sürgün yıllarının Çolakoğlu’nun hayatı, şiirleri ve edebî kişiliği üzerinde derin tesirleri 

olmuştur. Sürgün döneminde ayrı düştüğü memleketine, akrabalarına, dostlarına, koca-

man kütüphanesine, şiir ortamlarına duyduğu özelmi şiirlerinde işlemiştir. Başından geçen 

bu hazin olay şairin yaşamında mühim bir yer işgal etmiş ve şiirlerine de yansımıştır.17  

1.1.11.3. Eserleri 

Çolakoğlu’nun şu ana kadar yayınlanmış 9 kitabı bulunmaktadır. Bunlardan beşi 

şiir kitabıdır. Eserleri genellikle şiir, folklor ve edebiyat ile ilgilidir. Uzun aralıklarla ya-

yınlanan kitaplarının ilki 1976, sonuncusu ise 2020 yılında yayınlanmıştır (Karabaş, 

2020:48). Eserlerinden bahsetmek gerekirse; 

1. Yaşamak İçin: 1976 yılında Rıza Çolakoğlu tarafından kaleme alınan eser, 

Kültür Bakanlığına bağlı Türkmen Kültür Müdürlüğü tarafından basılmıştır. Kitap, Tela-

fer ağzını yansıtan Arap harfiyle yazılmış ve 56 sayfadan oluşmaktadır. Kitap hece ölçü-

süyle yazılmış 22 şiir içermektedir. Telafer ağzıyla yazılan şiirler vatan, aşk, hasret, doğa, 

                                                 
17 Çolakoğlu ile mülakatımızdan 
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mutluluk gini duygusal ve millî konular içermektedir. Eserde atasözleri ve deyimlerden 

yoğun olarak yararlanıldığı ve eserin sözcük bakımından oldukça zengin olduğu göze 

çarpmaktadır. 

2. Ben Ölecek İnsan Değilim: 1986 yılında Rıza Çolakoğlu tarafından kaleme 

alınan eser aynı yıl, Kültür Bakanlığına bağlı Türkmen Kültür Müdürlüğü tarafından ba-

sılmıştır. Kitap, hem Telafer ağzını yansıtan şiirler hem de Osmanlı Türkçesiyle yazılmış 

şiirlerden oluşmaktadır. Bu kitapta 56 şiir bulunmaktadır ve kitap 153 sayfadan meydana 

gelmektedir. Şiirlerinde pek çok dua, atasözü ve deyime de yer verdiği görülmektedir. 

3. Herkes İçin Şiirler: 1989 yılında Rıza Çolakoğlu tarafından yazılan eser, 

Arap harfleriyle kaleme alınmış olup 59 sayfadan müteşekkildir. Birinci baskısı Kültür 

Bakanlığına bağlı Türkmen Kültür Müdürlüğü tarafından basılmıştır. İkinci baskısı ise 

1993’te aynı bakanlık tarafından bir önsözle birlikte basılmıştır. Eserin üçüncü baskısı ise 

Çolakoğlu’nun çok yakın arkadaşı Suphi Saatçi’nin eseri transkript yapması üzerine ha-

yatı ve edebî kişiliğine de yer verilerek İstanbul’da Kerkük Vakfı tarafından basılmıştır. 

Eserde 30 tane atasözlerini de kapsayan mani bulunmaktadır. 40 tane de sitem, doğa, yok-

sulluk, hayat, özlem, vatan gibi konularda şiir bulunmaktadır. 

4.  Barış Marşı: Bu eser 1993 yılında, Amerika, Irak’ı bazı bahanelerle bom-

baladıktan bir hafta sonra yayınlanmıştır. Kültür Bakanlığına bağlı Türkmen Kültür Mü-

dürlüğü tarafından basılmıştır. Eserde 30 şiir bulunmakta ve 2 sayfa uzunluğundaki sözlük 

kısmı göze çarpmaktadır.  

5. Mutlu Bir Yarına Doğru: 2010 yılında Bağdat’ta basılan eser, 76 sayfadan 

oluşmakta ve 39 şiir içermektedir. Eser Latince kaleme alınmış ve kapak tasarımı Mehmet 

Ömer Kazancı tarafından yapılmıştır. Ayrıca şiirlerde Telafer ağzında kullanılan atasözü 

ve deyimlere de yer verilmiştir. 

6.  Hıdır İlyas Destanı: Eser Latin harfleriyle yazılmış olup 56 sayfadan oluş-

maktadır. İstanbul’da 2012 yılında Kerkük Vakfı tarafından basılmıştır. Kitabın içinde 22 
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sayfa uzunluğundaki şiir dikkat çekmektedir. Bu uzun şiirde atasözü, deyim ve manilere 

yer verilmesi gözden kaçmamaktır.  

7.  Telafer Folkloru: Çolakoğlu bu kitaba kırk yılını harcamıştır. 2012 yılında İstan-

bul’da Kerkük Vakfı tarafından basılmıştır. Kitap 224 sayfadan müteşekkildir. Ki-

tap Telafer ağzının özellikleri, Tapmacalar, Nazlamalar, Nenniler, Tekerlemeler, 

Yayıltıcılar, Sazlamak, İnanışlar, Atasözleri, Deyimler, Dualar, Beddualar, Mani-

ler, Huryatlar gibi konu başlıklarından oluşmaktadır ve eserde Telafer ağzı söz-

lüğüne de yer verilmiştir. Kitabın sunuş metni ise araştırmacı yazar Suphi Saatçi 

tarafından yazılmıştır. Kitapta 968 atasözü, 251 deyim, 36 dua, 60 beddua ve 309 

mani bulunmaktadır. Ayrıca Çolakoğlu 2019 yılında kendi imkânlarıyla eseri daha 

genişletilerek 2. baskısını bastırmıştır. Kitapta 1000 atasözü, 251 deyim, 75 dua, 

187 beddua ve 349 mani bulunmaktadır. Çalışmamımızın inceleme bölümünde, 

bu eser üzerinde yapılmıştır. 

8.  Değişik Yazılar: Çolakoğlu’nun sondan bir önce basılan kitabıdır ve yüz 

166 sayfadan oluşmaktadır. Kitabın adından da anlaşılacağı üzere içinde 52 muhtelif ko-

nuya yer verilmiştir. 2019 Kerkük Fuzulî Basımevi tarafından basılmıştır. Sayfa tasarımı 

Mehmet Ömer Kazancı tarafından yapılmıştır.   

9. Hoyrat ve Manilerim: Çolakoğlu’nun en son basılan kitabıdır ve yüz 134 sayfadan 

oluşmaktadır. Kitabın adından da anlaşılacağı üzere içinde horyat ve manilere yer 

verilmiştir. Eser, Musul’da 2020 yılında Irak Türkmen Cephesi tarafından basıl-

mıştır. Kitapta 178 hoyrat ve 165 maniye yer verişmiştir. Çalışmamımızın ince-

leme bölümünde bu esere de yer verilmiştir. 

Basılmayan eserleri:  

1. Hülyam Dilberi 

2. Sınırsız Ses Destanı 
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3. Şiir Defteri 

4. Ben ve Âlem 

5. Geçi Kuyruğu 

6. Şiirle Piyes   (Hikâye) 

7. Hayatımdan Yapraklar 

8. Sürgünden Şiirler 

9. Öykülerim 

10. Hak Yolunda Ölenler 

11. Telafer Şairleri 

12. Hazin Senfoni 

13. Dağların Ötesindeki Şehir 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŞEKİL BİLGİSİ 

2.1. YAPIM EKLERİ 

Ad ve eylem olmak üzere iki çeşit kök vardır, bunlardan da dört yapılır. Bu göv-

deler addan yapılmış ad, addan yapılmış eylem, eylemden yapılmış ad, eylemden yapılmış 

eylem gövdeleridir (Ergin, 2019:165). Kelime gövdeleri köklere yapım ekleri getirmek 

suretiyle yapıldığına göre dört çeşit yapım eki var demektir.  

2.1.1. Addan Ad Yapım Ekleri  

Addan ad yapım ekleri ad kök ve gövdelerinden ad yapmak için kullanılan yapım 

ekleridir. Bu ekler ad köklerine, addan yapılmış ad gövdelerine ve eylemden yapılmış ad 

gövdelerine eklenirler (Ergin, 2019:165). 

2.1.1.1.+An 

Eski Türkçede bağlılık, güçlendirme ve çokluk görevindeki bu ek, Türkiye Türk-

çesine uzanmış ve çokluk yapma işlevini yitirmiş olarak sınırlı sayıda sözcükte kullanıl-

dığı görülmektedir (Korkmaz, 2009:35).  

Telafer Türkmen Türkçesinde işlek olmayan eklerden biridir. Çokluk bildirme iş-

levini kaybederek metnimizde bir iki sözcükte kalıplaşmış olarak görülmektedir. 

Oġul oġul ḳara ḳız  

Zülfüy batıp tere ḳız  

Oġlan siye Ꜥāşıḳtı   

Kösküydeki nara ḳız (1/506) 

 

Ḳızlarını oḫutmıyan millet oġlannarının safalatına yıġlasın (1/444) 
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Oġlan oġlan oġlancuġ  

Arḫasında daġarcuġ 

On ikki ḳız sėwipti 

Hele diyer azacuġ (1/505) 

 

Baġların bögürtleni  

Oġlaḫların kökeni  

İgidi derde salır  

Ḳızların aġiykeni (1/492 “kazık”) 

 

Oġlanam adım Zeynel  

Gör Ḫudam size neyler?  

Kimine yar wėripti  

Kimini yardan ėyler (1/506) 

2.1.1.2.+aç 

İşlek olmayan, benzetme ve ilgi işlevi olan bir ektir (Karaağaç, 2019:277).  

Telafer Türkmen Türkçesinde bu ek, adlardan benzer özellikleri taşıma anlamında 

sıfat görevinde kullanılan sözcük türetir. Metnimizde iki kelimede görülmüştür. 

Seni ne ḳıraç kölgesi ne de tepe saḫlasın (1/483) 

Dereçi doḳḳaç gemirir (1/434) 
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2.1.1.3.+aġ, +eg, +aḫ, +ek 

Genellikle tek heceli kelimelere gelir. Çoğunlukla, benzeme ve küçültme işlevi 

yapar (Vural-Böler, 2015: 156). Söz konusu ek, yavru hayvan adları da türetmiştir. 

Eski Türkçe döneminde bu ek, +/ḳaḳ/ +/käk/; +/ġaḳ/ /gäk/ şekillerinde görülür 

(Gabain, 2007:45). Telafer Türkmen Türkçesinde bu ekin işlevi Türkiye Türkçesindekiyle 

aynıdır. Bu ek, kalın ve ince sıradan ünlülerin durumuna göre aġ, +eg, +aḫ, +ek şekille-

rinde görülmektedir. 

Ülen oġlan laḳ oġlan 

Yaḫası ipek oġlan  

Men seni istemiyem  

Çıḫ siktir köppek oġlan ( >yip+ek 1/514) 

  

Yanaġınnan ḳan aḫıyı (1/475) 

Su köppügün ḳıraġa atar (1/450) 

Gel bu işegi bu çamırdan çıḫart (1/438) 

  

Ḳēdir köynegiy dardı  

Çıḫma yazıya Ꜥārdı  

Bu mor ebriler hardan?  

Diyersey bacım hürdü (1/506) 
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Baġların bögürtleni 

Oġlaḫların kökeni  

İgidi derde salır  

Ḳızların aġiykeni (1/492) 

 

Giyipsey gög kepenek  

Etegi benek benek  

Dost diyer siye ḥeyyif  

Düşman diyer ne gerek (1/500) 

 

Ḫıdırraz altı çiçek 

Yarama ḳondu miçek 

Aġla gȫzlerim aġla 

Ayrılıġ oldı gerçek (1/514) 

 

Ketten köynek mil mili  

Hardan aldıy bu dili?  

Bu dil buranın degül 

Bu dil Ḫurasanca dili (1/503) 
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O çarḫ 

Bu çanaḫ (1/463)  

 

Ḳonşumun daşşaġı şıştı 

Ḳayġusu miye düştü (1/463) 

 

Bir ḳuş uçtu kelekten 

Ḳanatları yėlekten 

Mende bir cüt yara 

Bir yardan bir felekten (2/537) 

2.1.1.4.+alaġ 

Küçülme anlamı taşıyan bu ek bitki ve somut adlar türetir. Bu ek aslında +lıg eki-

nin değişik bir varyantıdır. Fakat +lıg eki kadar işlek bir ek olmayıp genellikle çok az 

kullanılır ve anlam açısından +lıg ekinden ayrılaşmaktadır. 

Başı aġırana şapalaġ 

Ḳarnı aġırana toppalaġ (1/457) 

2.1.1.5.+ay 

İşlek olmayan eklerden biridir. Metnimizde şu kelimede tespit edilmiştir.  

Derd üsne derd eklerem 

Ġemi ġeme yüklerem 
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Onay diydi ḳüççüktü 

Diydim hele beklerem (2/531 “kişi adı”) 

2.1.1.6.+cuġ, +cıġ 

Küçültme sevgi ve acıma ifadesi veren küçültme anlamı katan bir ektir (Vural- 

Böler, 2015:158). Eski Türkçede bu ek, +sIġ/ +çIġ şeklinde bulunmaktadır (Gabain, 

2007:48). 

 Telafer Türkmen Türkçesinde bu ek, düz ve yuvarlak şeklinde görülür. Adlara 

gelerek sadece küçültme ve sevgi anlamı taşıyan adlar türeten değil nesne adı da türetir.  

Çalıştığımız metinde aşağıdaki örneklere rastlanmıştır.  

Oġlan oġlan oġlancuġ   

Arḫasında daġarcuġ   

On ikki ḳız sėwipti  

Hele diyer azacuġ   (1/505) 

 

Ḳolbaġa cıġ cıġ ėler  

Yaram ilancıġ ėler  

Bu beyinsiz kifletim  

Günde bir acıġ ėler (1/509) 

 

Alçacuġ duwar (1/467) 
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Ḳeḥpe ḳancıġ tospaġa  

Malla nėlesin yaġa  

Damazlıġını çoḫ ḳoy  

Ḳuwwet wėr çalḫamaġa (1/509) 

 

Ḳoz sayılı 

Daġarcuġ aġzı baġlı (1/462)  

2.1.1.7.+cin, çin 

İşlek bir ektir. Kuş türlerinin isminde görülür (Karaağaç, 2019: 277). Bu ekin ör-

nekleri oldukça kısıtlıdır. Metnimizde aşağıdaki örneklere rastlanmıştır. 

Bildircinin kėyfi ekin biçiline kimdir (1/430) 

 

Gügerçin gölden gitti 

Mor ebir bėlden gitti  

Malla miye bir Ꜥālac  

Sėwer yar elden gitti  (1/501) 

 

Gügerçinin bayazı  

Ḫanım ėtme bu nazı  
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Ḳaldır baş ḥaḳḳa yarwar  

Ḥaḳtan iste mırazı (1/501) 

2.1.1.8. +Caġ 

Bu ekin +ça+ok yapısından geliştiği belirtilmektedir. Genellikle küçültme, sevim-

lilik ifadeleri, eşya, alet ve hayvan adları türeten bir ektir (Yalçın, 2018: 176).  

Duwar alçaġ dam alçaġ   

Ḳassap elinde pıçaġ  

Şemmer’e söz wėrenner  

Oldı köppekten alçaġ (1/497) 

 

Ey sawacaġ sawacaġ  

Su gelir sawuġ sıcaġ 

Ḳız yırıy bilmiysey  

Aġzıya iti pıçaġ  (1/498) 

2.1.1.9.+CA 

Aslında ada işletme eki olan bu ek, kalıplaşma yoluyla bir yapım ekine de dö-

nüşmüştür. Sıfatlara gelerek “oldukça” anlamı veren, benzerlik ve azlık işlevinde kü-

çültme sıfatları yapar (Vural-Böler,2015: 156). Muharrem Ergin ise +CA ekini çekim eki 

olarak başlıca fonksiyonları adlara gibi, göre ile kadar, birlikte manaları katmaktadır diye 

açıklamada bulunmaktadır (Ergin, 2019: 177). Gürer Gülsevin bu ek, aslında eşitlik ekidir. 

Yapım için de kullanılır. Adlara ve sıfatlara gelerek zarf ve dil adları bildiren de yapabilir 

(Gülsevin, 2017: 123-124).  
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Bir çuwaldızdan niçe igne olır? (1/430 “ne kader”) 

 

Ketten köynek mil mili  

Hardan aldıy bu dili?  

Bu dil buranın degül 

Bu dil Ḫurasanca dili (1/503)  

 

Mēnim bu filce giwlim  

Ḳalıp bir ḳılca giwlim  

ꜤUmrü ḳıssadı yaşar  

Ancaġ bir gülce giwlim  (2/521) 

 

Dostnan ögce utanmaḫ soynı utanmaḫtan yėgdi (1/535) 

Ögce düşün soynı sėleş (1/448)  

Uşaġı yolla ardınca git (1/452)  

Ḳaraca ḳappo (2/472) 

 

Ḳaşlarıy ḳarışıptı  

Gün aywana düşüptü  
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Çoḫça gözel degüldiy  

Giwil siye düşüptü (1/508) 

 

Aġaç attım aġaca  

Bir ḳuş tuttum alaca  

Bu gėce gelin geldi  

Meḥmid ile Ferec’e (1/487) 

 

Ḳurban ollam oġlana  

Oġlan ḳubça baġlana  

Ḳırḫ ḳızı ḳurban olsun  

Bir keçelce oġlana (1/510 “kelce”) 

 

Giderem yolum daġdı  

Gör ne meyweli baġdı  

İşlerem uġruyuzca  

Naġada canım saġdı? (1/500) 

 

ꜤAbbas ꜤĀḳriş nıġ nıġı  
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Ne saḳḳalı ne buġu  

Bir köme aḳçası war  

Ḫumsu dėwe ḳıyyıġı (1\486) 

 

Çaġırırdım munca men  

Ḳaldım ḳıldan ince men  

Tȫkerem acı yaşlar  

Babası gelince men (1/495) 

 

Başındakı püşüdü  

Püşüsü Şam işidi  

Babayı tanımanam  

Babay nice gişidi? (2/492) 

 

Bizim gelin bellidi  

Bellidi hünerlidi  

Altı ayda bir dükçe  

Ȫrtün gelin terlidi (1/493) 
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2.1.1.10.+CI,+CU 

Kullanış sahası çok geniş, işleklik derecesi çok yüksek bir ektir. Eklendiği keli-

meye kelimelerin kök ya da gövdelerinin işaret ettiği görevi yapan ya da bu görevi belirten 

anlamı katmaktadır (Vural-Böler,2015: 158).  

Ahmet Bican Ercilasun da bu eki, herhangi bir meslek gurubunda yer alan şahıslara 

ve bir işi kendine uğraş alanı edinmiş şahısları bildirir (Ercilasun, 2007:183). 

 Zeynep Korkmaz bu eki ad kök ve gövdelerine eklenerek şahısların bir şeye olan 

alışkanlığı ve huy edinmeyi bildirir diye söylemktedir (Korkmaz, 2009: 41).  Metinimiz-

deki +CA eki aşağıda gösterilmiştir. 

Çütçü çoban ḳalmadı, ḫumsu sagban yazıldı (1/433) 

Allah doġru adamın yardımcısıdı (1/426) 

Awcı yanar giyik otlar (1/428) 

Ekmegi ekmekçiye wėr eger yarsın yise (1/436)  

 

Ḳarşıda şaḫra baġlar  

Keḥkülün ḥalḳa baġlar  

ꜤEmmisi ḳızın salmış  

Yabancıya bėl baġlar (1/508) 

 

Yolcu yolunda gerek  

Erken elinde gerek                                              
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Dilden iḳrar ettiġin                                                 

Olsun giwlinde gerek (2/536) 

 

Gün batsa ay gȫrünür  

Bir ḳaşı yay gȫrünür 

Gėçinin götü açuġ  

Ḳuyuncu day gȫrünür (2/532) 

 

Uzaġ meḥellenin dögmeci holamasıynan sürülür (1/452) 

Bir ḳıza bin elçi gelir biri alır (1/430) 

Tonlu ünsüzlerden sonra gelen tonsuz +çI, +çU ekleri, ünsüz uyumunu bozulma-

sına yol açmaktadır. 

Dereçi doḳḳaç gemirir (1/434 “dereçi, banyo yapan”) 

Yalançının ėwi yandı kimse inanmadı (1/452) 

Dėweçinen ḳonuşan ḳapısını gey ėler (1/434) 

Ḳızın kėfine salsay ya dümbükçü alır ya zurnaçı (1/444) 

 

Baḫa baḫa gȫzçü olır  

Wıra wıra oḫçu olır (1/457) 
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Awçının awı ḳaçıp  

Çaḫmaġın ḳawı ḳaçıp 

Yėr yėrden salışıptı 

Dünyenin tawı ḳaçıp (2/527) 

 

Çayçıyam müşterim yoḫ  

Çayım war şekerim yoḫ 

Ḳoruda su ḳaynıyı 

Daşıyı ḫabarım yoḫ (2/534) 

 

Yārın ȫzüne ḳurban 

Teḥne sȫzüne ḳurban 

Boyaġçıda boyadıp 

Mawı zubnuna ḳurban (1/516) 

 

Gittim baġa girmeġe  

Baġın gülün dermeġe  

Baġwānçısı yādıymış  

Ḳoymaz mēni girmeġe (1/499) 
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2.1.1.11.+da 

Bu ek, zaman bildiren isimlere gelerek zaman zarfı yapar. Aslında bulunma hâli 

ekidir. Yapım eki için de kullanılır (Gülsevin, 2017:125).  

Görsem günde giwlimi 

Toy dügünde giwlimi 

Ḳoymazlar düzenlensin 

Baḫt ȫgünde giwlimi (2/523) 

 

Gel gideġ köri kende  

Bir gül taptım tikende  

Men seni onda sėwdim  

Damda yorġan bükende (1/499) 

2.1.1.12.+daş 

Ad soylu kelimlerin kök anlamında “ortaklık, eşit, mensubiyet ve bağlılık” bildiren 

ad ve sıfat türeten bir ektir (Ergin, 2019:177).  

Eski Türkçede bu ek +dAş şeklindedir (Gabain, 2007:46). EAT’de yine +dAş şek-

linde görülmektedir (Gülsevin, 2017: 125). Metinde aşağıdaki örneklerde geçmiştir: 

Gidennen yoldaş  

Gelennen ḳardaş (1/459 ) 

 

Ḳawanın arḫadaşı çoḫ olır ḳaçanın olmaz (1/444) 
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Can canın yoldaşıdı (1/432) 

Ḳarın ḳardaştan ferzdi (1/444) 

 

Baġdad’a posta gider 

Yoldaşa dosta gider 

Wirān ḳalmış dünyeye 

Saġ gelen ḫasta gider (2/532) 

 

Bulaġın başındayım  

Gȫzümün yaşıdayım  

Hem ḳulum hem ḳurbanım  

Anam ḳardaşım dayım (1/494) 

2.1.1.13.+dız, +dUz 

+dIz ek işlek olmayn eklerden biridir. Metnimizde tespit ettiğimiz “Ay yıldız, g 

gündüzler ve ulduzuynan” sözcüğünde görülmektedir. 

Ay yıldız battı gözel  

Ėl Ꜥēlem yattı gözel 

Üzüy sap sarı gėçip 

Kim siye battı gözel (2/530) 

 

Mēnim bu şah giwlime 

Yaḳışır cah giwlime 
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Gündüzler güneş doġar  

Gėceler mah giwlime (2/525) 

 

Ay cıḫtı ulduzuynan  

Yaram ḳayar duzuynan  

Başım balada ḳaldı  

Bir dil bilmez ḳızıynan (1/489) 

2.1.1.14. +el 

İsimlere gelerek sıfat türeten bir ektir. Metnimizde tespit ettiğimiz “gözel” sözcü-

ğünde rastlanmıştır. 

Gözellerin baḫtı ḳara olır (1/439) 

Gözelden yar eskük olmaz çirkinnen dert eskük ment olmaz (1/439) 

Yaz gelir gözeller esmer olır çirkinler ḳaşāmir olır (1/453) 

2.1.1.15.+gil  

Bu ekin +gil şekli bugün bilhassa ağızlarda çok işlek durumdadır. Her türlü şahıs, 

akrabalık, unvan adından aile ve ev adı yapmak için geniş ölçüde kullanılır (Ergin, 2019: 

187). Azerbaycan ve Anadolu Türkçesinde olduğu gibi bu ek, Irak Türkmen Türkçesinde 

de canlılığını muhafaza etmektedir (Bayatlı, 1996: 357). Metnimizde sadece birkaç yerde 

görülmüştür. 

Dam başında nergüle  

Doldur wėr güle güle  
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Üregim taḳat wėrmez  

Ḳaḫım gidim yargile (1/496) 

2.1.1.16.+(ı)l 

Benzerlik bildiren ve işlek olmayan bir ektir. Eski Türkçedeki “+sıl” ekinden çık-

mıştır (Karaağaç, 2019:277). Metnimizde aşağıdaki örneklere rastlanmıştır. 

Giderem ėliyizden  

Ḳurtullam diliyizden  

Yaşıl başlı gög suna  

Uçaram gȫlüyüzde (1/500) 

 

Musul’da Ḳassapḫana  

Sebep cigeriy yana  

Bizi yardan ėdeni  

Boyansın ḳızıl ḳana (1/504)  

 

Aġıllanmış nar (1/467 “değmiş nar”) 
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2.1.1.17.+ndi 

“İki” sayı adının üzerine gelerek, vakit bildiren yeni bir ad yapar (Gülsevin, 

2017:128). İkindi sözcüğündeki +n ise vasıta durumu ekidir. Clauson +nti ekinin Eski 

Türkçede +nç ekinden daha eski bir form olduğunu savunur (Karakış, 2019:77). 

Tülkü diydi ikindi sıcaġınnan olmasaydı bir şikerte ekerdim (1/451)  

2.1.1.18.+keK 

+keg eki kalıplaşmış olarak aşağıdaki sözcüklerde görülmüştür. 

Erkegi olmayanın ėwine şiġ gėçmez (1/438)  

Çoban istese erkek dawardan pėnir ėler (1/433) 

2.1.1.19. +ken  

+ken eki kalıplaşmış olarak metnimizde tek bir kelimede görülmüştür. 

Yolcu yolunda gerek                                    

Erken elinde gerek  

Dilden iḳrar ettiġin                                                 

Olsun giwlinde gerek (2/536)                                                                     

2.1.1.20.+kI 

Yalın olarak ancak mekân ve zaman bildiren sözlerden sonra kullanılır ve bu 

mekân zamana ait olanı bildirir (Karaağaç, 2019: 263). Telafer Türkmen Türkçesinde; bu 

ek köken itibarıyla +kI ekiyle ilgi ve bulunma hâl eklerinin birleşmesiyle ortaya gelmiştir. 

+kI eki metnimizde bazı örneklerde ses uyumuna girerek +kı şeklinde tespit edilmiştir. 

Altakı cırramamış üstteki cırradı (1/427) 



 

 

 

56 
 

Daġdakı geldi baġdakın ḳawaladı (1/433) 

Esnek esnegi bastı ḥeyyif samandakına (1/437) 

Ḳüççük deli büyük deli bėşikteki başın bular (1/446) 

Gȫzündeki diregi görmüyü mēnim gȫzümdeki çöpü ḳınıyı (1/439) 

 

Ey subaşı subaşı  

İçinde üzük ḳaşı  

Sizinki aġaıysa  

Bizimki bölükbaşı (1/498) 

 

Başındakı püşüdü  

Püşüsü Şam işidi  

Babayı tanımanam  

Babay nice gişidi? (1/492) 

2.1.1.21.+lan 

Bu ek, eylem türeten + +lA- eki ile eylemden ad türeten -n ekinin kaynaşmasıyla 

oluşmuştur. Metnimizde bitki adı türeten bir örnekte görülmüştür. 

Gidiydim dombalana 

Ḳaldım dolana dolana 

Yėddi ḳız ḳurban olsun 



 

 

 

57 
 

Bir keçelce oġlana (1/500) 

 

Ya sunar bėl eken ya çıḫar dombalan (1/452) 

2.1.1.22.+lI,+lU 

“Her ada gelebilen ve addan ad ve sıfat yapan çok işlek bir ektir. Eklendiği kök ya 

da gövdeye “sahip olma, söz konusu özelliği taşıma, ilgili olma, üzerinde bulundurma” 

anlamı katarak sıfat yapar (Korkmaz, 2013:162). Telafer Türkmen Türkçesinde bu ek, 

bazı yuvarlak ünlülü kelimelere +lu şeklinde görülür ve sonu /n/ ve /r/ ünsüzleriyle biten 

bir isme geldiği zaman ilerleyici benzeşme sonucunda (+nI, +ri, +rı +ru) şekillerinde kar-

şımıza çıkar. 

Borçlı ölmez benzi sararır (1/431) 

Seni pirri budaḫlı olasay (1/477)  

Dertli Ḳamber (1/469) 

Delüklü muncuḫ yėrinde ḳalmaz (1/434) 

Ėwli ėwine köyli köyine (1/438) 

Pissik ruḥlu (1/473) 

Gȫzüy yaşlı ayaġıy daşlı ola (1/481)  

Ḫoylu ḫuyunnan wazgėçmez (1/442) 

  

Analı ḳız belli ḳız  

Anasız ḳız küllü ḳız (1/455) 
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Allıdıḫ ȫlür şallıdıḫ ȫlür  

Yüz bin timen mallıdıḫ ȫlür (1/455) 

 

Ḳara ḳoyun saġarlar  

Ḳız doġduġça boġarlar  

Gel gitme çeffiyeli  

Siye oġlan doġarlar (1/507 “süngerli”) 

 

Hey atlıya atlıya  

Ġar salın Baġdatlı’ya  

Canım ḳurban ėlerem  

ꜤĒzzim kimi atlıya (1/502) 

 

Dul kėcisi aġaçtı  

ꜤĀli Elyes yol açtı  

Titük saḳḳallı ꜤAbbas  

Bizden ne gördi ḳaçtı? (1/497) 

 

Miye ḫor baḫan felek 
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Men köle sen ḫan felek 

Püsküllü balarları 

Boymuma taḫan felek (2/530) 

+lI eki, Telafer Türkmen Türkçesinde kelime /n/ ve /r/ sesleriyle biterse ilerleyici 

bezeşme sonucunda +nI, +ri, +rı +ru şekillerinde karşımıza çıkar. 

Yoluy tikenni olsun (1/485)  

Ḫirri düꜤē ḫirri ḫabar getirir (1/441) 

Ḳebriy nurru olsun (1/477) 

Ḫınnı ḫarab  (1/485 “kanlı”)         

Nur imannı olasay (1/477) 

Poḫlıdıḫ çamırrıya Ꜥesk ėliyi (1/449)  

 

Ḳalanḳuçam uçaram  

Dar Ꜥāwcadan gėçerem  

Eski nişannım görsem  

Yengiden wazgėçerem (1/506) 

2.1.1.23.+lIġ, +lUġ, +lik, +lUk, +nuḫ, +lIḫ, +luḫ, +rıġ 

Türkçenin eskiden beri kullanılan en işlek addan ad yapma eklerinden biridir. Ge-

nellikle soyut adlar, sınırlama, ayırma, tahsis işlevine sahip olup bir şey için anlamlı keli-

meler yapar (Vural- Böler, 2015: 163).  
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Telafer Türkmen Türkçesinde sonda bulunan tonsuz /k/ sesi genellikle /ġ/ ve /ḫ/ 

şeklinde tespit edilmiştir. Bunun yanında tespit ettiğimiz (Ḳarannuḫ, gelinniġ, darrıġ) söz-

cüklerinde ilerleyici benzeşme sonucunda /l/ sesi (+nl> +nn+ ve (+rl > +rıġ) seslerine 

döşmüştür. 

Yoḫsulluġ dem odudu (1/453) 

Ḫelefo kissesinnen cümertliġ ėliyi (1/440) 

Azlıḫ uzluḫ, çoḫlıḫ poḫlıḫ (1/428)  

Çıraġ dibi ḳarannuḫ olır (1/432) 

Size hiçbir darrıġ göstertmesin (1/478) 

Boş buġazlıḫ adamı toḫ ėlemez (1/431) 

Mart ḳuruluḫ Nisan yaġmurluġ (1/447) 

Feḳirliḫ Ꜥēyyip degül, tembelliḫ Ꜥēyyipti (1/438) 

Gençliġ geldi tutammadım, ehiliġ geldi ḳaçammadım (1/438 “yaşlılık”) 

Ḳurt dumanlıġı sėwer (1/446) 

Sultan sultanlıġını wėrir ḳız ḳızlıġını wėrmez (1/450) 

 

Niyet ėledim Ḥecce  

Oġundım ucdan uca  

Dėydim gelin ol gelin  

Dėydi gelinniġ nice (1/505)  
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Oġlan küllük  

Ḳız zibillik (1/463 “gübrelik”) 

 

Mışaralar suluġtu  

İçi dolu balıġtı  

ꜤĒzzim nişannıy gördüm  

Ḳoltuġunda tuluġtu (1/504) 

 

Ketten köynek düzden yar 

Üz çiwirdi bizden yar 

Kötülüġ bizden oldı 

Üz ḳaralıġ sizden yar  (1/503) 

 

Şafaġı gȫzler giwlim 

Aydınlıġ özler giwlim  

Derdin ḳapalı ḳoyar 

Sırrını gizler giwlim (2/523) 

 

Ḫıdırraz altı çiçek 

Yarama ḳondu miçek 

Aġla gȫzlerim aġla 

Ayrılıġ oldı gerçek (2/514) 
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Tandürlük serçesi (1/574) 

Yüz ḳuruşluġ felleḥ elli ḳuruşluġ felleḥ (1/453) 

Yalġuzluġ Allah’a gelipti (1/452)  

Sidikliġi baġlana (1/484)  

Gençliġiye doymıyasay (1/481)  

Allah warlıġıy rewa gȫrsün (1/476)  

Keçel başına ikki yaġlıġ baġlar sarı keḥkültü toyun içinde başını açar (1/444) 

Arnawud’a diydiler: Cehenneme gidisey? Diydi: aylıġ naġdadı? (1/427) 

 

Mēnim bu ulu giwlim 

Sėwdalar yolu giwlim 

Ḳula kulluġ ėlemez 

Allah’ın ḳulu giwlim (2/522) 

 

Gelsey ḳuşluk çaġı gel 

Ḫalwatla sol saġı gel 

Gelsey giwlim açılır 

Gel ömrüm ortaġı gel (2/527) 

 

Suyu saldım banıġtan 

Bir nar derdim narlıġtan  
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Ḳızlar düꜤe dileyin  

Çıḫaġın bu darlıġtan (1/512) 

 

Ḳeḥpe ḳancıġ tospaġa  

Malla nėlesin yaġa  

Damazlıġını çoḫ ḳoy  

Ḳuwwet wėr çalḫamaġa (1/509) 

 

Ḫıdırraz altı şattı  

Maḥramay yėddi ḳattı  

Seniy orda saġlıġıy  

Burda miye ḳuwweti (1/514) 

 

Parçalıġ çiçeklendi  

Gelmedi yar eglendi  

Aġrıġıy yalan oldı  

Ȫlümüy gėciklendi (1/506) 

+lıġ eki metnimizde +laġ şeklinde görüldüğü de tespit edilmiştir.  

Ḳoyun gelir ḳumlaġtan  

Yar gelir don yumaġtan  

Ayaġıma ḳan endi  
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Ḳarşıy alıp durmaġtan (1/509 “kumluk, kumsallık”) 

2.1.1.24.+(u)ġ, +k 

Ekin metnimizde tespit edilen örnekler şunlardır:  

Aġ dėwe gȫzü ḳanlı  

Toppuġu düzü ḳanlı  

Gėçeruġ meḥleyizden  

Ėderuġ sizi ḳanlı (1/486) 

 

İçen yiyen ḳurtuldu 

Ḳabuġun yiyen tutuldu (1/461) 

 

Ḳurttan köppek ortaġ olsa çoban bir şėy ėdemmez (1/446) 

Toy ikkisinin gėcik on ikkisinin (1/451) 

 

Ḳaladan endim sayaġ  

Elimde altun daraġ  

ꜤĒzzim siye muştuluġ  

Yārıyı gördüm bayaġ (1/507)
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2.1.1.25.+mAn (+ban) 

İşlek olmayan eklerden biridir. Zeynep Korkmaz’a göre +mAn eki sıfatlar türeten 

bir ektir. Eklendiği sıfata “abartma, aşırılık ve benzerlik” işlevi katar diye ifade etmiştir 

(Korkmaz, 2009:55).  

Bu ek, Telafer Türkmen Türkçesinde belirli kelimelerde kullanılır. 

Daġ naġda ḳocaman ossa? Yol üstünnen gėçer (1/433) 

Balaban aş bişirmiş, uşaġlarını başına üşürmüş (1/468 “şişman, kilolu”) 

 

Esti seḥer yėlleri  

Titrer zülfüy tėlleri  

Bizim Tılāfar ėli  

Ḫumsu Türkmen dilleri (1/498) 

2.1.1.26.+(I/u)n 

Bu ek, Telafer Türkmen Türkçesinde belirli kelimelerde görülür. 

Dişlerin mercan gözel 

Dudaġın fıncan gözel 

Saralım ḳol boyına  

Olalım bir can gözel (2/531) 

 

Doyuza diydiler: niş boynızıy yoġundu? diydi şurum elimdedi (1/435 “kalın”)  

Dört gişinin çigininde gidesey (1/480)  

Burun boġaz (1/468) 
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Odunun irisini deli adara saḫlayın (1/448)  

 

Sürmedenin milin çek  

Odun yandır külün çek  

Ġıybet ėliyenlerin  

Tut dibinnen dilin çek (1/512) 

2.1.1.27.+ra, +iri (<arı) 

Yön anlamı veren eski bir hâl ekidir. Bugün sadece kalıplaşmış olarak kelimelerde 

görülmektedir (Vural-Böler, 2015:165). Metnimizde görülen örnekler: 

Daġların başındayam  

On ikki yaşındayam  

On ikki yaştan soyra  

Ḳızların pėşindeyem (1/496) 

 

Dişiriy baġladılar  

Cigerim daġladılar  

İstemediġim yārı  

Boynıma baġladılar (1/496 “dışarı”)  

 

Mēnim buralı giwlim  

Baḫtı ḳaralı giwlim 
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Yād awçı wırdu mēni 

Ḳoydu yaralı giwlim (2/523) 

 

Ḳırıġlıġ tora gider 

Harda su ora gider 

Bu temeḥ adamoġlı 

Bir arşun gora gider (2/532 “oraya”) 

 

Kiçenin harasına wırsay ḳanı çıḫmaz (1/445) 

Men ölennen soyra doyuz eti ḥalal olsun (1/447) 

Aranın Turanın adamı yıġışıptı buraya Allah boyınnarını ḳırsın (1/479 “toplanmış”) 

Allah yuḫarıdan bir bala wėrsin (1/479) 

Arwat kimsesiysey gir içeri, gişi kimsesiysey çıḫ yazıya (1/427) 

Ḳarayı içeri ḳoy aġı yazıya çıḫart (1/443) 
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2.1.1.28.+saġ 

Eski Türkçede mevcut fakat belirli bir işlevi olmayan bir ektir (Korkmaz, 

2013:139). +saġ” eki aşağıdaki “ḳursaġ ve samırsaġ” sözcüğünde görülmektedir. Ancak 

Telafer Türkmen Türkçesinde harflerde göçüşme olduğu da görülmektedir. 

Bu Ꜥālemden farḳım war 

Ayrı Ꜥāşḳım zewkim war  

Ḳursaġım her şėy sıġmaz  

Ḥaḳ diymeġte ḥaḳḳım war (2/529) 

 

Sarımsaġın dibine siydi (1/474)  

2.1.1.29.+sul 

Benzerlik ve ilgi kavramları ifade eden eklerden biridir. İşlek değildir (Ergin, 

2019:187). Bu ekin addan eylem türeten +sI/+sU ekinin eylemden ad türeten –l ekiyle 

birleşmesi sonucunda ortaya çıktığı görüşte mevcuttur (Korkmaz, 2009:63). Metnmizde 

+sul eki sadece “Yoḫsul” sözcüğünde geçmiştir. 

Yoḫsulun ḫastası sorulmaz (1/466) 

Zenginin ḳeḥpesi sorulmaz  

 

Zengine toḫan gėç 

Yoḫsuldan ıraġ gėç (1/466)
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2.1.1.30.+sIz, +sUz 

 Bu ek olumsuz sıfat yapma ekidir. +lı,+lU ekinin olumsuzudur (Bayatlı, 1996: 

373). +lı,+lU eki esas itibarıyla bir nesnede bir şeyin bulunduğunu +sIz, +sUz eki ise bir 

nesnede bir şeyin bulunmadığını ifade eder (Ergin, 2019:171). Metnimizde tespit ettiğimiz 

+sIz, +sUz ekli örnekler aşağıda gösterilmiştir.  

Adam oġlı ḳanatsız ḳuştu ya dişinnen artırır ya işinnen (1/425) 

Bugün bir ġemim yoḫıydı bu gündiḫ ḳonşumun işegi ḳuyruġsuz doġdu (1/431) 

Anasız abbasız ḳalasay seni (1/479) 

Ac aparram sussuz getirrem (1/467) 

Üzsüz, üzün partal kiriynen yuyuptu (1/452)  

Yėr yurtsız ḳalasay (1/485) 

Sümügsüz uddu (1/474)  

Köppeksiz köye gelen degeneksiz gezer (1/445) 

Boyınsız gėçinin, boynızlı gėçide ḥaḳḳı yoḫtı (1/431)  

CamîꜤ mallasız olmaz (1/432) 

 

Ay altında ulduzam  

Gelin degülem ḳızam  

Gel hey üreksiz oġlan  

Seḥer baġda yalġuzam (e/489) 
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Aġaç başında ḳuşam  

Ḳorḫuyam yėre düşem  

Ḫum ḳuşlar iwalıdı  

Men bir iwasız ḳuşam (1/487) 

 

Mēnim bu sert giwlimi 

Eridip dert giwlimi 

Bir cındar yaraladı 

Ḳorḫusuz mert giwlimi (2/520) 

 

Dinsizin ḥaḳḳınan imansız gelir (1/435) 

Saḥıpsız ėw ḫaraptı (1/449) 

Ḳanatsız ḳuş olmaz (1/443) 

 

Seḥerden ḳuş ciwilder  

Dertli olan iyilder  

Dertlinin derdi çoḫtı  

Dertsiz neden iyilder? (e/511)  
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2.1.1.31. +t 

Adların üzerine gelerek yeni adlar türeten bir ektir (Yalçın, 2017:186).  

Başında yazma yārım  

Iḳrarın buzma yārım  

Siye ȫgüdüm budu  

Her yėrde gezme yārım (1/492) 

2.1.1.32. +tıḫ+tuġ 

Bu ek çeşitli nesne adlarının yapımında kullanılır (Yalçın, 2017:186).  

ꜤĒzzim oyunnan gelir  

Ḳol salır damnan gelir 

Ḳur’ānı ḳoltuġunda  

Mallası yannan gelir (1/490) 

 

Bir ḳoltıḫta ikki ḳarpız tutulmaz (1/430) 

2.1.1.33. +ti 

+ti eki metnimizde “elti” kelimesinde geçmektedir.  

Elti eltiye baḫar zülfün darar (1/437) 

Elti eltiye inanmaz (1/437) 
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2.1.1.34.+üncü 

Sayı adlarından sıra sayı sıfatları yapan işlek bir ektir (Bayatlı, 1996: 375). Metin-

mizde bir yerde görülmüştür. 

Bir ḫatır ikki ḫatır 

Üçüncüyü poḫa batır (1/457)   

2.1.1.35+z (< s) 

Addan adlar türeten bir ektir. İşlek değildir. Ek, eklendiği kökle kaynaşıp kalıplaş-

mıştır (Korkmaz, 2013:121). Ayrıca bu ek, küçük görme, aşağılama anlamı taşıyan ad-

larda türetir. Metinde tespit ettiğimiz örnekler aşağıda gösterilmiştir.  

Ayazda ḳaldı (1/467)  

Alçaġ işege minmeġ geyes olır (1/426 “kolay”) 

 

Geline baḫ boya baḫ 

Halaya baḫ toya baḫ 

Sėwme yelloz çılġını  

Sen asıla soya baḫ (2/429) 

 

Ay çıḫtı ayaz oldı 

Su gitti deyez oldı 

Ḫumsu yarın derdinnen        

Saçlarıy bayaz oldı (2/536) 
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2.1.1.36.+z 

İşlek olmayan eklerden biridir. İlgi ve benzerlik ifade eder (Ergin, 2019:186). Eski 

Türkçede bu ek +z şeklindedir (Gabain, 2007:46). Eski Anadolu Türkçesinde bu ek +ez 

şeklinde olduğu görülmektedir (Gülsevin, 2013:102). Metnimizde tespit ettiğimiz örnek-

ler aşağıda görülmektedir. 

Ucuz et ḳazan dibi delir (1/551) 

Doyuz boynızın göreydi ḳapıdan gėçemezdi (1/435) 

Seni anay ekkiz doġaydı (1/450) 

Ḳızını dögmiyen düzünü döger (1/444) 

Yalġuzluġ Allah’a gelipti (1/452)  

 

Acı yėre saḳḳızım 

Ḳuru yėre toppuzum (1/455) 

 

Ay altında ulduzam  

Gelin degülem ḳızam  

Gel hey üreksiz oġlan  

Seḥer baġda yalġuzam (e/489) 
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2.1.2. Addan Eylem Yapım Ekleri  

Addan ad yapım ekleri ad kök ve gövdelerinden eylem yapmak için kullanılan 

eklerdir. Fakat bu ekler gövdelerden eylem yapmakta çok az kullanılır, daha çok kökler-

den eylem yaparlar (Ergin, 2019:188). 

2.1.2.1.+A- 

Bu ek de fazla işlek olmayan eklerden bir sayılır. Adlardan olma veya yapım 

ifade eden eylemler yapar (Ergin, 2019:190). Telafer Türkmen Türkçesinde bu eke sıkça 

rastlanır. 

Ḫamır Ꜥārı turşamış 

Bėlin kemer ḳurşamış 

Ha dėydi gellem gellem 

Gelmedi yaşamamış (1/514) 

 

Ėl aġzına baḫan arwadın tėz boşar (1/436) 

Ȫlüm gören sitmeye ḳanar (1/448) 

Ḳısḫanç ḳonşu çoḫ yaşamaz (1/473) 

Ḳarġa yüz yaşasa kāmil olmaz (1/444) 

Ac ayı oynamaz (1/426) 

ꜤĒlemin diline düşen dilenir (1/439)  

 

Dayı dayar 

ꜤEmmi sayar (1/459) 
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Mēnim bu güler giwlim 

Arzular diler giwlim  

Muradı wėren Allah 

Wėrmesse niler giwlim? (2/520) 

 

Degirmen saza benzer  

Ḳız degmiş nara benzer  

Azap ḳızın memmesi  

Erimiş bala benzer (1/496) 

 

Musul’da Ḳassapḫana  

Sebep cigeriy yana  

Bizi yardan ėdeni  

Boyansın ḳızıl ḳana (e/504) 

 

Sarı babıc ḳıçında  

Ḫalḫal oynar içinde  

Yara yoldaş olaydım  

Serin baġlar içinde (1/510) 
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2.1.2.2.+al- 

“Bu ekin işleklik sahası pek geniş değildir. Umumiyetle sıfatlardan eylem yapar. 

Yaptığı eylemler yalnız olma ifade ederler” (Ergin, 2019: 189). +al- eki ile ilgili aşağıdaki 

örnekler tespit edilmiştir. 

Tawuġ mırtladuġça götü daralır (1/451) 

Altun torpaġa düşse ḳiymeti azalmaz (1/427) 

 

Sarı ebrinen eniy  

Sensey saraldan mēni  

Gün olır diwrān döner  

Meger saraldam seni (1/510) 

 

Ḳarayam ḳaraldıram 

Gül benzim saraldıram 

Ölsem kėfin isterem 

Ḳalsam yėr daraldıram (2/538) 

 

Aġac başı al olır  

Şumallanır dal olır  

İgit ḳahraman olsa  

Sėwdiġine ḳul olır (1/487 “tomurcuklaşır”)  
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2.1.2.3.+Ar- 

Addan eylem yapma ekiyle –r eylemden eylem yapma ekinin kalıplaşmasından 

oluşan bir ektir (Vural-Böler, 2015:168). Renk adlarından eylem yapmakta da kullanılır 

Eski Türkçedeki +er– eyleminin kendisinden önce gelen kelimelere eklenerek kaynaşma-

sından meydana gelmiştir (Ergin, 2019:191). Gabain bu eki, Eski Türkçede +/ġar-; /+gär-

; +ḳar-/ +kär-; +ar-/ +er- şeklinde olduğunu söylemektedir (Gabain, 2007:49).  

Eski Anadolu Türkçesinde ise ekin +Ar- şeklinde olduğu görülmektedir (Gülse-

vin, 2013:105).  Metnimizde aşağıdaki örnekler verilebilir. 

Ḳara ḳoduḫ şata ḳoyduḫ 

Sabunlanduḫ aġarmadı (1/462) 

  

Ot öz kȫkü üstünde gögerir (1/448) 

Borçlı ölmez benzi sararır (1/431) 

saral- “sarar-” sözcüğünde ekin ünsüzü aykırılaşma ile değişmiştir. 

Sarı ebrinen eniy  

Sensey saraldan mēni  

Gün olır diwrān döner  

Meger saraldam seni (1/510) 
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2.1.2.4.+dA- 

Çoğunlukla ses yansımalı kelimelerden geçişsiz eylemler yapan bir ektir. Ayrıca 

bu ek adlardan geçişli eylemler de yapar (Vural-Böler, 2015:168). Metimizde tespit edilen 

aşağıdaki örneklerde görülmektedir. 

Seḥerden ḳuş ciwilder  

Dertli olan iyilder  

Dertlinin derdi çoḫtı  

Dertsiz neden iyilder? (1/511) 

 

Gögdeki bulut menem  

Gürülderem gitmenem  

Sėwmişem Ꜥemmim ḳızın  

Almıyınca gitmenem (1/501) 

 

Ḳarnı acdan ḳuruldar 

Üstü gün kimi parıldar (1/462) 

 

Ḳadın ḳabırġa sümügü kimidi düzeltmeġ istesey ḳırılır (1/443) 

Ne deliyi aldat ne de deliye aldan (1/447) 

Çoban istese erkek dawardan pėnir ėler (1/433) (< ET. İz+de-) 
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Aġaçta nar sallanır  

Yėre deger ballanır  

Bu Ꜥasırın ḳızları  

El degmeden aldanır (1/487)  

 

ꜤĀḳıl bir tapḫur aldanır (1/428) 

 

Sezüklü sezer 

Gümanlı gürpıldar (1/464)  

2.1.2.5.+(ı)r- 

Bu ek işlek değildir. Ses taklidi adlardan eylem yapmakta oldukça işlektir (Ergin, 

2019:192). Metinde tespit ettiğimiz aşağıdaki örnekte görülmüştür. 

Daġda giyik baġırır 

Ḳuzusunu çaġırır 

Ḳüççük ḳızın memmesi  

El degmeden aġırır (1/495)  

2.1.2.6.+kür- 

+kür- eki Türkçede eskiden beri kullanılan ses taklidlerinden eylem yapan bir ek-

tir. Olma veya yapma ifade eden ses taklidi yapar (Ergin, 2019:191). Metnimizde tespit 

edilen “tükürdüler” sözcüğünde görülmektedir. 

ꜤĀrsızın üzüne tükürdüler diydi ḥēy çisse yaġıyı (1/428) 
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2.1.2.7.+lA- 

Bu ek Türkçenin en işlek addan eylem yapan ekidir. Addan eylem yapan sahasına 

hâkim olan başlıca ek durumundadır. Hem olma, hem yapım ifade eden eylemler yapar 

(Ergin, 2019:189). Telafer Türkmen Türkçesinde bu eke sıkça rastlanır. 

Bazı +la- ekleri kendilerinden sonra gelmiş olan eylemden eylem yapma ekiyle 

adeta kaynaşarak tek başlarına kullanılmaz hâle gelmişlerdir. Bazen de koyrucu ünsüz 

/y/’nin ek ünlüsü üzerinde inceltici (a > ı) etkisinde bulunduğu görülmektedir.  

Telafer Türkmen Türkçesinde bazen  +la- eki, ilerleyici bezeştirme sonucunda 

+rA- şeklinde görülmüştür. 

Ḥawuşun orta daşı  

Anam bişirir aşı  

Ḳoy çatlıyan çatlasın  

Yārımdı köme başı (1/508) 

 

Adam war ḳırḫ küreknen ikki köppegi araçlıyamaz (1/425)  

Atı at yanında baġlasay ya ḫuyudu ya ḫulḫu (1/428)  

Zornan zorlanasan tornan torlanasan (1/485 “avlanasın”) 

Heme seni ḳessiflenesey oġlan (1/481 “bombalanasın”) 

Aḫlaḳ şüşe kimdir ḳırıldıysa doġrulanmaz (1/426 “düzenlenmez”)  

Perem parçalanasay (1/482) 
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Awcı yanar giyik otlar (1/428) 

Ḳardaş ḳardaşı pıçaġlamış, dönmiş gene ḳucaḫlaşmış (1/443) 

 

Daġlar daġladı mēni  

Gören aġladı mēni  

Felek tuttu ḳolumdan  

Çarpaz daġladı mēni (e/495) 

 

Gün çıḫtı güneş oldı  

Ḳonşumuz ḥaneş oldı  

Elin işeg dişledi  

Eli bir yanaş oldı  (1/501 “ısırdı”) 

 

Tut derdim barmaġ kimin  

Ḫınnalı dırnaġ kimin  

ꜤĒzzime tut yolladım  

Her biri barmaġ kimin (1/514) 

 

Bu yollar işlemesin  
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Bezirgān ḫışlamasın  

Biz sėwdüġ ėller aldı 

Ḫudam baġışlamasın (1/494) 

 

Giyik yaralandı  

Yarası paralandı 

Bizden yārın arası 

Gün begün aralandı (1/505) 

 

Parçalıġ çiçeklendi  

Gelmedi yar eglendi  

Aġrıġıy yalan oldı  

Ȫlümüy gėciklendi (1/506) 

 

Bir aslan çıḫtı çamnan  

Boynı bükülmüş ġemnen  

Ġem mēni miskin awlar  

Salmaz yaḫamı elden (1/492)  
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Ḳara ḳoduḫ şata ḳoyduḫ  

Sabunlanduḫ aġarmadı (1/462) 

 

Damda şımşat ḳaşşuġlar 

Dam dama yappuşuġlar 

ꜤEmmi mēnim ne suçum? 

Oġlıy mēni aşşaġlar (e/496) 

 

Derd üsne derd eklerem 

Ġemi ġeme yüklerem 

Onay diydi ḳüççüktü 

Diydim hele beklerem (2/531) 

Telafer Türkmen Türkçesinde “yırramıy, cırradı, terrer ve fırransın” sözcüklerinde 

+lA- eki, ilerleyici bezeştirme sonucunda +rA- şeklinde görülmüştür. 

ꜤErep köçü köçüyü  

Baġ altınnan gėçiyi  

Aġız ḳızlar yırramıy  

Yārım burdan gėçiyi (1/488 “yırlamıyor, türkü söylemiyor”) 
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Nennilerem çoḫ yatsın 

Yastuġu güle batsın 

Dedesi olan yėre 

Ay fırransın gün batsın (2/537) 

 

Altakı cırramamış üstteki cırradı (1/427) 

Ḥamama giren terrer (1/440) 

2.1.2.8.+l- 

Bu ek işleklik sahası ve fonksiyonu bakımından –al, -el ekine benzemektedir. Ge-

nellikle bu ekler gibi sıfatlara eklenerek eylemler yapar (Ergin, 2019: 190).  

Aġ gün aġardır 

Ḳara gün ḳaraldır (1/455) 

2.1.2.9.+lAş- 

Bu ek bir işin ya da hareketin birliğini, baraberliğini bildiren eylemler türetir. 

+lAş- birleşik eki için söz konusudur. Bu ekle türetilen eylemlerin bir kısmında 

+lA, eki yine ayrılarak –ş- dönüşlülük veya işteşlik ekiyle kaynaşıp addan eylem türeten 

bir +lAş- eki oluşturmuştur (Korkmaz, 2013:178).  

Kötü adamlar birleşse, iyyiler de el ele wėrmeġ lazım (1/446) 

Deli deliden ḫoşlaşır (1/434) 
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Ḳardaş ḳardaşı pıçaġlamış, dönmiş gene ḳucaḫlaşmış (1/443) 

 

Ḳız adıy Ḥenifedi  

Giyduġıy ḳadifedi  

Get eliy bayramlaşaġ  

Sürtündüġüy lifedi (e/509 “bayramlaşalım”) 

 

Bulaġa saldım awran  

Kimdi bu odun yaran?  

Gel ikkimiz çütleşeġ  

Kör olsun bizi gören (1/494 “çifitleşelim”) 

 

Dama çıḫmış el ėyler 

Al fıstanın dal ėyler 

Dili yoḫ dilleşmeġe 

Ėleyennen gel gel ėyler (1/517)  

2.1.2.10.+lAn-, +nen- 

+la- ekiyle kurulmuş geçişli ve geçişsiz eylemlerin bazılarına –n- dönüşlülük 

ekiyle genişletilerek +len- biçiminde kaynaşmış ve bir birleşik ek oluşturmuştur. 

Metnmizde “ėwlenipsey ve şirinnenmez” sözcüklerinde görülmektedir. 
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Şat içinde gezerem  

Ḳuş ḳanadın yazaram  

İşitsem ėwlenipsey?  

Deli deli gezerem (e/512) 

 

Bal dėmeḫnen aġız şirinnenmez (1/429) 

2.1.2.11.+ġ-, +k- 

Bu ekin Eski Türkçede kullanım alanı çok geniştir (Ergin, 2019:182). Eski Türk-

çede bu ek +ḳ-/ +k- şeklindedir (Gabain, 2007:49). Eski Anadolu Türkçesinde ise ek +Ik-

/ +Uk şeklinde bulunmaktasdır (Gülsevin, 2013:105).  

Parçalıġ çiçeklendi  

Gelmedi yar eglendi  

Aġrıġıy yalan oldı  

Ȫlümüy gėciklendi (1/506) 

 

Ḳolbaġa cıġ cıġ ėler  

Yaram ilancıġ ėler  

Bu beyinsiz kifletim  

Günde bir acıġ ėler (1/509) 

2.1.2.12.+rAn-  

İşlek ek değildir. Metnimizde bu ek birkaç örnekte görülmüştür.  

Lokma lokma doġranasay (1/481) 
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Ögren az bilen adam  

Söz Ꜥāḳıl dilen adam 

Güle güle gidersey  

Aġlıya gelen adam (2/530) 

2.1.3. Eylemden Ad Yapım Ekleri  

Eylemden ad tabanları gibi çoğu asıl üretim ekleriyle kurulmuş, bir takımı da üre-

tim değeri kazanmış çekim ekleriyle yapılmışlardır. Türkçede eylem kökleri ad köklerin-

den kesin olarak ayrılmış ve sayıca çok olmaları sebebiyle aldıkları eklerle pek çok keli-

menin oluşmasını sağlamışlardır (Banguoğlu, 1974: 224). 

2.1.3.1.-A 

Aslında zarf fiil eki olan -a, kalıplaşarak, bazı kelimelerde yapım eki durumuna 

gelmiştir (Vural-Böler, 2015:171). Metnimizde aşağıda verilen örnekler tespit edilmiştir. 

Ay cıḫtı ulduzuynan  

Yaram ḳayar duzuynan  

Başım balada ḳaldı  

Bir dil bilmez ḳızıynan (1/489) 

 

Ḫıdırraz altı çiçek  

Yarama ḳondu miçek  

Aġla gȫzlerim aġla  

Ayrılıġ oldı gerçek (1/514) 
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Köylidi yabası yoḫ  

Kürkü war Ꜥābası yoḫ 

Serḫoş toba ėledi  

Tülkünün tobası yoḫ (2/533) (<yā- +-be+a Gülensoy, 2007:1021)  

 

Serçe ne? 

Şorbası ne? (1/464) 

 

Ay çıḫtı erte gėce  

Miḥibbet arta gėce  

Bir yanım açuġ ḳaldı  

Yar gele örte gėce (1/490) 

2.1.3.2. –aġ, -eg (<ġak) 

Tek veya çok heceli eylem kök ve gövdekilerinden sıfat ve ad türeten işlek bir 

ektir. Birbirinden farklı türetmeler yapmıştır. Bu ek genellikle bir alışkanlığı, bir duyguyu 

ve eylemin bildirdiği işi çokça yapanı gösteren sıfatlar türetir (Korkmaz, 2013:145). Eski 

Türkçede ek -ḳ/ -k/ -uḳ/ -uk şeklinde görülmektedir (Gabain, 2007:54). Eski Anadolu 

Türkçesinde ise –Aḳ şeklinde olduğu görülmektedir.  

Sözkonusu ek, Telafer Türkmen Türkçesinde –aġ şeklinde görülmektedir 

Suyun duraġınnan ḳorḫ (1/450) 
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Ḳonaġ umduġun yėmedi (1/445) 

Her saḳḳalın bir daraġı war ( 1/441) 

Pıçaġ sümüge dayandı (1/449) 

Ḳazan tingirlenir ḳapaġın tapar (1/444)  

Seni pirri budaḫlı olasay (1/477)  

Saġ ḳulaġınnan alır sol ḳulaġına salır (1/449) 

 

Musul’un bucaġında  

Od yanar ocaġında  

Ḳoy mēni ȫldürsünler  

Nazlı yar ḳucaġında (e/505) 

 

Ardınca ḳoşaram men 

Daġları aşaram men 

Bir gün seni görmessem  

Yataġa düşerem men (2/526) 

 

Men bir awuc boyaġam  

Yatmıybam uyaġam  
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Eger sora gelirsey  

Babay yanna ḳonaġam (1/504) 

 

Musul’un ḳıraġıynan  

Gül biçtim oraġıynan  

Yārımı itirmişem  

Gezerem çıraġıynan (1/505)  

 

Sürgü ḳalaġda ḳaldı 

Sırġa ḳulaġda ḳaldı 

Yardan bir öpüş aldım  

Yėri dudaġda ḳaldı (2/534) 

 

Zengine toḫan gėç 

Yoḫsuldan ıraġ gėç (1/466) 

 

Gėceler uyaġ giwlim 

Seḥerler sayaġ giwlim 

Miskinin yardımçısı 
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Düşküne dayaġ giwlim (2/525) 

 

Tazının aw waḳtında sıçaġı gelir (1/451)  

2.1.3.3.-acaġ 

Eylemlerden geçici adlar teşkil eden bir ektir. Bazı durumlarda kalıplaşıp kalıcı 

adlar oluşturur (Vural-Böler, 2015:171).  

Ey sawacaġ sawacaġ  

Su gelir sawuġ sıcaġ 

Ḳız yırıy bilmiysey  

Aġzıya iti pıçaġ  (1/498) 

2.1.3.4.-am  

İşlek olmayan eklerden biridir. Bu eke metnimizde tespit edilen ikilemede rastlan-

maktadır. 

Zülflerin burum burum 

Men darıyım men hörüm  

Allah yoluna ḳurban 

Günde bir seni gürüm (2/532) 

2.1.3.5.-(A)z 

İşlekliğini kaybetmiş çok eski bir yapım ekidir (Korkmaz, 2014:171). Bu ek eyle-

min gösterdiği işi yapan veya eylemin gösterdiği işten etkilenen ad ve sıfat yapar. 

Burun boġaz (1/468) 
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Duwar alçaġ dam alçaġ 

Ḳassap elinde pıçaġ 

Şemmer’e söz wėrenner 

Oldı köppekten alçaġ (1/497) 

 

Ögren az bilen adam  

Söz Ꜥāḳıl dilen adam 

Güle güle gidersey  

Aġlıya gelen adam (2/530)  

2.1.3.6.–ce  

Bu ek işlek olmayan eklerden biridir. Örnekleri çok fazla değildir (Ergin, 

2019:206). Metnimizde “eglence” sözcüğünde görülmektedir.  

Yatmadım gėce gėçti  

Gėce eglence gėçti  

O yārın tasasında  

Bilmedim nice gėçti (2/529) 

2.1.3.7.-C 

Bu ek de eskiden beri görülen ve bugün birçok örnekleri bulunan bir ektir. Bunun 

da fonksiyonunda bir aşırılık ifadesi vardır. Eklenmesiyle ortaya çıkan adlar yapanı veya 

yapılanı veya hareket hâlini gösterir (Ergin, 2019:199). Metimizde görülen örnekler aşa-

ğıda verilmiştir. 
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Ḳazanç ḳudurdu anasın yėdi (1/444) 

Ḳısḫanç ḳonşu çoḫ yaşamaz (1/473) 

İgidi ḳılınç kesmez bir acı teḥne söz öldürür (1/442) 

Ḳazancıy çoḫ olsun (1/477) 

Ḳılınç ḳınını kesmez (1/444)  

2.1.3.8. -enek 

İşlek olmayan eklerden biridir. Eylem kök ve gövdelerinden nitelik, yer ve araç 

gereç adları yapar ( Karaağaç, 2019: 296). Metnimizde tespit edilen örnek aşağıda veril-

mektedir. 

Degenek cenetten çıḫıptı (1/433)  

 

Ḥenek 

Ardı degenek (1/460) 

2.1.3.9.-egen, -can  

Türkçede eskiden beri olan bu ek de işlek olmayan eklerden biridir. Fonksiyon 

bakımından -ġan, -gen, -ḳan, -ken’e benzer. Eklenerek oluşan adlar aşırı ve devamlı ya-

panı veya olanı karşılar. (Ergin, 2019: 199). -aġan” eki Telafer Türkmen Türkçesinde ba-

zen “-can” şekline dönüşmüştür. Metnimizde tespit edilen örnekler aşağıda verilmiştir. 

Gezegen gezebilmez  

Gezmesse dözebilmez (1/459) 
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Soyġun gülegen olır (1/450) 

Bir tek ḳorḫucan bir ordıyı buzar (1/430) 

2.1.3.10.-GI, -GU (< ġı, -ḫu) -ki 

Türkçede eskinden beri kullanılan bu ek, hareketi yapanı, olanı veya yapılan nes-

neleri karşılıyan adlar yapar. Görülen misalleri fazla değil (Ergin, 2019:197). Metnimizde 

tespit edilen örnekler aşağıda verilmiştir. 

El wėrgisi giwil sėwgisi (1/437) 

Yuḫu yuḫuyu çeker (1/453) 

Aġır başlı gişiye ḫum ḫaḫ sayġı gösterir, aġır başlı olmayana kimse sayġı göstermez 

(1/426) 

Tayrı size bilgi güç wėre (1/479) 

Ḳız anasının çıyrıġında egirir (1/445) 

 

Mēnim bu naçār giwlim 

Bin derde duçar giwlim 

Ne çalġı ġemim alır  

Ne türkü açar giwlim (2/420) 

 

Sürgü ḳalaġda ḳaldı  

Sırġa ḳulaġda ḳaldı 
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Yardan bir öpüş aldım 

Yėri dudaġda ḳaldı (2/534) 

 

O yol turama gider 

Toya bayrama gider 

İçki ḳumara giden  

Para ḥarama gider (2/431) 

 

Ḳonşumun daşşaġı şıştı 

Ḳayġusu miye düştü (1/463) 

2.1.3.11.-ge, -ġa, ḳa 

Bu ek eskiden beri Türkçede görülür. İşlekliğini kaybeden eklerden biridir. Az 

ürünü bulunan bir ektir (Ergin, 2019: 197).  

Sıçan delüge gėçemmez ḳuyruġuna süpürge baġlar (1/451)  

Yėtim elinde ḳawurġa görüptü (1/453) 

Seni ne ḳıraç kölgesi ne de tepe saḫlasın (1/483) 

Gėçen dalġa sayılmaz (1/438) 

Çėwirge çoḫ olsa tawuġlar pine gėçer (1/433) 

Aġır yonḳayı yėl ḳaldırmaz (1/426) 
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Bu dere derin dere  

Kölgesi serin dere  

Bu dereyi beklerem  

Yar gele gülün dere (e/494) 

 

Sürgü ḳalaġda ḳaldı 

Sırġa ḳulaġda ḳaldı 

Yardan bir öpüş aldım  

Yėri dudaġda ḳaldı (e/534) 

2.1.3.12.–g, -ġ, -(I)k /-(ü)k, -ḳ, -ıḫ, -uḫ 

Türkçede eskiden beri kullanılan bu ek çok işlek olan eylemden ad yapan eklerden 

biridir (Ergin, 2019:196). Metnimizde tespit edilen örnekler aşağıda görülmektedir. 

Allah siye aġrıġ incik wėrmesin (1/476) 

Allah’ın büyük adı sabırdı (1/426) 

ꜤĀşıḳa Baġdad uzaġ degül (1/428) 

Ḳırıḫ degirmen talansa bir awıç unum gitmez (1/444) 

Erkegi olmayanın ėwine şiġ gėçmez (1/438) 

Aġzı buzuġ (1/468)  
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Yırtıġıy çoḫ olsun tikeni az olsun (1/479)  

Suyuy sawuġ çüregiy sıcaġ olsun (1/478)  

Ḳazuġa diydiler: naġada enersey? diydi toḫmaġ bilir (1/444) 

Acınnan köppüg ḳusıy (1/468)  

İpi sapı kesük (1/473) 

Allah köppegin düꜤesini ḳabul ėyliyeydi dünyeye sümük yaġardı (1/426)  

Yatuġ işeg yėm yiymez (1/452) 

Gėçinin ḳoturu içmez meger bulaġ başından (1/394) 

Esnek esnegi bastı ḥeyyif samandakına (1/438) 

 

Gelin geldi üz açuġ 

Fıstan ḳıssa düz açuġ 

Bu Ꜥāsırın ḳızları 

Üz açuġtu gȫz açuġ (2/529) 

 

Mēnim bu anıḳ giwlim 

Her ḥaḳḳa tanıḳ giwlim 

Ne suç ėdip ne günah 

Boş yėre sanıḳ giwlim (2/523) 
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Yārın ȫzüne ḳurban  

Teḥne sȫzüne ḳurban  

Boyaġçıda boyadıp  

Mawı zubnuna ḳurban (1/516) 

 

Bölüge ḳuş geleydi 

Toruma tuş geleydi 

Yara mektüp yolladım 

Keşkeydi ḫoş geleydi (2/532) 

 

Wardmannardan eniyi  

Ḳuş dennedi deniyi  

Ḥisiyin Elyes ḳızı  

Saro artuḫ perrüşleniyi (1/514) 

 

Bu yol çimene gider 

Hind’e Yemen’e gider 

Çoḫ yazuġ çürük işiye 

Aġır simene gider (2/535)  

 

Ḫastaḫana arḫları  



 

 

 

99 
 

Al yaşıl ḳıraḫları  

Duḫtor zalım oluptu  

Ḳawuyu ḳonaḫları (1/514) 

 

Çirkin ḳız ḳardadıḫ bezegin soymaz (1/433)  

Bulanuḫ suda balıḫ tutulmaz (1/431) 

Bir elden çeppik olmaz (1/430) 

  

Baş yaruġu börk içinde 

Ḳol ḳırıġı yink içinde (1/457) 

2.1.3.13.-caġ, -cek 

Bu ek çok işlek değildir. Eylemlerden ad ve sıfatlar yapar. Yapan, olan veya yapı-

lan çeşitli varlıkların adlarını yapar (Karaağaç, 2019:291). Metnimizde “utancaġın ve em-

cekten” örneğinde görülmektedir. 

Utancaġın oġlı olmaz (1/452) 

Bir emcekten emdüġün irin obir emcekten emdüġün ḳan olsun (1/479) 

Uşaġ yiġlamıyınca aġzına emcek ḳoymazlar (1/452) 

2.1.3.14.-ġan  

Gel gideġ köri kende  

Bir gül taptım tikende  

Men seni onda sėwdim  
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Damda yorġan bükende (1/499) (<ET. yabur-gan)  

2.1.3.15.-I(-U) 

Eski Türkçe döneminde –(x) g ekinden gelişir. İşlek bir ektir (Bayatlı, 1996:380). 

Zeynep Korkmaz’a göre ise tek heceli geçişli ve geçişsiz eylemlere gelen +I, +U eki çok 

işlek verimli bir ektir (Korkmaz, 2014,153). Tahsin Banguoğlu ise Eski Türkçedeki –ıg 

eylemden ad yapan bir ek olduğunu ve daime tek heceli tabanlara geldiğini zikretmiştir 

(Banguoğlu, 2015:244). Metnimizde tespit edilen örnekler aşağıda görülmektedir. 

Arwattan ḳorḫanı ȫlü say (1/427) 

Alın yazısı degişmez (1/426) 

Sürüden ayrılan ḳoyunu ḳurt yiyer (1/450)  

Ḳoz sayılı daġarcuġ aġzı baġlı (1/445)  

Ȫlüm ȫlümdi ḫırıldamaḫtıḫ nedi? (1/448)  

Egri aġaç düz olmaz rende wırsay yüz yėrinnen (1/436) 

Keçel başına ikki yaġlıġ baġlar sarı keḥkültü toyun içinde başını açar (1/444)  

Boynıyın ölçisini alıbam (1/468) 

Sürüye ḳurt tapıldı way birim (1/450)  

 

Degirmenin dolu ḫoş 

Olsa buġda dolu ḫoş 

Bahar güni ekine 
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Ne ḳar ḫoş ne dolu ḫoş (2/525) 

 

Ḳerenfil tasta gider  

Ḳoḫusu dosta gider  

Ȫzünü sėwen igit  

Ėwine ḫasta gider (1/508) 

 

ꜤErep köçü köçüyü  

Baġ altınnan gėçiyi  

Aġız ḳızlar yırramıy  

Yārım burdan gėçiyi (1/488) 

 

Bu Ꜥālemden farḳım war 

Ayrı Ꜥāşḳım zewkim war 

Ḳursaġım her şėy sıġmaz 

Ḥaḳ diymeġte ḥaḳḳım war (2/529) 

 

Diri paḳḳuzu yėyin  

Gidin anama dėyin  

Zalım ḥükmet elinden  

Gidin Baġdad’a dėyin (1/496 “bir çeşit incir adı”) 
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Ḳorḫu başa baladı (1/445) 

 

Ey sawacaġ sawacaġ  

Su gelir sawuġ sıcaġ 

Ḳız yırıy bilmiysey  

Aġzıya iti pıçaġ  (1/498 “keskin”) 

 

Mēnim çınar giwlime 

Ḳuşlar ḳonar giwlime 

Degmeyin bulanmasın  

Duru pınar giwlime (2/524) 

 

Bize örtülü geleniy açuġ gelsin (1/430) 

Ḳapı bacayı ört ḳonşuyu ḫirsiz ėtme (1/443)  

Mart ḳuruluḫ Nisan yaġmurluġ (1/447) 

 

Ḳēdir köynegiy dardı  

Çıḫma yazıya Ꜥārdı  

Bu mor ebriler hardan?  

Diyersey bacım hürdü (1/506) 
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Gel gideġ boş aywana  

Yapısı ḫoş aywana  

Sen sile men aġlıyım  

Tȫkülsün yaş aywana (1/499) 

2.1.3.16.-IcI, -ücü 

Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan çok işlek eklerden biridir. Fonksiyonu çok-

luk, aşırılık, devamlılık yapar (Ergin, 2019:199). Ayrıca meslek olarak yapanı da bildirir 

(Karaağaç, 2019:286). 

Kör atıcı yaş pambuġ (1/446) 

Puç paḳlanın kör alıcısı olır (1/449) 

Dilençi yüz yil ḳassa dilencidi (1/434) 

Gȫzüynen görücü (1/471)  

2.1.3.17.-kün, -gün, -ġun, -ġın 

Eylemin ifade ettiği anlamda olanı, yapılanı ve yapanı bildiren bir ektir (Vural- 

Böler, 2015:173). Eski Türkçede bu ek –ġın/ -gin; -ḳın/ -kin/ -ġan şekillerinde görülür 

(Gabain, 2007: 52). Eski Anadolu Türkçesinde ise –Gun şeklinde olduğu görülmektedir 

(Gülesevin-Boz, 2013:107). Metnimizde tespit edilen örnekler: 

ꜤUmrüy uzun olsun işiy düzgün olsun (1/476) 

İḫtiyarın düşkünü, bayaz giyer ḳış güni (1/442) 

Küskün ḫoroz (1/473) 

Eliyle buzġun düzgün (1/437) 
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Soyġun gülegen olır (1/450) 

Salġın daꜤwaçi şahıdı sawuġ saḳḳal ėler (1/449) 

2.1.3.18.-mA  

Eylem kök ve gövdelerine gelerek eylemin gösterdiği iş, oluş, kılış ve durumları 

yalın birer iş olarak belirten adlar yapar (Vural-Böler, 2015:175). Metnimizde tespit edilen 

örnekler aşağıda görülmüştür. 

Daġda bulut yarması  

Ḳüççük ḳız baġırması  

On bėş lireye deger  

Bir gėce sarılması (1/495) 

 

Ȫlüm gören sitmeye ḳanar (1/448) 

Uzaġ meḥellenin dögmeci holamasıynan sürülür (1/452) 

-mA eki bazen de kalıcı nesne adı için kullanılmaktadır. 

Yarma aşı (1/475 “irmik aşı”) 

 

Dam başında çürütme  

Şalıy başına örtme  

Kimse ġemiyde degül  

Çoḫ öz özüy büyütme (1/496 “çürütme, bir tür yemek”) 
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Ḳazma boşa gelipti  

Su yoḫ daşa gelipti 

Ȫlüm Allah’ın emri  

Acal başa gelipti (2/533) 

2.1.3.19.–maġ, -meġ, -maḫ, -meḫ, -meg, -mek 

“İstisnasız bütün eylem kök ve gövdelerine getirilen bu ek eskiden beri Türkçenin 

eylemden ad yapım eklerinin başında gelir. Fonksiyonu eylemlerin hareket adlarını yap-

maktır. Eylem kök ve gövdeleri hareketleri karşılayan; fakat tek başlarına kullanılamayan; 

ancak şahıs, zaman, şekil vs.’ye bağlanmak suretiyle kullanış sahasına çıkan dil birlikle-

ridir. İşte bu kök ve gövdelerin karşıladıkları mücerret hareketleri hiçbir şeye bağlamadan 

ifade etmek için sonlarına -maġ, -mek eki getirmek suretiyle eylem adları yapılır” (Ergin, 

2019:194). 

Telafer Türkmen Türkçesinde ek sonundaki /ḳ/ ünsüzü hem kalın hem de ince sı-

radan kelimelerde sızlaşarak /ḫ/ olmuştur. Ayrıca /ḫ/ ünsüzü ekleşme durumunda iki sesli 

arasında kaldığı zaman /ġ/ ünsüzüne değişmektedir. 

Telafer Türkmen Türkçesinde hâl ekleri alan mastar eklerinin sondaki ünsüzün 

düşürmediği görülür. 

Çüregi yoḫtı yėmeġe atnan gidiyi sıçmaġa (1/433) 

Seni küreken durmaġa yitirmiyesey (1/483) 

Ḳadın ḳabırġa sümügü kimidi düzeltmeġ istesey ḳırılır (1/443) 

ꜤĀḳlı başına gelmeġ (1/468) 

Kendala wėrmeġ (1/472) 
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Doġar ḳundaġlamaġ bilmez (1/435) 

Saḳḳalı saḳḳala baġlamaġ asanttı açmaġ zeḥmetti (1/449) 

Biz giderüġ ḫasta sormaġa, ḫasta gidip gelin görmeġe (1/430) 

Diydiler: Abdal ḳış geldi? Diydi durubam titremeġe (1/435) 

Emegsiz yėmeḫ olmaz (1/437) 

Çalışmaḫ Ꜥibadattı (1/432) 

Bal dėmeḫnen aġız şirinnenmez (1/429) 

Dostnan ögce utanmaḫ soynı utanmaḫtan yėgdi (1/435) 

Ȫlüm ȫlümdi ḫırıldamaḫtıḫ nedi? (1/448) 

Arwadın sılahı yıġlamaḫtı (1/427)  

Şebi ḳaynatmaḫnan şeker olmaz (1/451)  

Ekmegi ekmekçiye wėr eger yarsın yise (1/436) 

Er ekmegi yiyesey (1/477)  

 

Barmaġa baḫ barmaġa  

Meferim yoḫ durmaġa  

Daġlardan uca giwlim  

Ne döndü yarwarmaġa (1/492)  
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Sėlemeġe lüzüm yoḫ 

Çirkin ḳızda gȫzüm yoḫ 

Sȫzüm Ꜥāḳıl olana  

ꜤĀḳılsıza sȫzüm yoḫ (2/530) 

 

Gittim baġa girmeġe  

Baġın gülün dermeġe  

Baġwānçısı yādıymış  

Ḳoymaz mēni girmeġe (1/499)  

-maġ eki bazen de nesne ad yapmak için kullanılmaktadır. 

Ḳazuġa diydiler: naġada enersey? diydi toḫmaġ bilir (1/444) 

2.1.3.20.-mAn 

-mAn eki Muharram Ergin’e göre işlek olmayan eklerden biridir. Genellikle 

abartma ve süreklilik işlevi taşır (Ergin, 2019, 205). Zeynep Korkmaz’a göre ise, -mAn 

eki, geçişli, geçişsiz fiil kök ve görevdelerden türetmeler yapan ve işlek olmayan bir ektir. 

Çatı eki almış eylemlere gelmemektedir. Üzerinde az çok “abartma ve süreklilik” işlevi 

taşıyan ektir (Korkmaz, 2014,163). 

Ögretmenin wırduġu yėrde gül biter (1/448) 

Daġbaşınnan duman eskük olmaz (1/433) 

Ḳurt dumanlıġı sėwer (1/446) 

Saḳḳalın degirmen ėwinde aġartmıyıp (1/449) 
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Degirmenin dolu ḫoş 

Olsa buġda dolu ḫoş 

Bahar güni ekine 

Ne ḳar ḫoş ne dolu ḫoş (2/525) 

2.1.3.21.-m 

Eylemden ad yapma eklerinin çok işlek olanların biridir. –mA hareket adına denk 

olarak eylemin bildirdiği işin adı gösterdiği kelimeler yapar. Bu ek ile ilgili Zeynep Kork-

maz şöyle açıklama yapmaktadır: “Geçişli ve geçişsiz tek bazen de çift heceli eylemlerden 

ad türeten işlek bir ektir. Bu ek ünlü ile biten eylemlere yalnız –m olarak, ünsüz ile biten-

lere, araya –I-, -U- bağlantı ünlüsü alarak eklenir” (Korkmaz, 2014: 157). Telafer Türk-

men Türkçesinde tek heceli eylemlere gelmiş örnekleri karşımıza çıkmaktadır. 

Ḳurda ḳuşa yėm olasan (1/481) 

Az aġrıġ asant ȫlüm (1/428) 

Oġruy adımıy ḫir olsun (1/477) 

Uçum uçum uçmuş (1/484) 

Sürüm sürüm sürünesey (1/484) 

 

Baġdad’a kelek lazım  

Siye bir mektüp yazım  

Tėz yazım tėz gönderim  

Siye lazımdı lazım (1/491) 
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Bulamac aş degül ama acam (1/431) 

Yatuġ işeg yėm yiymez (1/452) 

Gişi gidiy asılmaġa arwat diyyi bir çiynem saḳḳız getir (1/439)  

2.1.3.22.–mur 

Türkiye Türkçesinde yalnız geçişsiz tek heceli eylemlere gelen bir ektir. Az sayıda 

kelimde yaşayan ölü bir ektir (Korkmaz, 2014: 166). –mur eki aşağıdaki atasözünde ol-

duğu gibi: 

Mart ḳuruluḫ nisan yaġmurluġ (1/447) 

2.1.3.23.–mAç  

İşlek olmayan eklerden biridir (Karaağaç, 2019: 296). Bu ek, Telafer Türkmen 

Türkçesinde yemek adları türetir ve fonetik acıdan –ç > c değişikliği olan bir ektir.  

Bulamac deliye ḳaldı (1/431) 

 

Ḳurban ollam men siye  

Sen hardan geldiy miye?  

Bir Ꜥûḳḳede yaġım war  

Dögmec ėylerem siye (1/510 “Bir çeşit yemek”) 

2.1.3.24.-miş  

Bu ek aslında bir sıfat-ad eki olarak geçmiş zaman bildirerek kalıcı adlar da yapar 

(Korkmaz, 2014:165). Metnimizde “yemişler” kelimesinde görülmüştür. 

Bulaġ başında sėwdim 
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Ḳızlar ḳarşında sėwdim 

Yėmişler degen çaġda 

On dört yaşında sėwdim (2/533) 

2.1.3.25.–(I/U)n  

Bu ek oldukça işlek bir ektir. Eylemin tesirinde kalan çeşitli nesnelerin adlarını 

yapar. (Ergin, 2019:197). Metnimizde tespit edilen –(ı/u)n eki aşağıdaki kelimelerde gö-

rülmektedir. 

Biz giderüġ ḫasta sormaġa, ḫasta gidip gelin görmeġe (1/430) 

Derede ekin ekme sėlindi, tepede ḫarman sawurma yėlindi (1/434) 

Seni talan alaydı (1/484) 

Çüregi bütün olsun (1/476) 

ꜤUmrüy uzun olsun işiy düzgün olsun (1/476) 

Büyük daş yaḫunnan gelir (1/432) 

 

Ey mēnim sayın giwlim  

Çekemem yayın giwlim 

Bilmem mēnim neyim war 

İstersey payın giwlim (2/525) 

 

Hay hay biçin gelipti 
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Bizim için gelipti 

Çoḫ adam war dünyeye 

Bilmez niçin gelipti? (2/535) 

 

Görsem günde giwlimi 

Toy dügünde giwlimi 

Ḳoymazlar düzenlensin 

Baḫt ȫgünde giwlimi (2/523) 

2.1.3.26.–(I)ş, -(U)ş  

Ad-eylem eklerinden biridir. Bu ek, yapılan işin tarzını bildiren geçici kılış adları 

yapar (Vural-Böler, 2015:177). Metnimizde görülen örnekler aşağıda verilmiştir.  

Dostnan alış wėriş ėyleme (1/535)  

Yaylış ḥısep Baġdat’tan döner (1/452) 

Gidişiyiz olsun gelişiyiz olmasın (1/480)  

Ḳutlu gün doġuşunnen bellidi (1/446) 

 

Yaġışın yėli geldi  

Ḳara tut sėli geldi (1/465) 

 

Mēnim bu sona giwlim 
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Göl bulmaz ḳona giwlim 

Seniy yaman baḫışıy  

Boyadı ḳana giwlim (2/524) 

 

Sürgü ḳalaġda ḳaldı 

Sırġa ḳulaġda ḳaldı 

Yardan bir öpüş aldım  

Yėri dudaġda ḳaldı (2/534) 

 

Yėrişi budu bunun  

Boyı sėrwidi bunun  

Aġ giymiş kuġu kimi  

Meskeni sudu bunun (1/516)  

1.3.27.-ut, -ud  

Eskiden çok görülen bu ek, bugün çok işlek olmayan bir ektir. Metnimzde aşağı-

daki “umut” sözcüğünde geçmektedir.  

Umut tuttuġum daġa ḳar yaġdı (1/452) 

Sınanmış ayran sınanmamış yoġurttan yėgdi (1/450) 

Umudum Allah’a heble ḳaradan giyersiz (1/484) 
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Aḫşamın arasın gör  

Aç baġrım yarasın gör  

Umuduyu kes mennen  

Git başıy çarasın gör (1/489) 

2.1.4. Eylemden Eylem Yapım Ekleri  

Eylemden eylem yapma ekleri, eylem kök ve gövdelerinden getirilerek eylem tü-

retmek için kullanılan eklerdir. Bu ekler; eylem köklerine, eylem köklerine, eylemden ya-

pılan eylem gövdelerine ve addan meydana gelen eylem gövdelerine eklenmektedir göv-

delerine ve addan yapılmış eylem gövdelerine eklenmektedir. Telafer Türkmen Türkçe-

sinde tespit edilen eylemden eylem yapma ekleri şunlardır: 

2.1.4.1.-ar- 

Ünsüzle biten geçişsiz belirli bazı eylemlerden geçişli eylemler yapan bir ettirgen-

lik ekidir (Vural-Böler, 2015: 179). Metnimizde tespit edilen kelimeler aşağıda görülmek-

tedir. 

Ḳarayı içeri ḳoy aġı yazıya çıḫart (1/443) 

Görmemişin bir oġlı oldı çekti sikinen ḳuparttı ( 1/439) 

Seni can ḳurtarmıyasay (1/483)  

Ziftin çıḫarttı (1/475) 

 

Ḳız adıy Reḥme sara  

Üregim septi yara  
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Reḥme sara elinnen  

Çıḫarttım sarı yara (1/509) 

2.1.4.2.-AlA- 

İş veya hareketin sık sık yahut aralıklarla yapmayı bildirir (Vural-Böler, 

2015:178). Telafer Türkmen Türkçesinde şimdiki zaman çekiminde /y/’nin ek ünlüsü üze-

rinde (e > i) şekline dönüşür. 

Yaḫasını silkeliyi (1/475) 

Daġdakı geldi baġdakın ḳawaladı (1/433) 

2.1.4.3. –der-  

Bu ek de işlek olmayan bir etttirgenlik ekidir. (Karaağaç, 2019: 322). Örnek ver-

mek gerekirse 

Baġdad’a kelek lazım  

Siye bir mektüp yazım  

Tėz yazım tėz gönderim  

Siye lazımdı lazım (1/491) 

2.1.4.4. –DIr-, -DUr– 

İşlek eklerden biridir. Ünsüz ile biten geçişli ve geçişsiz eylemlere gelerek ol-

durma ve yaptırma bildiren geçişli eylemler yapar (Vural-Böler, 2015:179). Metnimizde 

tespit edilen kelimeler aşağıda gösterilmiştir. 

Daşı wır saḥıbı ḳaldır (1/433) 

Çibin bir şėy degül ama mēꜤde bulandırır (1/432) 

Allah çıraġıy söndürmesin (1/476) 
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Öldürürüm diyennen ḳorḫma ȫlürüm diyennen ḳorḫ (1/448) 

İstedüġüy sile, istemedüġüy işittir (1/442)  

 

Wėr bacıy 

Sėwindir aġacıy (1/465) 

 

Ḳaladan endirdiler  

Ḳara don giydirdiler 

Men bu donu giymiydim  

Zoruynan giydirdiler (1/507) 

 

Damda çıraġ yandırır  

Mēni görer sȫndürür  

Ȫzi yorġan altında  

Mēni sawuġ ȫldürür (1/496) 

 

Aġ ḳoyun ebreş ḳoyun  

Daġ başınnan aş ḳoyun  

Çobanı küstürüpsey  

Wėr südüy barış ḳoyun (1/486)  
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2.1.4.5. -D- 

Çok işlek bir eylemden eylem yapma ekidir. Bu ek de bir ettirgenlik ekdir . EAT’de 

–t- eki iki ünlü arasında bazen sedalılaşarak –d- olmuştur ( Ergin, 2019:218). Bu durum 

Telafer Türkmen Türkçesinde de böyledir. Metinimizdeki örnekler aşağıda verilmiştir. 

Açma ḳutuyu 

Siyletme kötüyü (1/455) 

 

Dam başında çürütme  

Şalıy başına örtme  

Kimse ġemiyde degül  

Çoḫ öz özüy büyütme (1/496) 

 

Yıġladanın ardınca git güldürenin ardınca gitme (1/453 “ağlatanın”) 

Gündüz babıç fırladır, gėce çıraġ tükedir (1/440) 

Seni dar ḳaba el uzatmıyasay (1/477)  

Ne deliyi aldat ne de deliye aldan (1/447) 

Ėl yanında ḳızını yatırt oġlını yatırtma (1/437) 

Yaz güni beynini ḳaynatmıyan ḳış güni ḳazanını ḳaynatmaz (1/453) 

Ayaġıy yorġanıya göre uzat (1/428) 

Ḥalalını kimseye aylatmaz (1/440) 
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Ḳızlarını oḫutmıyan millet oġlannarının safalatına yıġlasın (1/444) 

Görmemişin bir oġlı oldı çekti sikinen ḳuparttı (1/439) 

Allah siye uşaġlarıyın ḫirini göstertmesin (1/479)  

2.1.4.6.-kle- 

Eylemlerden, eylemin yinelenmesi anlamını taşıyan eylemler yapar (Karaağaç, 

2019:322). Metnimizde “sürükledirler” sözcüğünde görülür. 

Köpppegi ȫldürene sürükledirler (1/445) 

2.1.4.7.-(I-U)l-  

Çok işlek bir eylemden eylem yapma ekidir. Fonksiyonu edilgen ve meçhullük 

ifade eden eylemler yapmaktır. Bu yüzden edilgen ve meçhullük eki adını alır (Ergin, 

2019:211). 

Sürüye ḳurt tapıldı way birim (1/450 “bulundu”)  

Siye el uzadan düşmanın eli ḳırılsın (1/478)  

Derdiye dermen tapılmıya (1/480) 

Gėçi gėçi ḳıçınnen asılır ḳoyun ḳoyun ḳıçınnan (1/438)  

Sora sora ḥecce gidilir (1/450) 

Çürük ipte ḳoyyuya enilmez  (1/433) 

Doġru siliyenin başı kesilmez (1/435) 

Bir ḳoltıḫta ikki ḳarpız tutulmaz (1/430) 

Luḳmıy çinememiş udulmaz (1/446) 

İlan egilir bükülür delügüne düz gėçer (1/442) 

Düz duwar egilir ama yıḫılmaz (1/436) 

Ḳazan üç daşın üstünde ḳurulur (1/444)  
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Allah alsın o altun tėşti ki içine ḳan ḳusulur (1/426)  

Rawan at tėz yorulur (1/449)  

Uzaġ meḥellenin dögmeci holamasıynan sürülür (1/452)  

Bir aġızdan çıḫar, bin aġıza yayılır (1/430) 

Yoġun incelince ince ḳırılır (1/453) 

Çütçü çoban ḳalmadı, ḫumsu sagban yazıldı (1/433) 

 

Yazılan başına  

Gelir ḳarşına (1/465) 

 

Zengin olsay ȫgerler 

Yoḫsul olsay sȫgerler 

Aġa ḳızı ḳapılsa  

Feḳir ḳızın dȫgerler (2/533) 

 

Hey tırpıldı tırpıldı  

Ḳaladan top atıldı  

Küle batasay Reḥme  

Tirimpilde ḳapıldı (1/502) 

 

Tut aġacı burulur  

Altında su durulur  

ꜤĒzzim burdan gėçende  
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Düşman boynı burulur (1/513) 

 

Gelsey ḳuşluk çaġı gel 

Ḫalwatla sol saġı gel 

Gelsey giwlim açılır 

Gel ömrüm ortaġı gel (2/527) 

2.1.4.8. -mA- (-mI, -mU) 

Türkçede eskiden beri kullanılan ve işleklik derecesi en geniş olan eylemden ey-

lem yapma ekidir. Eylem kök ve gövdelerinden olumsuz eylemler yapar. Bazı dil bilgisi 

yazarları bu eki, eylemde sadece biçim ve durum değişikliği yapan çatı olarak değerlen-

dirmişlerdir (Banguoğlu, 2007: 412).  

Bazı zaman kiplerde, söz konusu ekin ünlüsü değişerek farklı şekillerde karşımıza 

çıkmaktadır. 

Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman olumsuz çekiminde, orta 

hecenin vurgusuz olması ve y ünsüzünün darıltıcı tesirinden dolayı olumsuzluk ekinin 

ünlüsü daralır. Metnimizde tespit edilen örnekler aşağıda verilmiştir. 

Dul alma gül al (1/436) 

Serḫoşa degme kendisi düşer (1/450) 

Alçaġ yėrde yatma sėl alır, üskek yėrde yatma yėl alır (1/426) 

Birinnen sordular haralısay? Diydi hele arwat almıybam (1/430 “almamışım, evlenmemi-

şim”) 

Hele saġlar yėmiyipti ȫlülere noldı? (1/440 “yememiş”) 
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Borç sidipti ölmüyüptü (1/431) 

2.1.4.9. -n, -(I/ü)n– 

Çok işlek bir eylemden eylem yapma ekidir. Kendi kendine yapma veya olma bil-

diren dönüşlü eylemler türetir (Ergin, 2019: 210). Sonu ünlü ile biten eylem kök ve göv-

delerine doğrudan gelen bu ek –n, ünsüzle biten eylemlere bir bağlantı ünsüzü vastasıyla 

gelmektedir (Doğan, 2010:142). 

Telafer Türkmen Türkçesinde dönüşlülük ekinin addan eylem yapan (+lA-) ekin-

den sonra geldiği örneklere sıkça görülmektedir. Ayrıca  

Dėwe bir pengedi peng bulunmassa (1/434) 

Ḳurt diydim ḳulaġı gȫründü (1/446) 

Ḳırıḫ degirmen talansa bir awıç unum gitmez (1/444) 

Hediyyenen ḳız alınmaz (1/440)  

Buġazına yolınmamış tawıġ gėçer (1/431) 

Lokma lokma doġranasay (1/481)  

Üstüye bezensin (1/485) 

Et dırnaġtan araçlanmaz (1/437) 

Zornan zorlanasan tornan torlanasan (1/485 “avlanasın”) 

Heme seni ḳessiflenesey oġlan (1/481 “bombalanasın”) 

Aḫlaḳ şüşe kimdir ḳırıldıysa doġrulanmaz (1/426 “düzenlenmez”)  

Perem parçalanasay (1/482) 
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Ḳazan tingirlenir ḳapaġın tapar (1/444 “yuvarlanır”)  

Yalan aḫşamlandırsa çėştlendirmez (1/452) 

 

Wėr bacıy 

Sėwindir aġacıy (1/465) 

 

Çaġrılan yėre erinme 

Çaġrılmıyan yėre gȫrünme (1/458) 

 

Aġaçta nar sallanır  

Yėre deger ballanır  

Bu Ꜥasırın ḳızları  

El degmeden aldanır (1/487)  

 

Gün batsa ay gȫrünür  

Bir ḳaşı yay gȫrünür 

Gėçinin götü açuġ  

Ḳuyuncu day gȫrünür (2/532) 
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Parçalıġ çiçeklendi  

Gelmedi yar eglendi  

Aġrıġıy yalan oldı  

Ȫlümüy gėciklendi (1/506) 

 

Giyik yaralandı  

Yarası paralandı 

Bizden yārın arası 

Gün begün aralandı (1/505) 

2.1.4.10.-p-  

Türkçede bu ek sadece birkaç örnekte görülen ve pekiştirme eki olarak kabul edi-

len bir eylemden eylem türetme ekidir (Korkmaz, 2014:186). –p- eki Telafer Türkmen 

Türkçesinde “gȫz ḳırpıyı” deyiminde tespit edilmiştir.  

Gȫz ḳırpıyı (1/571) 

2.1.4.11. -(I)r/ -(U)r- 

Ettirgenlik eklerinden biridir. Ünlü ile biten eylemlere eklenmez. Ünsüzle biten 

geçişli ve geçişsiz eylem köklerinden ettirgen eylemler yapar (Vural-Böler, 2015: 181).   

Allah’ın emrini bitirdi (1/567) 

Etiy yėre sepilsin düşüren bulmasın  (1/480) 

Adam oġlı ḳanatsız ḳuştu ya dişinnen artırır ya işinnen (1/425)  
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Torpaġıy sawurulaydı (1/584) 

Ėl yanında ḳızını yatırt oġlını yatırtma (1/537)  

Balaban aş bişirmiş, uşaġlarını başına üşürmüş (1/468)  

Seni ḳuş rāfı gėçirmiyen İmam ꜤAbbas’a saldım (1/484) 

 

Bir ḫatır ikki ḫatır  

Üçüncüyü poḫa batır ( 1/457) 

 

Musul’un ḳıraġıynan  

Gül biçtim oraġıynan  

Yārımı itirmişem  

Gezerem çıraġıynan (1/505) 

 

Teşt altında deleme  

Ḳaşıy benzer ḳeleme  

Men seni gizli sėwdim  

Sen duyurduy Ꜥāleme (1/513)  

 

Ḫoş geldiy ḫoş oturduy  
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Ḫoş menzile yitirdiy  

Çöl bizim yėr Allah’ın  

Gȫzüm üsne oturduy (e/515 “ulaştın, vardın”) 

 

ꜤĀnḳa kafı düşünür 

Suçlu Ꜥāfı düşünür 

ꜤĀḳıl sȫzün bişirir  

Cahıl lafı düşünür (2/535)  

2.1.4.12.-se-   

Bu ek metnimizde “görset” sözcüğünde görülmektedir. 

Ȫlümü görset sitmeye razı olsun (1/448) 

2.1.4.13. -(I/U)ş- 

Çok işlek bir eylemden eylem yapma ekidir. İki fonksiyonu vardır. Ortaklaşma 

(karşılık yapma) ve oluş ifade eder (Ergin, 2019: 214). Metnimizde aşağıdaki örneklere 

rastlanmıştır. 

Alın yazısı degişmez (1/426)  

Aranın Turanın adamı yıġışıptı buraya Allah boyınnarını ḳırsın (1/479 “toplanmış”) 

Pissigin burnu ete yirişmez diyer öf ne pis ḳoḫuyu (1/449 “ulaşmaz”) 

Ḳardaş ḳardaşı pıçaġlamış, dönmiş gene ḳucaḫlaşmış (1/443) 
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Bizim köyde deli war 

Ḫırḳası yoḫ şalı war 

İkki balıḫ dȫgüşse  

Amrika’nın eli war (2/534) 

 

Awçının awı ḳaçıp 

Çaḫmaġın ḳawı ḳaçıp 

Yėr yėrden salışıptı  

Dünyenin tawı ḳaçıp (2/527) 

 

Ḳız adıy Ḥenifedi  

Giyduġıy ḳadifedi  

Get eliy bayramlaşaġ  

Sürtündüġüy lifedi (1/509 “bayramlaşalım”) 

 

Mēnim bu şah giwlime 

Yaḳışır cah giwlime 

Gündüzler güneş doġar 

Gėceler mah giwlime (2/525)  
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Seyyidim zada seyyit  

Gelmişsen dada seyyit  

Ḳapıy merḥemet ḳapsı  

Yėtiş imdada seyyit (1/511 “ulaş”) 

 

Az ḳonuş 

Öz ḳonuş (1/456) 

 

Dama çıḫmış dam titrer 

Ketten köynek yan titrer 

Yarı ḫalwatta görsem 

Dil sileşir can titrer (1/517 “söyleşir”) 

2.1.4.14.-y- 

Canlılığını kaybeden eklerden biridir. İşlek değildir ve kuvvetlindirme ekidir. Eski 

Türkçede /1/ ekinin d > y değişmesine uğamış şeklidir (Ergin, 2019:221).  

Sarıdan giy sarıdan  

Ürek yaġı eriden  

Duydum ḫatırıy ḳalıp  

Mēnim kimi deliden (1/510) 
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Mēnim buralı giwlim  

Baḫtı ḳaralı giwlim 

Yād awçı wırdu mēni 

Ḳoydu yaralı giwlim (2/523) 

2.1.4.15.-z- 

Bu ek de işlek olmayan bir faktitif ekidir (Ergin, 2019:221). Ancak –z- eki Telafer 

Türkmen Türkçesinde sadece “emizdiren” sözcüğünde gözümüze çarpmaktadır.  

Seni emizdiren anadan uzaġ olmıyasan (1/477) 
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2.2. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

İsimlerin ve isim soylu kelimelerin sonuna gelerek onları diğer isimlere, edatlara, 

fiillere bağlayan; cümle içindeki görevlerini belirleyen, ait oldukları kişileri belirten ve 

isimlerin çeşitli durumlarını bildiren eklerdir. 

2.3. ÇOKLUK EKİ  

Çokluk eki isimleri çoğul yapar. Bir isim hiçbir ek almadan normal şekliyle tek bir 

nesneyi karşılar. İsmin tek bir nesneyi karşılayan bu asıl ve normal şekline teklik şekli adı 

verilir. İşte ismin karşıladığı nesnenin sayısının birden fazla olduğunu ifade etmek için 

teklik şekline çokluk eki getirilerek ismin çokluk şekli yapılır. Demek ki çokluk eki ismin 

karşıladığı nesnenin sayısının birden çok olduğunu ifade eden ektir. 

Türkçede çokluk eki eskiden beri –lAr’dır. (Ergin, 2019: 226). Çokluk eki Telafer 

Türkmen Türkçesinde yazı ve konuşma dilinde ünlü uyumuna göre-lar-ler’dir. Ancak ke-

lime /n/ ve /r/ seleriyle biterse –ilerleyici benzeşme sonucunda nAr, -rar şekillerini alır. 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Irak Türkmen Türkçesinde de aile eki olarak –gil ekinin 

kullanıldığı görülürdür (Hürmüzlü, 2013: 30). 

-lAr 

ꜤĀḳıllı düşünürken deliler wırar gėçer (1/428) 

Gözellerin baḫtı ḳara olır (1/439) 

Dolanma ėller börküne börkün ellerde ḳalır (1/435) 

Gök gȫzlü Piyġamberler düşmanı (1/439)  

Milkiyde bayġuşlar öte (1/482)   

Yaz gelir gözeller esmer olır çirkinler ḳaşāmir olır (1/453) 
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Oy dereler dereler 

Neler bilirim neler  

Seniy degüldü mēnim 

Gözel gök gȫzler (2/536)  

 

Aḫşam oldı way gene  

Egdi çulun tay gene  

Ėwliler ėwe döndü  

Azaplara way gene (1/489)  

 

Gel gideġ bilesince  

Ġeripler meḥlesine 

Burda bir ġerip ȫlüp 

Kimse gelmez yasına (1/499) 

 

Ḳızlar kemeri sėwer  

Atlar semeri sėwer  

Kimi derisi aġı  

Kimi esmeri sėwer (1/527) 
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Aḫşamdı bi waꜤdedi  

Yollar cedde ceddedi  

Telesme deli giwil  

Yar gittüġü waꜤdedi (1/489) 

 

Elim dar oldı mēnim 

Günüm zar oldı mēnim 

Ḳızlara pay saldılar 

Payım Ꜥār oldı mēnim (2/526) 

 

Ḳaldırıp ḳoyma mēni 

Dillere yayma mēni 

On barmaġım mum ėttim  

Ha ȫgdüy saldıy mēni (2/531) 

 

Baġların bögürtleni  

Oġlaḫların kökeni  

İgidi derde salır  

Ḳızların aġiykeni (1/492) 
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Telafer Türkmen Türkçesinde kelimenin son sesi /n/ ve /r/ ile biterse ilerleyici be-

zeşme neticesinde  –nAr, -rar şekillerini alır. 

Aranın Turanın adamı yıġışıptı buraya Allah boyınnarını ḳırsın (1/479) 

 

Ḫıdırraz altı torpaġ  

Gawurrar giydi ḳalpaġ  

Bu zaman baġda ne war?  

Al çiçek yaşıl yarpaġ (1/515) 

 

Wardmannardan eniyi  

Ḳuş dennedi deniyi  

Ḥisiyin Elyes ḳızı  

Saro artuḫ perrüşleniyi (1/514 “merdivenlerden”) 

 

Duwar alçaġ dam alçaġ   

Ḳassap elinde pıçaġ  

Şemmer’e söz wėrenner  

Oldı köppekten alçaġ (1/497) 
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Endim ḳuyyu dibine 

Baḫtım suyun rengine 

Zenginner ḳız beslemiş 

Wėrmiyi sėwdiġine (1/498)  

 

Mēnim bu aġa giwlim 

Sapmaz sol saġa giwlim 

Görüptü ḳara günner 

Dözer her daġa giwlim (2/523) 

 

Baġdad’ın Ꜥālimleri  

Ne gözel tāꜤlimleri  

Kör olsun Ḥafız Paşa  

Dul ḳoydu gelinneri (1/491) 
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2.4. HÂL EKLERİ  

Adın çekim ekleri başlığında yer alan “Hâl Ekleri”, cümle içinde adlar ile eylem 

arasında geçici olarak bir anlam bağlantısı kurmak için adların üzerlerine almış oldukları 

durumları karşılayan eklerdir. Bu ekler aynı zamanda “Ad durum ekleri” olarak da adlan-

dırılmaktadır (Böler, Vural, 2015:149).  

Telafer Türkmen Türkçesinde tespit ettiğimiz hâl ekleri şunlardır:  

Yükleme  +I/+U; +y, +n 

Bulunma  +DA 

Ayrılma  +DAn/+nAn 

İlgi  +In/+Un; +nIn/+nUn; +yIn/+yUn  

Eşitlilik  +CA 

Vasıta  +nAn/+DAn +ile 

Yönelme  +A, +yA 

 

https://www.edebiyatciyim.com/ismin-hal-ekleri-nelerdir/
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2.4.1. Yalın Hâl  

Adın hiçbir çekim eki almamış ve nesne görevi yüklenmemiş olan durumudur 

(Korkmaz, 2014: 112). Türkçede kelimeler yalın hâlindeyken sadece çokluk ve iyelik ek-

lerini de alabilir. Tarihi lehçelerdeki durumu da standart Türkiye Türkçesinde olduğu gi-

bidir. Genel Türkçede olduğu gibi Telafer Türkmen Türkçesinde de yalın hâl eksizdir. 

Adam oġlı çig süd emipti  (1/425) 

Adam olana bir söz yėter (1/425) 

Asıldan ḫata çıḫmaz (1/427) 

El wėrgisi giwil sėwgisi (1/437) 

Seni çöller bekçisi Ḫıdır beklesin (1/477) 

Allah rızḳıyıza bereket salsın (1/476) 

Ayaḫlarıyız Mekke torpaḫlarına basa (1/476)  

Gidişiyiz olsun gelişiyiz olmasın (1/480) 

El eli yuyar eldiḫ döner üzü yuyar (1/436) 

Bugün başımdaysa sebbeḥ başıydadı (1/431) 

Bugün bir ġemim yoḫıydı bu gündiḫ ḳonşumun işegi ḳuyruġsuz doġdu (1/431) 

Bir ḳoltıḫta ikki ḳarpız tutulmaz (1/430) 

Seksen doḳsan Ꜥaḳibet bir gün yoḫsay (1/449)  

Ne ekersey onı biçersey (1/447) 

Malım seni wėrim kötü olum yoḫsa wėrmiyim (1/447) 
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Ḳızlar kemeri sėwer  

Atlar semeri sėwer  

Kimi derisi aġı  

Kimi esmeri sėwer (2/527) 

 

Yazımız bile yazılmış  

Alın yazımız ḳaraymış  

Gelmez olaydım dünyeye  

 Ḳederde ayrılıġ warmış (2/535) 

 

Bülbülem bele mēni  

Ḳondurun dala mēni  

Neyim war yar yanında  

Yādına sala mēni (1/494) 

 

Daġlar daldadı nėynim  

Gȫzüm yoldadı nėynim  

Cülḥesi ölmüş çerke  

Üze daldadı nėynim (e/496) 
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Aş yėdim dene dene  

Ne dėydim küstüy gene?  

Gėçi köynek giyipsey  

Umbarek olsun siye (1/488) 

 

Çaġırırdım munca men  

Ḳaldım ḳıldan ince men  

Tȫkerem acı yaşlar  

Babası gelince men (1/495) 

 

Ay altında ulduzam  

Gelin degülem ḳızam  

Gel hey üreksiz oġlan  

Seḥer baġda yalġuzam (1/489) 

 

Altuna ḳablasay iyyi olmaz kötü (1/427) 

Allah’ın büyük adı sabırdı (1/426)  

Çoḫ wėren malınnan, az wėrir canınnan (1/433) 
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2.4.2. Yükleme Hâli  

Telafer Türkmen Türkçesinde yükleme hâli “+ı,+i, +u, +ü; +y +;n” ekleri ile yapı-

lır. Bazı örneklerde eksiz kelime tabanlarnın da yükleme anlamıyla kullanıldığı görülür. 

Geçişli fiil cümleleri içinde isimlere “+ı, +i, +u, +ü,+y+n” eklerinin getirilmesi sonu-

cunda yüklemin bir varlığı göstermesi durumuna “İsmin Yükleme Hâli” denir.  

Telafer Türkmen Türkçesinde yükleme hâli eki +ı, +i, +u,+ü;+n;+y ile yapılır: 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Telafer Türkmen Türkçesinde de ünlüyle biten 

kelimelerden sonra araya /y/ ünsüzü girer. Ayrıca teklik ikinci şahıs iyelik ekinden sonra, 

ünsüzle biten kelimelere +ı, +i, +u, +ü ünlüyle biten kelimelerden sonra ise +yı, +yi, +yu, 

+yü şekilleri gelir. 

Ünlü ile biten “su” kelimesi kural dışı davranarak +nu yükleme hâli ekini alma-

maktadır. 

1. (-y) +ı, +i , +u, +ü, +y ekleri:  

Allah daġı görür ḳarı wėrir (1/426) 

Şaytanın bilmedüġünü bilir (1/451) 

Para parayı ḳazanır (1/448)  

Ḳapı bacayı ört ḳonşuyu ḫirsiz ėtme (1/443) 

 

Aġ Şubat 

Al Ꜥabayı damda yat (1/455) 

 



 

 

 

138 
 

Uyattım uyan diydim 

Ey baġrım uyan diydim 

Mēni yėrimde ḳoyan  

Yād ile uyan diydim (2/525) 

  

Tirimpil toz ėledi  

Reḥme bir gȫz ėledi  

Küle batasay Reḥme  

Sȫzünü söz ėledi (1/513) 

 

Ḳaşlarıy ḳarasına  

Mil çekiy arasına  

Miliyi melḥem ėle  

Bas baġrım yarasına (1/508) 

 

Başındakı püşüdü  

Püşüsü Şam işidi  

Babayı tanımanam  

Babay nice gişidi? (1/492) 
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Dėweçinen ḳonuşan ḳapısını gey ėler (1/434) 

Dilinin balasını çekiy (1/470) 

Cezeyi Allah wėre (1/480) 

Ġerip ḳuşın iwasını Allah yapar (1/438) 

Malla Nasraddin diydi: Arwat hiç sözü tutmamışam bunu tutacaġım (1/447) 

Ne ekersey onı biçersey (1/447) 

Keçel başına ikki yaġlıġ baġlar sarı keḥkültü toyun içinde başını açar (1/444) 

Anasına baḫ ḳızını al (1/427) 

Derziye diydiler: köçüyüġ ignesini başına şinkti (1/434)  

Seni hemim suyu içesey (1/483) 

Allah balayı wėrsin (1/479)  

Ḳurt dumanlıġı sėwer (1/446) 

Sultan sultanlıġını wėrir ḳız ḳızlıġını wėrmez (1/450) 

Bileydim eddem ȫlüyü ȫzünü bir ḳuru çürege satardım (1/430)  

Ḳızını dögmiyen düzünü döger (1/444)  

Sürüden ayrılan ḳoyunu ḳurt yiyer (1/450)  

İt yesini tanımıy (1/443) 

Odunun irisini deli adara saḫlayın (1/448) 

Ḥükmetin ignesini yiyen çuwaldız sıçar (1/442)   
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Boynıyın ölçisini alıbam (1/468)   

Ḳoyun ḳuzusunu basmaz (1/445)  

Aġır yonḳayı yėl ḳaldırmaz (1/426) 

 

Daġda giyik baġırır 

Ḳuzusunu çaġırır 

Ḳüççük ḳızın memmesi  

El degmeden aġırır (1/495) 

Telafer Türkmen Türkçesinde yükleme hâli eki bahsinde dikkate çeken bir diğer 

durum, teklik ikinci şahıs iyelik eki olan /+y/’nin tesiriyle yükleme hâli eki /+y/ ile de 

görülür.  

Begenmeduġuy daş kelley yarır (1/429 “kafayı”) 

Luḳmıy çinememiş udulmaz (1/446 “lokmayı”) 

Dünyüy sėl alsa Ꜥāḳlı wız ėlemez (1/436 “dünyayı”) 

 

Hey ayıra ayıra 

Atlar çıḫtı çayıra 

Ḳız yırıy bilmiysey  

Seni Ꜥînnab ayıra (1/502 “şarkını, Türkünü, yırını”) 
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2. Telafer Türkmen Türkçesinde yükleme hâli ekinin /n/ ile karşlanmasına dair ör-

nekler aşağıda görülür. /n/ yükleme hâli eki aşağıdaki örnekler görüldüğü üzere 

hep teklik 3. şahıs iyelik ekinden sonra kullanılmıştır. Urfa, Diyarbakır, Van ve 

Kerkük Ağızlarında da böyledir (Saatçi, 1999:94). 

Toy ėwin tanımaz ḳaşşuġun eline alır (1/451)  

Aġzın açtı gȫzün yumdu (1/467)  

Ekmegi ekmekçiye wėr eger yarsın yise (1/436)  

Eger dėwe görmiyipseġ ḳıyyıġın görübüġ (1/436 “kığını, koyun ve keçi dışkısı”)  

Zenginin malı ḫızanın başın yorur (1/454)  

Çalma ėller ḳapısın ḳapıy çalınır bir gün (1/432) 

CemꜤēt yüz silesin malla bildüġün oḫur (1/432) 

Daġdakı geldi baġdakın ḳawaladı (1/433) 

Boş buġaza ikki köy wėrdiler, boş buġazlıġın elinden salmadı (1/431)   

Üzsüz, üzün partal kiriynen yuyuptu (1/452 “yüzünü”) 

Ḳazanç ḳudurdu anasın yėdi (1/444) 

 

Bu giden mayalıdı  

Ḥürüden ḥayalıdı  

Açtım Cennet ḳapısın  

Üç melek dayalıdı (1/493)  



 

 

 

142 
 

Suda doḳḳacım aḫtı 

Ḳıçındakın ḳıçıma yaḫtı (1/464 “ayağındakini) 

 

ꜤĀnḳa kafı düşünür 

Suçlu Ꜥāfı düşünür 

ꜤĀḳıl sȫzün bişirir  

Cahıl lafı düşünür (1/435) 

 

Oġlanam adım Ḫalil 

Ḳurġuşun ürek delir 

Ḥükmete bartıl wėrir 

Belke sėwdiġin alır (1/506)  

 

Mēnim bu ḳum giwlimi 

Yar itti mum giwlimi 

Giwliyin bir tayın wėr 

Wėreyim ḫum giwlimi (2/521) 

 

Ḳaşşuġnan yėduġun çömçenen daġıttı (1/444) 
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Hürmeġin bilmiyen köppek seḥpine sögüş getirir (1/442 “havlamasını”) 

Çirkin ḳız ḳardadıḫ bezegin soymaz (1/433)  

 

Gel mēnim ḫurda giwlim 

Gideġin yurda giwlim  

Başın al köç buradan 

Neyin war burda giwlim (2/524) 

 

ꜤIraḳ’tan ḥısar gėçer 

Aġusun ḳusar gėçer 

Birini Allah yıḫsa 

Her gelen basar gėçer (2/531 “zehirini”) 

 

Gögde ulduz san wėrir  

Coştu yaram ḳan wėrir  

Yar mēni ġemli görse  

Üzün burur yan wėrir (1/501) 
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2.4.3. Bulunma Hâli  

Fiilin bildirdiği oluş ve kılışın yerini ve içinde bulunduğu durumu gösteren isim 

hâli ekidir. Bulunma hâli ismin kendisinde bulunma ifade eden fiillerle münasebette ol-

duğunu gösterir (Ergin, 2019: 238-239).  

Telafer Türkmen Türkçesinde bulunma hâli eki Türkiye Türkçesinde olduğu gibi. 

Ünlü ve ünsüz uyumuna girerek +DA şeklinde kullanılır. 

Aġaçta nar ferikti  

Ḳız dabanıy erikti  

Oġlan çoḫ gelip gitme  

Ḳonşularıy çürüktü (1/487) 

 

Seni bu boyda bu yaşta ölesey (1/482)  

Bir ayda günüy olmadıysa nesine sayıysay? (1/430) 

Her ḫoruz zibilliginde baylar (1/441 “Çöplüğünde”) 

Bulanuḫ suda balıḫ tutulmaz (1/431) 

Adamın pākı işte bilinir (1/425) 

Ḫirsiz ȫlür gȫzü zibillikte ḳalır (1/441)  

 

Yilde ayda bir namaz   

O da ḥaḳḳa yaramaz (1/465) 
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Görsem günde giwlimi 

Toy dügünde giwlimi 

Ḳoymazlar düzenlensin 

Baḫt ȫgünde giwlimi (2/523) 

 

Baş yaruġu börk içinde 

Ḳol ḳırıġı yink içinde (1/457) 

 

Tirde gelesey tėşte yuyulasay (1/484 “çamaşır leğini”)  

ꜤĀḳıl baştadı yaşta degül (1/428) 

Allah aḫiratta utandırmasın (1/476) 

Başı yastuġta gȫzü ḳapıda olasay (1/479) 

Ḥaḳḳın diwanında üzüy aġ olsun (1/477) 

Seni yüskek taḫtta oturasay (1/478) 

Muḥammed’in ȫgünde el boş üz ḳara durasay (1/482)     

Yayıy duwarda aslı ḳalsın (1/485)   

Ḳarnı burnunda (1/472) 

Aġ aġça ḳara günde yarar (1/425) 

Altun sıyanda barḳar (1/427) 

Bir aġaçta hem gül hemdiḫ tiken biter (1/430) 

Bir ḳoyun bir derede yėddi kez ḳılawlar, yėddi kez zabunlar (1/430) 
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Ėl yanında ḳızını yatırt oġlını yatırtma (1/437) 

Feḳirin dişi piynirde ḳırılıptı (1/438)  

Burnu gögde (1/469) 

Çiçegi burnunda (1/469) 

Piyġamber’in Ꜥālemi altında durasay (1/477) 

Dört gişinin çigininde gidesey (1/480)  

Ocaġıyda su ḳaynamıya (1/482) 

İkki ḳuşu bir daşta wırdu (1/442) 

Adamın pākı işte bilinir (1/425)  

 

Altun ataşta bilinir 

İgit sawaşta bilinir (1/455) 

 

Apardı talan mēni 

Ġaflette çalan mēni 

Üz üsne biriyem 

Ḳandırır yalan mēni (2/526)
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2.4.4. Ayrılma Hâli  

İsmi fiille bağlayan ve genellikle fiilin kendisinden uzaklaştığını, ayrıldığını belir-

ten bir hâldir. Türkiye Türkçesinde ayrılma hâli eki +DAn ekiyle yapılır (Vural-Böler, 

2015: 150). 

Telafer Türkmen Türkçesinde ayrılma hâli +dan, +den, +tan, +ten; +nan, +nen şe-

killerindedir. 

Telafer Türkmen Türkçesinde sonu /n/ ünsüzüyle biten ya da zamir n’si almış isim-

lerden sonra +nAn şekli görülür. Ayrıca bazen sonu /m/ ünsüzü ile biten isimlerden sonra 

söz konusu benzeştirme (+md >+mn)  de ortaya çıkmıştır. 

Atın ȫlümü arpadan olsun (1/428) 

Bilirüġ hansı damardan ḳan gelir? (1/430) 

Temeḥ olmazsa miflis acınnan ȫlür (1/451) 

Adam adamnan ḳorḫmaz utanır (1/425)  

Saġ ḳulaġınnan alır sol ḳulaġına salır (1/449) 

Ögden aşlı deri, enseden güllü peri (1/448)  

Azdan doymıyan çoḫtan dıḫ doymaz (1/428) 

Arwattan ḳorḫanı ȫlü say (1/427) 

Yaylış ḥısep Baġdat’tan döner (1/452) 

İçerden mēni yandırıptı, yazdan Ꜥēlemi (1/442) 

Hem toydan oldı hem toy aşınnan (1/440) 
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Bayramnan bayrama (1/468) 

İşegten cümꜤe günün soruyu (1/443)  

Gelse melektendi, gitse felektendi (1/438)  

Şirin dil ilanı delükten çıḫardır (1/451)  

Ḫelefo kissesinnen cümertliġ ėliyi (1/440 “torbasından”) 

Egri aġaç düz olmaz rende wırsay yüz yėrinnen (1/436)  

Degenek cenetten çıḫıptı (1/433)  

Seni Peyġemberin şefꜤātınnan maḥrum köçesey (1/483)  

Başıy üstünnen hiç sıcaḫ yėl esmesin (1/476)  

Acınnan köppüg ḳusıy (1/467)  

Öldürürüm diyennen ḳorḫma ȫlürüm diyennen ḳorḫ (1/448)  

 

Sennen ḥereket  

Mennen bereket (1/464) 

 

Gel görüm ḳazı felek  

Nedi bu yazı felek?  

O günden tasıy itip  

Kim sennen razı felek (2/530) 
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ꜤĒzzim oyunnan gelir  

Ḳol salır damnan gelir 

Ḳur’ānı ḳoltuġunda  

Mallası yannan gelir (1/490) 

 

Baġa bar düşende gel 

Tut incir bişende gel 

Sen yadımnan çıḫmassay  

Men yāda düşende gel (2/527) 

 

Bir aslan çıḫtı çamnan  

Boynı bükülmüş ġemnen  

Ġem mēni miskin awlar  

Salmaz yaḫamı elden (1/492)  

 

Yar mēni unuduptu  

Sümügüm ḳoruduptu  

Gȫzümnen aḫan yaşlar  

Yaḫamı çürüdüptü (1/515) 
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2.4.5. İlgi Hâli  

Bu hâl ismin başka bir isimle münasebeti olduğunu ifade eden hâlidir. İlgi hâli 

ismin bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tabi bulunduğunu gös-

terir. İsmin bu hâli bazan eksiz, çok defa da ekli olur. Bu ek ise genitif eki’dir. Genitif eki 

ismi esas itibarıyla isme, bazen da fiile bağlar (Ergin, 2019: 234).  

Telafer Türkmen Türkçesinde, ilgi hâli eki, ünsüzle biten isim kök ve gövdelerin-

den sonra +In/ +Un, ünlüyle bitenlerden sonra +nIn/ +nUn şeklinde kullanılmaktadır. Ay-

rıca Telafer Türkmen Türkçesinde ilgi hâli ekleri +iy, +yın, +yin, +yun, +yün şekillerinde 

de görülmektedir. Bu durum ñ > y değişmesi sonucunda ortaya çıkmıştır. 

Dilinin balasını çekiy (1/470) 

Arwadın boşuyan toppuġunun aġına baḫmaz (1/427) 

İş adam oġlının aynasıdı (1/442) 

Allah bizi Abdal Musa’nın ḫışmı ġazabinnen ḥıfz ėlesin (1/476) 

Günün gȫzü ġarbılnan tutulmaz (1/440) 

Dėwenin derisi, işegin başına baladı (1/434) 

Allah’ın emrini bitirdi (1/467) 

Gözelin ikki Tayrısı war (1/439) 

Gėçinin Ꜥemeli azar gider çobanın çüregin yiyer (1/438) 

Odunun irisini deli adara saḫlayın (1/448)  

Yaştıḫ ḳurunun sayasına yandı (1/452)  

Köppegin döneceġi ḳassapḫanadı (1/445) 

Piyġamber’in Ꜥālemi altında durasay (1/477)  
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Dönmemişin oġlı (1/480)  

Delinin ne ȫgünce git nede ardınca (1/434) 

Toy ėwin tanımaz ḳaşşuġun eline alır (1/451) 

Cahıl adam öz özünün düşmanıdı (1/432)   

İyyi günün bu ola (1/481)  

Leglegin güni laḳlaḳnan gėçer (1/446) 

Bayġuşun rızḳı ayaġına gelir (1/429) 

Bugün bir ġemim yoḫıydı bu gündiḫ ḳonşumun işegi ḳuyruġsuz doġdu (1/431) 

Bugünün mırtası sebbeḥin tawuġunnan yėgdi (1/431) 

Ḥaḳḳın diwanında üzüy aġ olsun (1/477) 

Suyun duraġınnan ḳorḫ (1/450) 

Cehennemin dip deresine gėçesey (1/480) 

Dört gişinin çigininde gidesey (1/480)  

Muradın gȫzünde ḳala (1/482)  

Seni öldürenin eli yaşıl olsun (1/483) 

Uşaġın ḥükmü paşanın ḥükmünnen artuġtu (1/452) 

Şaytanın bilmedüġünü bilir (1/451) 

Paranın üzü sıcaḫtı (1/449) 

Ögretmenin wırduġu yėrde gül biter (1/448)  

Ḳudurmuşun ȫgüne gel yėngi görmüşün ȫgüne gelme (1/446) 

Ḥükmetin ignesini yiyen çuwaldız sıçar (1/442)      
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Çütçünün cüt messası 

Odadan gelir sesi 

Oturmuş ḳahwe döger 

Üregimin köşesi (1/495)  

 

Ḳaladan atıy mēni  

Deliyem tutuy mēni  

ꜤĒzizimin atı yoḫtu  

Aparıy satıy mēni (1/506) 

 

O giden geline baḫ 

Selbi boy bėline boḫ 

Aġız ḫurma dil badam 

Zülfünün tiline boḫ (2/529) 

 

Köylidi yabası yoḫ  

Kürkü war Ꜥābası yoḫ 

Serḫoş toba ėledi  

Tülkünün tobası yoḫ (2/533)  

Telafer Türkmen Türkçesinde ilgi hâli ekleri +iy, +yın, +yin, +yun, +yün şekille-

rinde de görülmektedir. +iy, +yın, +yin, +yun, +yün şekillerine Urfa, Diyarbakır, Bartın, 

Zonguldk, Antalıya/Gündoğmuş ağızlarında da rastlanır (Saatçi, 1999:92, Buran, 
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1989:87). Sözkonu ekler bazı örneklerde, teklik ikinci şahıs iyelik ekinden sonra ilgi hâl 

eki geldiği zaman bir araya gelen iki damak n’sinden biri, aykırılaşma sonucunda /y/’ye 

çevirilmektedir.  

Ne aşıyın ḥawıncıdı (1/473) 

Ḳaçanı tut ḳalan seniy olsun (1/443)  

Allah siye uşaġlarıyın ḫirini göstertmesin (1/479) 

Borç wėrduġuyun elin öpersey (1/431) 

Boynıyın ölçisini alıbam (1/468) 

Boynıyın altına gelesey (1/480) 

Ay seniy dedeyin elinnen (1/428) 

Sirriyi wėrme yārıya yārıyındıḫ yārı war (1/450)   

 

Endim ḳuyyu dibine  

Baḫtım suyun rengine  

Zenginner ḳız beslemiş  

Wėrmiyi sėwdiġine (1/498) 

 

Mēnim ḥaḳḳım sende war 

Seniy ḥaḳḳıy mende war 

Adam kellesi kesmeġ  

Hansı mezhep dinde war? (2/534) 
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Eski Musul iwana  

Oldum deli diwana  

Nice ḳıyamım geliydi  

Seniy kimi cuwana (1/498) 

 

Mēnim bu ḳum giwlimi 

Yar itti mum giwlimi 

Giwliyin bir tayın wėr 

Wėreyim ḫum giwlimi (2/521) 

 

Duwar üsne kücü war  

Zülfüyün dört ucu war  

Bir can bir canı sėwse  

Kimin ona gücü war (1/497) 

 

Şamtaḳayın etegi  

Tėl tėl olmuş ipegi  

Oġlan çoḫ gelip gitme  

Sallaḫana köppeġi (1/512) 
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Adıy daldedi seniy 

İway daldadı seniy 

Mēni güneş ḳawurmaz 

Zülfüy daldadı seniy (2/525) 

Teklik ve çokluk birinci şahıs zamirleriyle gelen ilgi hâl eki, +im şeklindedir. 

Esti seḥer yėlleri  

Titrer zülfüy tėlleri  

Bizim Tılāfar ėli  

Ḫumsu Türkmen dilleri (1/498) 

 

Yaşıl gȫzlerine yandım                                          

Mēnim olacaġ sandım  

Eger wafasızmışsan  

Yazuḫ siye inandım (2/535) 

 

Mēnim zāde giwlimi 

Wėrmem yāda giwlimi 

Alırsay her şėyim al 

Alma sade giwlim (2/521) 
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Telafer Türkmen Türkçesinde bazen ilgi hâli biçimi eksiz de kullanılır. Böyle-

likle biçimce yalın duruma benzeseler de anlam ve fonksiyon olarak ilgi durumunun ifa-

desini taşır. 

Yar üzüme baḫmıyı 

Hiç Allah’tan ḳorḫmıyı 

Yar üstüne yar sėwen 

Kemer aġır ḳaḫmıyı (1/503) 

 

Ḫoş geldiy ḫoş oturduy  

Ḫoş menzile yitirdiy  

Çöl bizim yėr Allah’ın  

Gȫzüm üsne oturduy (1/515) 

 

Keklügüm ḫurda daşı 

Yandı üregim başı 

Ne sennen ḫabar gelir 

Ne ḳurur gȫzüm yaşı (1/503) 

 

Gittim Tayrı ḳapısına ėwimkim görmedim (1/439) 

Her çıḳıy bir ḫançer başında ḳala (1/481) 

Ḳonşu ḫirsizine baġwān niler (1/445) 

Salduġuy kiçe üsne oturursay (1/449) 
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2.4.6. Eşitlik Hâli  

Bu hâl ismin; eşitlik, benzerlik, gibilik ve miktar ifade eden hâlidir. Eşitlik eki de 

ismi fiile bağlar (Engirmen, 303 ). Eşlik eki bazı örneklerde kalıplaşarak kelimenin bün-

yesine yerleşmiştir. 

Telafer Türkmen Türkçesinde eşitlik eki Türkiye Türkçesinde olduğu gibi (+CA) 

eki ile karşılanır. Fakat Irak Türkmen Türkçesinin farklı ağızlarında teklik ve çokluk 3. 

şahıs ekinden sonra n’siz olarak da görülmektedir: a:rdı+ca “ardınca” (Haydar 1979:206).  

Çaġırırdım munca men  

Ḳaldım ḳıldan ince men  

Tȫkerem acı yaşlar  

Babası gelince men (1/495) 

 

Mēnim bu filce giwlim  

Ḳalıp bir ḳılca giwlim  

ꜤUmrü ḳıssadı yaşar  

Ancaġ bir gülce giwlim (2/521) 

 

Ḳaşlarıy ḳarışıptı  

Gün aywana düşüptü  

Çoḫça gözel degüldiy  
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Giwil siye düşüptü (1/508) 

 

Ardınca giden pişman ȫgünce giden pişman (1/427) 

Bir çuwaldızdan niçe igne olır? (1/430 “ne kader”) 

  

Ḳurban ollam oġlana  

Oġlan ḳubça baġlana  

Ḳırḫ ḳızı ḳurban olsun  

Bir keçelce oġlana (1/510 “kelce”) 

 

Giderem yolum daġdı  

Gör ne meyweli baġdı  

İşlerem uġruyuzca  

Naġada canım saġdı? (1/500) 

 

Başındakı püşüdü  

Püşüsü Şam işidi  

Babayı tanımanam  

Babay nice gişidi? (1/492 “nasıl”) 



 

 

 

159 
 

İçeydim mest olaydım  

Yara sermest olaydım  

Acıġlar açıġına  

Bileyce dost olaydım (1/502) 

 

Sėl gelir ḳapar mēni 

Kandala çırpar mēni 

Gidiysey İmāmlar’a  

Bileyce apar mēni (2/528) 

 

Yārım Allah bileyce  

Gitme gelim bileyce  

Aldıraydım aġ sıfat  

Gezdireydim bileyce (1/515) 

 

Giden gitme işim war  

Bileyce usmarrışım war  

Wirān ḳalmış baġlarda  

Gȫzü baġlı ḳuşum war (1/499)  
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2.4.7. Vasıta Hâli 

Adın belirttiği varlık veya nesnenin fiildeki harakete “aracı” olarak kullanıldığını 

yahut “birliktelik” bildirdiğini gösteren durumdur. Bu durum için Eski Anadolu Türkçe-

sinde, dilin doğu ve batıdaki kollarında kullanılmış olan +(I)n / + (U)n eki, bugün Türkiye 

Türkçesinde artık yerini yazın, kışın, güzün, yayan gibi kalıplaşmış bazı zarflarada mev-

cuttur. Bu ek yerini bugün genel itibarla “ile” edatından eklemiş olan +(y)la eki ile bırak-

mıştır (Korkmaz, 2014:113).  

 Telafer Türkmen Türkçesinde vasıta hâli “(-y)+nAn/, (X)+nAn/ +den ve +tan” 

şekillerinde görülmektedir. Bunun yanında birkaç manide (-lA) biçimi de tespit edilmiştir. 

Vasata hâli eki, /n/ ile “ile” edatı birleşmesi sonucunda oluşmuş (< ile+n) edatı, 

ekleştikten sonra bezeştirmeye ya da aykırılaştırmaya uğrayarak “(-y)+nAn/, (X)+nAn/ 

+den ve +tan şekilleri ortaya çıkmıştır.  

Dikkat çeken bir diğer durum ise sonu /n/ ünsüzüyle biten isimlerden sonra +nen 

şekli de görülür. Ayrıca teklik ikinci ve üçünü iyelik ekleri almış bazı isimlerden sonra 

+nAn şeklinde geldiği de görülmüştür. Sözkonusu ek, Diyarbakır, Urfa, Harbut ve Kerkük 

ağızlarında da sık sık kullanılır (Saatçi, 1999:98). 

Yolun ortasınnan git (1/453) 

Çüreg atlı sen yayan olasay  (1/480)  

Dost mēni bir ḳoznan aysın oda puç çıḫsın (1/435 “ceviz ile”) 

Ḳurttan köppek ortaġ olsa çoban bir şėy ėdemmez (1/446) 

Dostıynan yė iç muꜤāmele ėtme (1/435) 

Yėlpeziynen ėwe en manḳalıynan dama çıḫ (1/453) 

Osraġnan tendür ḳızmaz (1/448) 
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Köppek bayram sümügiynen doymaz (1/445 “kemik ile) 

ꜤĒlemnen gelen toydu bayramdı (1/438) 

Boş torbanan at tutulmaz (1/431) 

Leglegin güni laḳlaḳnan gėçer (1/446)  

Eliyle buzġun düzgün (1/437) 

Öz eliynen başıyı ḳaşa (1/448) 

 

Gidennen yoldaş  

Gelennen ḳardaş (1/459) 

 

Cıḫtım dam ḳırnasına  

Baḫtım ay parlasına  

Bir gözelden bir esmer  

Girdi aġ arasına  (1/495) 

 

Giyik yaralandı 

Yarası paralandı 

Bizden yārın arası 

Gün begün aralandı (1/505)  
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Yolcu yolunda gerek  

Erken elinde gerek               

Dilden iḳrar ettiġin            

Olsun giwlinde gerek (2/563 “dil ile”) 

 

Körnen yatan çaşa ḳalḳar (1/446) 

Çüregi yoḫtı yėmeġe atnan gidiyi sıçmaġa (1/433) 

Hediyyenen ḳız alınmaz (1/440)  

Gȫzüynen görücü (1/471)  

Üzsüz, üzün partal kiriynen yuyuptu (1/452) 

Eger ḥanfiş eger derwiş paranan biter her iş (1/436) 

Ḳaşşuġnan yėduġun çömçenen daġıttı (1/444)  

Yėddi yėtimnen bir maġarada ḳalıp (1/453) 

 

Musul’un ḳıraġıynan  

Gül biçtim oraġıynan  

Yārımı itirmişem  

Gezerem çıraġıynan (e/505) 
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Ḳoyun gelir ḳuzuynan  

Ayaġının tozuynan  

Ḳardaş mēni yād ėler  

Arwadının sȫzüynen (1/510) 

 

Od köz ile 

Adam söz ile (1/463) 

 

Dosttan bazar 

MuꜤāmele buzar (1/458) 

 

Uyattım uyan diydim 

Ey baġrım uyan diydim 

Mēni yėrimde ḳoyan 

Yād ile uyan diydim (2/525) 

 

Bu denizde dingi war 

Dalġalarla cengi war  

Bablı babını tapar 
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Herkesin bir dengi war (2/534) 

 

Ḳaladan endirdiler  

Ḳara don giydirdiler 

Men bu donu giymiydim  

Zoruynan giydirdiler (1/507) 

 

Ay cıḫtı ulduzuynan  

Yaram ḳayar duzuynan  

Başım balada ḳaldı  

Bir dil bilmez ḳızıynan (1/489) 

 

Yanıynan yatannan götünüdıḫ yırtan bir oldu (1/452)  

 

Daş daş üsne ḳurulur 

Gȫz yaşıynan durulur (1/458) 
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2.4.8. Yönelme Hâli  

Yönelme durumu, kelime gruplarında ve cümlelerde fiildeki hareketin yöneldiği 

adın içinde bulunduğu durumdur. Bir başka anlatımla, ismi yönelme yaklaşma işlevi ile 

fiile bağlayan durumdur. Dolayısıyla fiildeki hareket yönelme durumundaki isme doğru-

dur. (Sev, 2007:254). 

Telafer Türkmen Türkçesinde ise yönelme hâli eki Türkiye Türkçesinde olduğu 

gibidir. Ünlü uyumuna göre (-y)+A’dir. Metinlerde tesbit edilen yönelme hâli ekleri aşa-

ğıda gösterilmiştir: 

Baġa girmemiş kimi  

Gülün dermenmiş kimi  

Üregine daş baġla  

Mēni görmemiş kimi (1/491) 

 

Seni Piyġamber’e ḳonşu olasay (1/477)  

Çobana wėrme ḳızıy, ya ḳoyun getirir ya ḳuzu (1/433) 

Bir aġızdan çıḫar, bin aġıza yayılır (1/430) 

Yalġuzluġ Allah’a gelipti (1/452)  

Allah rızḳıyıza bereket salsın (1/476) 

Allah siye aġrıġ incik wėrmesin (1/476)  

Kimseye müḥteç olmıyasay (1/477) 
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Boynıyın altına gelesey (1/480)  

Gittim Tayrı ḳapısına ėwimkim görmedim (1/439) 

Ḳarnına wırdular diydi aḫ arḫam (1/444)  

Canına ḳıydı (1/469)  

Öz başına ḳalıptı (1/473)  

Ḳızın kėfine salsay ya dümbükçü alır ya zurnaçı (1/444)  

Cehennemin dip deresine gėçesey (1/480)  

Begenmezdim begleri kepez oldum ḳullara (1/429)  

Ḳenşeriye ḳudurmuş gele (1/482)  

Ḳulaġıya ḳurġuşun tȫkülsün (1/482) 

Çillede ḳırḫ çüregiy olsa yazıya çıḫma (1/432)  

Alnıya Hadisoġlı ḳurġuşunu dege (1/479) 

Saḳḳalıya sıçam ḥeşe buġuydan (1/449)  

Bir ayda günüy olmadıysa nesine sayıysay? (1/430)  

Ne deliyi aldat ne de deliye aldan (1/447)  

Ḳanıy ḳotura dermen olsun (1/477)  

Torpaġa el atasay altun olsun (1/478)  

Üstüye bambo düşe gülley kelleme düşe (1/485)  
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Hey atlıya atlıya  

Ġar salın Baġdatlı’ya 

Canım ḳurban ėlerem  

ꜤĒzzim kimi atlıya (1/502) 

 

Yar üzüme baḫmıyı 

Hiç Allah’tan ḳorḫmıyı 

Yar üstüne yar sėwen 

Kemer aġır ḳaḫmıyı (1/503) 

Teklik 1. ve 2. şahıs zamirlerinin yönelme hâli eki almış biçimlerinde (ben+ge > 

beñe > meñe > meye > miye, siye sen+ge > señe >señe > seye > siye) 

Allah siye uşaġlarıyın ḫirini göstertmesin (1/479)  

Ḳızım siye siliyem gelinim sen işit (1/444) 

 

Yaşıl gȫzlerine yandım                                          

Mēnim olacaġ sandım  

Eger wafasızmışsan  

Yazuḫ siye inandım (2/535) 
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Gügerçin gölden gitti 

Mor ebir bėlden gitti  

Malla miye bir Ꜥālac  

Sėwer yar elden gitti  (1/501) 

 

Yar miye şan wėreydi 

Benzime ḳan wėreydi 

Mennen bin can alanda  

Keşke bir can wėreydi (2/530) 

 

İbrişim wėrdim siye  

Wėreydim dal fėsiye  

Her meḥleden gėçende  

Ḳulaġ wėrrem sesiye (1/502) 

 

Ḳara daġdan nar gelir  

Oġlan zaḫmay dar gelir  

Baş ḳoyum siney üsne  

Belke miye ter gelir (1/508) 
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2.4.9.Yön Gösterme Hâli 

 Adın, eylemin gösterdiği oluş veya kılışın kendi yönünde yapıldığını gösterenek-

tir. Yön gösterme ekleri fiilin cerayan ettiği yönü gösterir. Bunlar aslında adı eyleme bağ-

layan eklerdir. Hanifi Vural ile Tuncay Böler yön gösterme hâli ekini ET. san + garu «sana 

doğru», yok + garu «yukarıya doğruı>, taş + ra «dışarıya, taş + ra «dışarıya, ileri, beri, 

dışarı, geri” gibi örnekler ile izah etmişlerdir (Vural-Böler, 2015: 152). Gabain ise Eski 

Türkçede yön eki +ġaru, +gerü; nadiren de +ḳaru, +kerü biçiminde zikretmiştir (Gabain, 

2007:65). Yön gösterme eki, Telafer Türkmen Türkçesinde diğer hâl ekleri gibi bağımsız 

bir hâl eki sayılmaz. Bu ek, birtakım kelimelerin yapılarında +arı, +eri, +ra, +re biçimle-

rinde kalıplaşmış olarak görülmektedir. 

Allah yuḫarıdan bir bala wėrsin (1/479) 

Arwat kimsesiysey gir içeri, gişi kimsesiysey çıḫ yazıya (Yazıya 1/427 “dışarıya”) 

Ḳarayı içeri ḳoy aġı yazıya çıḫart (1/443) 

 

Oġlanam adım Ḳulu 

Amanat alma dulu 

Yarı gėceden soyra  

Başıya tȫker külü (1/505) 

 

Cannan soyra cihan ḫaraptı (1/432) 

İlleriye ḳopmaġ (1/472) 

Men ölennen soyra doyuz eti ḥalal olsun (1/447)  
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Dėwe düşennen soyra pıçaġ çeken çoḫ olır (1/434)  

Gȫrdüġü günnen geri ḳaldı (1/439) 

 

Yėri geriden yėri  

Ürek eriden yėri  

Adam adamı yėmez  

Biraz beriden yėri (1/516) 

  

Sarı zubun ḳaytanı  

Yėri yawaş yol tanı  

Gitti geri dönmedi  

Genç igitler sultanı (1/510) 

 

Daġların başındayam  

On ikki yaşındayam  

On ikki yaştan soyra  

Ḳızların pėşindeyem (1/496)  
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2.5.AİTLİK EKİ  

İyelik veya aitlik bildiren eklerden biri de +ki’dir. Bu ek ad kök ve gövdelere doğ-

rudan doğruya geldiği gibi, adların ilgi ve bulunma durum eki almış biçimlerinden sonra 

da gelir. Ek, içinde bulunma ve aitlik bildiren bir işleve de sahiptir (Korkmaz, 2014: 280).  

Telafer Türkmen Türkçesinde de aitlik eki Türkiye Türkçesinde olduğu gibi + 

ki’dir. Ancak ekin nadiren de olsa kalınlık- incelik uyumuna uyarak, “+kı” şekli de görü-

lür. 

Altakı cırramamış üstteki cırradı (1/427) 

Ėwdeki ḥisep yazdakına uymaz (1/437 “dışardakine”) 

Esnek esnegi bastı ḥeyyif samandakına (1/369) 

Ḳüççük deli büyük deli bėşikteki başın bular (1/446) 

Gȫzündeki diregi görmüyü mēnim gȫzümdeki çöpü ḳınıyı (1/439) 

 

Ey subaşı subaşı  

İçinde üzük ḳaşı 

Sizinki aġaıysa  

Bizimki bölükbaşı (1/498) 

 

Başındakı püşüdü  

Püşüsü Şam işidi  

Babayı tanımanam  

Babay nice gişidi? (1/492) 
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2.6.SORU EKİ   

Irak Türkmen Türkçesinde soru eki bulunmamaktadır. Sorular vurguyla yapılmak-

tadır. Türkiye Türkçesinde soru eki «+mı, +mi, +mu, +mü» ile karşılanır. Ancak Irak 

Türkmen Türkçesinde ses tonu değişikliği yoluyla ve cümledeki son hecenin üzerine ba-

sılmakla beraber soru şekli belirtilmesine gidilir: Babay geldi? “Baban geldi mi”?  Bu 

örnekteki “geldi” sözcüğünün “dı” hecesinin üzerine kuvvetle basarak soru biçimi kulla-

nılır (Hürmüzlü, 2013: 41). Vurgu biçiminin kullanımı Azerbaycan Türkçesinin bazı ağız-

larında da geçerlidir (Doğan, 2010: 126). Bunun yanında yazı dilinde tespit ettiğimiz me-

tinde tek bir manide «+mi » şekili de görülmektedir.  

Aḫşam ḳıdiri sebbeḥten ḳıdiri? (1/426 “Akşam ḳıdiri sabahta mı ḳıdiri18?)  

Wurandı igit yoḫsa wur diyen? (1/452 “Vuran mı yiğit, vur diyen mi”?)  

Tembele diydiler: Ḳapıy ört? dedi. Yėl eser örter (1/451 “Tembel dediler: “Kapıyı kapatır 

mısın? diye. Rüzgâr kapatır demiş”)  

Arnawud’a diydiler: Cehenneme gidisey? Diydi: aylıġ naġdadı? (1/427 “Arnavut’a sor-

muşlar: Cehenneme gider misin? diye. Aylık kaç? demiş”) 

Ḳurda diydiler: Çoban ol? Kėfinnen yıġladı (1/446 “Kurda dediler: “Çoban olur musun? 

diye. Mutluluktan ağlamış.  

Şemendefirin demiri  

Yar mēnim degül mi?  

Yar mēnim degülse 

Ȫldürrem özüzümü (e/536)

                                                 
18 “ḳıdiri > “Telafer’de ekmek ve nar ile yapılan bir tür geleneksel yemek” 
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2.7. İYELİK EKLERİ 

İyelik ekleri, adın karşılındığı nesneninin kime veya neye ait olduğunu bildiren, 

sahiplik gösteren ve adlar ile adlar arasında bağlantı kuran eklerdir (Korkmaz, 1992: 92).  

Telafer Türkmen Türkçesinde iyelik ekleri şunlardır:  

Teklik  Çokluk 

1. Şahıs +(I/U)m +(I)mIz, +(u)muz 

2. Şahıs +(I/U)y,+n  +(I/ü)yIz, +yUz 

3. Şahıs (+I/U, +s(I/U) +lArI, +narı 

Teklik 1. Şahıs ((I/U)m): Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs iyelik eki +m 

ve  +(I/U)m şekillerinde kullanılır ve ünlü uyumların uygun olarak kullanılır.  

Ay cıḫtı ulduzuynan 

Yaram ḳayar duzuynan 

Başım balada ḳaldı  

Bir dil bilmez ḳızıynan (1/489) 

 

Bugün bir ġemim yoḫıydı bu gündiḫ ḳonşumun işegi ḳuyruġsuz doġdu (1/431) 

Bugün başımdaysa sebbeḥ başıydadı (1/431) 

Gittim Tayrı ḳapısına ėwimkim görmedim (1/439 “evim gibi”) 

Ḳırıḫ degirmen talansa bir awıç unum gitmez (1/444)  

Dostum odu Ꜥēyyibim üzüme çalır (1/435)  
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Elimin ardını ḳoḫlamamıştım (1/470) 

 

Ne gȫzüm yārı gȫrsün  

Ne giwlim dert baġlasın (1/463) 

 

Suda doḳḳacım aḫtı  

Ḳıçındakın ḳıçıma yaḫtı (1/464) 

 

Alma biş 

Aġzıma düş (1/455) 

 

Anam ėllere wėrmiş 

Babam ėllerden almış (1/456) 

 

Yar mēni unuduptu  

Sümügüm ḳoruduptu  

Gȫzümnen aḫan yaşlar  

Yaḫamı çürüdüptü (1/515) 
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Ḳaranfil destesiyem 

Ḳara gün ḫastasıyam 

Sȫzüm kāmil sözüdür 

Çünkü söz ustasıyam (2/528) 

Teklik 2. Şahıs (+y, +ıy, +iy, +uy, +üy, +n): Teklik ikinci şahıs iyelik eki, Eski 

Türkçede +(X)ñ şeklindedir (Ercilasun, 2008:180). Aynı ek, Eski Oğuz Türkçesinde +ñ, 

+uñ, +üñ olarak görülmüştür (Timurtaş, 2005:81). Telafer Türkmen Türkçesinde, teklik 

ve çokluk ikinci şahıs iyelik ekinde önemli bir değişimin yaşadığını görmekteyiz. Telafer 

Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahıs iyelik eki, ñ > y değişimesi neticesinde +y, +ıy, 

+iy, +uy, +üy şekilleri karşımıza çıkmaktadır. Bu da Telafer Türkmen Türkçesine özgü 

olarak bilinen eklerdir.  

Telafer Türkmen Türkçesinde yaygın olan ñ > y fonetik değişmesi, Türkiye Türk-

çesi ağızlarında da görülür. Leyla Karahan ve Zeynep Korkmaz ñ > y değişmesiyle ilgili 

şu notları vermektedirler: 

“ñ > y değişmesi ñ>ğ>y şeklinde gelişen bir akıcılaşma olayıdır. Bu olay ünlü-

ünsüz benzeşmesinden kaynaklanmaktadır. ñ >ğ >y değişmesinin ara safhasının örnekle-

rine Türkiye Türkçesi ağızlarında, özellikle kelime içinde çok rastlanır. Zeynep Korkmaz 

da, ñ > y değişmini bir Kıpçak etkisi olarak açıklamaktadır” (Karahan, 1999:101). 

Nura Bayati de “Telafer Ağzı” çalışmasında +y, +ıy, +iy, +uy, +üy ile göstermiştir 

(Bayati, 2017:50). Ancak bizim yaptığımız çalışmada +n şeklini de tespit edilmiştir. 

Seni çeyyey üstüne düşesey (1/483 “çenen”) 

Boynın bükülsün babay yėriy boş görsün (1/480) 

Seni anay ekkiz doġaydı (1/450) 
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ꜤEmmim oġlı ermende 

ꜤĀbay ḳaldı ḫarmanda 

Egil Ꜥabayı ḳaldır 

Yilde ḳurbanıy mēnde (1/497) 

 

Ḳara daġdan nar gelir  

Oġlan zaḫmay dar gelir  

Baş ḳoyum siney üsne  

Belke miye ter gelir (1/508 “kolsuz çekitin”) 

 

Ḫıdırraz altı şattı  

Maḥramay yėddi ḳattı  

Seniy orda saġlıġıy  

Burda miye ḳuwweti (1/514 “mendilin”)  

 

Camadanıy ikki ḳat  

Birsin saḫla birsin at  

Dedey anay ḫirine  

Gel bu gėce burda yat (1/494) 



 

 

 

177 
 

Emegiy hiç ola çüregiy püç ola (1/480 “ekmeğin”)  

Çıḳıy tapılmasın (1/480 “parçan”)  

Yoluy tikenni olsun (1/485)  

Suyuy sawuġ çüregiy sıcaġ olsun (1/478) 

Ayaġıy aşşuġ torbası kim ḳırılsın (1/479) 

Ḥaḳḳın diwanında üzüy aġ olsun (1/477) 

Derdiye dermen tapılmıya (1/480)  

Çalma ėller ḳapısın ḳapıy çalınır bir gün (1/432) 

 

Degirmende deniy olsun  

Meḥlede pak Ꜥārıy olsun (1/458 “tahıl tanesi, hububatın”)  

 

Ḳız adıy Neylo besti  

Bezbēndiy ḳolum kesti  

Ḳızlıġıy ele düşmez  

Dulluġuy miye bėşti (e/509) 

 

Ḳaşlarıy ḳara ḳelem  

Malım yoḫ seni alam  
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Babaya felleḥ ollam  

Ḥeyyifim sennen alam (1/508) 

 

Gög köynegim oymuyu  

Giwlim sennen doymuyu 

Men yanıya gelende  

Zalım millet ḳoymuyu (1/500) 

 

Gel Ꜥemmi gel dayı gel 

Getir bizim payı gel 

Saġ eliyde güneşi  

Solda getir ayı gel (2/528) 

 

Mēnim bu ḳum giwlimi 

Yar itti mum giwlimi 

Giwliyin bir tayın wėr 

Wėreyim ḫum giwlimi (2/521) 

 

Ḳolun ḳanadın ḳırılsın (1/482) 
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Saḳḳalın ele wėrme 

Emegin yėle wėrme 

Başını wėrsey bile  

Yurdunu ėle wėrme (2/532) 

 

Dam başında çürütme  

Şalıy başına örtme  

Kimse ġemiyde degül  

Çoḫ öz özüy büyütme (1/496) 

 

Baġa girmemiş kimi  

Gülün dermenmiş kimi  

Üregine daş baġla  

Mēni görmemiş kimi (1/491) 

 

Dişlerin mercan gözel 

Dudaġın fıncan gözel 

Saralım ḳol boyına 

Olalım bir can gözel (2/531) 
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Teklik 3. Şahıs (+I/U, +s(I/U): Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs iyelik 

eki +I, +U ve ünlüyle bitenlerden sonra +sI, +sU şekillerinde görülür. 

Adamın pākı işte bilinir (1/425 “iyisi”) 

Aġacın ḳurdu özünnen olır (1/425)  

Tayrı’nın oduna gelesey (1/484 “ateşine”)  

Cehennemin dip deresine gėçesey (1/480)  

Yėddi oġlan babası olasay (1/478)         

On barmaġı war, on işi war (1/448) 

Mazlumun ahı yėrde ḳalmaz (1/447) 

Ėwimin yaban çüregi ḫaḫın pılawınnan yėgdi (1/438)  

Allah doġru adamın yardımcısıdı (1/426)  

Ȫlüsü ölenin yuḫsu gelir acın yuḫsu gelmez (1/448) 

Aġanın gȫzü, igidin sȫzü (1/425)  

Balıġı tutanın götü yaş olır (1/429) 

Ḥamze’nin boz bėgiri (1/471) 

Ḳeḥpenin üstünde çadır ḳursay sikilir (1/444) 

Allah bizi Abdal Musa'nın ḫışmı ġāzabinnen ḥıfz ėlesin (1/476) 

Cana geleceġine mala gelsin (1/476) 

Şaytanın bilmedüġünü bilir (1/451)  
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Ġeribin giwlini yapmaḫ istersey ȫzüne bir salam wėr (1/438) 

Sikimin etini yiyeceġim ḳassabın minnetini çekmem (1/450) 

İlan sancan ip sürüntüsünnen ḳorḫar (1/442) 

Çaḳḳal ȫlüsüne wırdurdu (1/469)  

Seni Musḳuf Yehudüsüne baş başa gelesey (1/483) 

Delinin termusunu bastı (1/434)   

Ḳoyun ḳuzusunu basmaz (1/445)  

Her çiçegin bir ḳoḫsı war (1/441)  

Her FirꜤun’nın bir Musası war (1/441)  

Her ḳazanın bir çömçesi war (1/441)  

İşegi yorulanın ciwdesidiḫ yırtılır (1/443 “tulumu”)  

Dilinin balasını çekiy (1/470) 

Elimin ardını ḳoḫlamamıştım (1/470) 

Dostun ḳıdırduġu daş başı ḳırmaz (1/435) 

 

Başındakı püşüdü  

Püşüsü Şam işidi  

Babayı tanımanam  

Babay nice gişidi? (1/492)  
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Daġda giyik baġırır  

Ḳuzusunu çaġırır  

Ḳüççük ḳızın memmesi  

El degmeden aġırır  (e/495) 

 

Bu ḥawuş ne ḥawuştu  

Ḳubbaları gümütü  

Babam wilayet aġası  

Oġulları çawuştu (1/493) 

 

ꜤAbbas ꜤĀḳriş nıġ nıġı  

Ne saḳḳalı ne buġu  

Bir köme aḳçası war  

Ḫumsu dėwe ḳıyyıġı (1\486) 

 

Subaşının ḳayası  

Gişinin aġ sayası  

İgidi derde salır  

Ḳızların çal ḳırnası (1/512) 
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Çütçünün cüt messası  

Odadan gelir sesi  

Oturmuş ḳahwe döger  

Üregimin köşesi (1/495) 

 

Baġımızda baġ olmaz  

Ḳara salḫum aġ olmaz  

Ḳonşusunnan ḳız sėwen  

Üreginde yaġ olmaz (1/491) 

Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs iyelik eki bazı kelimlerde düz-

lük uyumuna uymaz 

Utancaġın oġlı olmaz (1/452) 

Telafer Türkmen Türkçesinde bazen iyelik eki üst üste geldiği gelmektedir. 

Yarısı ḳaçtı yabana, yarsı ḳaldı çobana (1/452) 

Telafer Türkmen Türkçesinde bazen iyelik eki düşer.  

Yataram yanım üsne  

Ḳuş ḳonar ḳanım üsne  

Bübüller fiġān ėyler  

Bu şirin canım üsne (1/516) 
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Apardı talan mēni 

Ġaflette çalan mēni 

Üz üsne biriyem 

Ḳandırır yalan mēni (2/526) 

 

Ḫoş geldiy ḫoş oturduy  

Ḫoş menzile yitirdiy  

Çöl bizim yėr Allah’ın  

Gȫzüm üsne oturduy (1/515) 

 

Çamda çaḳḳal azıydı bıdıḫ üsne geldi (1/432) 

Salduġuy kiçe üsne oturursay (1/449) 

 

Ḳara daġdan nar gelir  

Oġlan zaḫmay dar gelir  

Baş ḳoyum siney üsne  

Belke miye ter gelir (1/508) 
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Çokluk 1.Şahıs (+(I)mIz, +(u)muz): Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs 

iyelik eki (+(I)mIz, +(u)muz şekillerinde görülür. 

Baġımızda baġ olmaz  

Ḳara salḫum aġ olmaz  

Ḳonşusunnan ḳız sėwen  

Üreginde yaġ olmaz (1/491) 

 

Başından fėsin aldım  

Bilmedim nesin aldım?  

Meḥlemizden gėçende  

Ḫalḫalın sesin aldım  (1/492) 

 

Yazımız bile yazılmış  

Alın yazımız ḳaraymış  

Gelmez olaydım dünyeye  

 Ḳederde ayrılıġ warmış (2/535) 

 

Gün çıḫtı güneş oldı  

Ḳonşumuz ḥaneş oldı  
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Elin işeg dişledi  

Eli bir yanaş oldu (1/501) 

 

Tılāfar’dı kendimiz  

Su tutmuyu bendimiz  

Tılāfar’dan çıḫalı  

Suluptu gül benzimiz (1/513 “setimiz”) 

 

Sinbil süsenlerimiz  

Toydan küsenlerimiz  

Orda baġdan geliyi  

Nardan yiyenlerimiz (1/511) 

 

Dam başında divanımız 

Yücedi ḫarmanımız 

Sen ordan baḫ men burdan 

Çatlasın düşmanımız (1/517) 

Çokluk 2. Şahıs (+(I/ü)yIz, +yUz): Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk ikinci şahıs 

iyelik eki ñ>y değişmesi sonucunda +(I/ü)yIz, +yUz şekillerinde görülür. 
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Allah rızḳıyıza bereket salsın (1/476) 

Ayaḫlarıyız Mekke torpaḫlarına basa (1/476)  

Gidişiyiz olsun gelişiyiz olmasın (1/480)  

Kömeyize bereket düşsün (1/477)  

Allah köküyüzü ḳuruda (1/479)  

 

Giderem ėliyizden  

Ḳurtullam diliyizden  

Yaşıl başlı gög suna  

Uçaram gȫlüyüzde (1/500) 

 

Giderem yolum daġdı  

Gör ne meyweli baġdı  

İşlerem uġruyuzca  

Naġada canım saġdı? (1/500)  

Çokluk 3. Şahıs (+lArI): Telafer Türkmen Türkçesinde 3. şahıs iyelik eki (+lArI) Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi (Bayati, 2017:50). Ancak incelediğimiz metinde ilerleyici ses 

benzeşmesi sonucunda (+ları>narı) şekli de görülür. 

Ḳızlarını oḫutmıyan millet oġlannarının safalatına yıġlasın (1/444)  

Allah siye uşaġlarıyın ḫirini göstertmesin (1/479) 
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Aranın Turanın adamı yıġışıptı buraya Allah boyınnarını ḳırsın (1/479 “toplanmış”) 

 

Ḳapıları durmuyu  

Köppekleri hürmüyü  

Ḳızları ḳapılıptı  

Teresleri görmüyü (1/506) 

 

Ayrıldım özlerinden 

O şirin sözlerinden 

Bileydim ayrılmazdım  

Öperdim gȫzlerinden (1/490)  
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2.8. EYLEM ÇEKİMİ (FİİL) 

“Fiiller dilde tek başlarına oluş, kılış ve durumun adı olarak ancak mastar şekille-

riyle yer alırlar. Fakat cümle ve söz içinde diğer kelimelerle birlikte farklı kalıplara gel-

diklerinden dolayı, yalın bir hâlde değil çekimli olarak kullanırlar. Çekime girerken de 

kip, zaman ve şahıs ekleri alırlar” (Vural-Böler, 2015: 214).  

2.8.1. Kişi Ekleri  

Eylemin bildirdiği olma veya yapmayı gerçekleştiren kişi veya varlık, cümlenin 

öznesidir (Karaağaç, 2019: 355).  

2.8.1.1. Zamir Menşeli Kişi Ekleri 

Telafer Türkmen Türkçesinde zamir menşeli kişi ekleri şu şekildedir:  

Şahıslar Ekler 

Teklik 1. Şahıs –Am 

Teklik 2. Şahıs –sAy-sAn 

Teklik 3. Şahıs -ᴓ 

Çokluk 1. Şahıs -Uġ 

Çokluk 2. Şahıs -sIz 

Çokluk 3. Şahıs -lAr 
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Teklik 1. Şahıs: –Am: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs eki, -Am şeki-

lindedir. 

Ḳızım siye siliyem gelinim sen işit (1/444) 

Men diyerem abbam acınnan öldü, o diyyi ḥalwa külçe yoḫıydı yėsin (1/447) 

Mırtıy dişime çalıbam (1/447 “vurmuşum”) 

Diydiler: Abdal ḳış geldi? Diydi durubam titremeġe (1/435) 

Malla Nasraddin diydi: Arwat hiç sȫzü tutmamışam bunu tutacaġım (1/447) 

 

Gögdeki bulut menem  

Gürülderem gitmenem  

Sėwmişem Ꜥemmim ḳızın  

Almıyınca gitmenem (1/501) 

Teklik 2. Şahıs.–sAy-sAn: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahıs eki genel-

likle ñ > y değişmesi sonucunda –sAy şekilindedir. Ayrıca birkaç örnekte –sAn şekli de 

tespit edilmiştir. 

Aġ şalıy tilkim tilkim  

Üz yuyum Ꜥārı silkim  

Hansı yola gidersey?  

Yola gȫzüm tikim (1/486) 
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Baḫsay bir yėrden şėy geliyi ȫzünü poḫta sıwa (1/429)  

Borç wėrduġuyun elin öpersey (1/431) 

 

Olma tuġyan 

Olırsay Ꜥüryan (1/463) 

 

Mēnim şahane giwlim 

Deger cinane giwlim 

Sen dilimden ḳalıpsay 

İtme mahana giwli (2/521) 

 

Seyyidim zada seyyit  

Gelmişsen dada seyyit  

Ḳapıy merḥemet ḳapsı  

Yėtiş imdada seyyit (1/511 “gelmişsen”) 

 

Ḳurda ḳuşa yėm olasan (1/481) 

On barmaġın mum ėlesen razı olmaz (1/448) 

Seni emizdiren anadan uzaġ olmıyasan (1/477) 
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Zornan zorlanasan tornan torlanasan (1/485)  

Teklik 3. Şahıs. -ᴓ: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs eki eksizdir. 

Ḳızlar kemeri sėwer  

Atlar semeri sėwer  

Kimi derisi aġı  

Kimi esmeri sėwer (2/527) 

 

Damnan saḳḳız aḫıyı  

Ḳız nişannıy baḫıyı  

Eski nışannıy gelmiş  

Damı daşı yıḫıyı (1/496) 

 

Aġ günüy bu olsun ḳaradıḫ ensede geliyi (1/479) 

Poḫlıdıḫ çamırrıya Ꜥesk ėliyi (1/449 “dalga geçiyor”)  

 

Yaşıl gȫzlerine yandım                                          

Mēnim olacaġ sandım  

Eger wafasızmışsan  

Yazuḫ siye inandım (2/535) 
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Çokluk 1.Şahıs -Uġ: Türkiye Türkçesinde 1. şahıs çoğulda görülen (-Iz, -Uz) ekleri Te-

lafer Türkmen Türkçesinde ses değişmeleri sonucunda (-Uġ) şeklinde görülmektedir. Bu 

durum Azerbaycan Türkçesinde de geçerlidir ( Yalçın, 2018:271). 

Bilirüġ hansı damardan ḳan gelir? (1/430) 

Biz giderüġ ḫasta sormaġa, ḫasta gidip gelin görmeġe (1/430) 

Ḳoyun görmemüşüġ ama ḳıyyıġını gȫrüpüġ (1/445 “görmüşüz”) 

Derziye diydiler: köçüyüġ ignesini başına şinkti (1/434)  

Çokluk 2.Şahıs -sIz: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk ikinci şahıs ekleri –sIz şek-

linde görülür. 

Bir ay çıḫtı kinarsız  

Yārım gezer fenersiz  

Bu gün bir āh çekerem  

Siz yėr yėrden yanarsız (1/492) 

 

Umudum Allah’a heble ḳaradan giyersiz (1/484) 

Çokluk 3.Şahıs -lAr: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk üçüncü şahıs –lAr’dır. 

Görsem günde giwlimi 

Toy dügünde giwlimi 

Ḳoymazlar düzenlensin  

Baḫt ȫgünde giwlimi (2/523) 
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Ḥeddini bilmiyene bildiriller (1/440) 

Gişiyi dostınnan sorallar (1/471) 

2.8.1.2. İyelik Menşeli Kişi Ekleri  

Telafer Türkmen Türkçesinde ikinci tip şahıs ekleri iyelik menşelidir. Görülen 

geçmiş zaman ve şart kiplerinde kullanılır.   

Şahıslar Ekler 

Teklik 1. Şahıs -m 

Teklik 2. Şahıs –y 

Teklik 3. Şahıs -ᴓ 

Çokluk 1. Şahıs -ḫ, -ġ 

Çokluk 2. Şahıs –yız 

Çokluk 3. Şahıs –lAr 

Teklik 1. Şahıs -m: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs eki, daime –m ol-

muştur. 

Ḳala ḳala ḳeyseri  

Başım ḳoydum yar sarı  

Ḳoy mēni ȫldürsünler  

Ḳanım aḫsın yar sarı (1/507) 
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Gögde terezi mizan  

Bir ėwe düştüm ḫızan  

Aḫratına kör ensin  

Düzülmüş işi buzan (1/500) 

 

Ḳalanḳuçam uçaram  

Dar Ꜥāwcadan gėçerem  

Eski nişannım görsem  

Yengiden wazgėçerem (1/506) 

 

Şat içinde gezerem  

Ḳuş ḳanadın yazaram  

İşitsem ėwlenipsey?  

Deli deli gezerem (1/512) 

 

Ḳenşeriye çıḫsam yar 

Kȫsküye gül taḫsam yar 

Deger dünye malına 

Gül üzüye baḫsam yar (2/525) 
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Teklik 2. Şahıs –y: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikici şahıs eki daima –y şeklin-

dedir. ñ > y değişmesiyle –y şekli meydana çıkar. 

Ḳurban ollam men siye  

Sen hardan geldiy miye?  

Bir Ꜥûḳḳede yaġım war  

Dögmec ėylerem siye (1/510) 

 

Osurduy dilmedim men 

Yanıyda bilmedim men 

Bildim adam degülsey 

Çaġırdıy gelmedim men (2/535) 

Teklik 3. Şahıs -ᴓ: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs eki, şart kipleri ve 

görülen geçmiş zamanda da kullanılmamaktadır. 

Attan endi işege mindi (1/428) 

Aldı bitti sattı itti (1/426) 

Deli siledi Ꜥāḳıl inandı (1/434) 

Baş bizim olsa tıraş asanttı (1/429) 

Ḳara güni arzula aġ gelse baḫtıydı (1/443) 

Çaḳḳal ȫlüsüne wırdurdu (1/469) 
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Çokluk 1.Şahıs -ḫ, -ġ: Eski Türkçede çokluk birinci şahıs eki –mız, -miz şekillerindedir. 

Çokluk birnci şahıs eki, Batı Türkçesinde ise -duḳ, duk sıfat-fiil ekinin tesiriyle -ḳ eki 

meydana çıkmıştır (Ergin, 2019:287-288).  

 Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs eki -ḫ, -ġ şekillerinde tespit edilmiş-

tir.  

Ḳara ḳoduḫ şata ḳoyduḫ  

Sabunlanduḫ aġarmadı (1/462) 

 

Gittüġ gelini görmeġe  

Gelin gidip tezek dermeġe (1/459) 

Ne yan olduġ ne ḫiştek, ne boy olduġ sallanduġ (1/447) 

Çokluk 2.Şahıs.–yız: Irak Türkmen Türkçesinin (y) grubu ağızlarında görülen geçmiş 

zamanın 2. çokluk şahıs eki –yIz şeklinde kullanılır (Hürmüzlü, 2013:42). Eski Türk-

çede ŋ/ñ > g/ġ sesleri /yIz/ sesine dönüşüme temayülü bilinmektedir. Bu durum Urfa ve 

Yöresi ağızlarında benzer biçimi (+i, +n, +y) ekiyle kullanıldığı görülmektedir. (Shukur, 

2019:103). –yız eki metnimizde tespit edilmemiştir. 

Çokluk 3. Şahıs –lAr: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk üçüncü şahı eki –lAr’dır. 

Dişiriy baġladılar  

Cigerim daġladılar  

İstemediġim yārı  

Boynıma baġladılar (1/496)  
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Aḫşam gellem odaya  

Ḳalḫan ollam ḳadaya  

Seni miye wėrseler 

Felleḥ ollam babaya (1/489) 

2.8.1.3. Emir Kipinde Kullanılan Kişi Ekleri 

Telafer Türkmen Türkçesinde emir kipinde kullanılan kişi ekleri şu şekildedir: 

Şahıslar Ekler 

Teklik 1. Şahıs –Im/-Um 

Teklik 2. Şahıs -ᴓ 

Teklik 3. Şahıs –sIn/ -sUn 

Çokluk 1. Şahıs –eġin, -aġın 

Çokluk 2. Şahıs –In/Un, y, -Iy/-Uy 

Çokluk 3. Şahıs  
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Teklik 1.Şahıs.–Im/-Um: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs emir eki –Im, 

-Um şekillerinde kullanılır ve ünlüyle biten fillere y ünsüzüyle oluşur. 

Aġ şalıy tilkim tilkim  

Üz yuyum Ꜥārı silkim  

Hansı yola gidersey?  

Yola gȫzüm tikim (1/486 “yıkayım, dikeyim”) 

 

Dam başında nergüle  

Doldur wėr güle güle  

Üregim taḳat wėrmez  

Ḳaḫım gidim yargile (1/496)  

 

Malım seni wėrim kötü olum yoḫsa wėrmiyim (1/447) 

Wėr yiyim ört yatım (1/452 “yiyeyim, uyuyayım”) 

Teklik 2.Şahıs -ᴓ: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahısta emir sadece fiil kö-

küyle kullanılır. 

Çaġırılan yėre git Ꜥār ėleme, çaġırılmayan yėre gidip yėrini dar ėleme (1/432) 

Arwat kimsesiysey gir içeri gişi kimsesiysey çıḫ yazıya (1/427) 

Teklik 3.Şahıs–sIn/ -sUn: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs emir eki –

sIn, -sUn şekillerinde görülür ve ünlü uyumlarına uyar. Olumsuz şekli de –ma, -me’dir. 
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Bu taḫçada gög kisse  

Mēni wėrdile pise  

Alanı ḫir görmesin  

Wėreni düşsün hise (1/494) 

 

Bu gelin eşiktedi  

Zülfü ilişiktedi  

Ḳoymayın gelin gitsin 

Balası bėşiktedi (1/493)  

 

Mēnim çınar giwlime 

Ḳuşlar ḳonar giwlime 

Degmeyin bulanmasın  

Duru pınar giwlime (2/524 “kirlenmesin”) 

  

Canıy cehennemde olsun (1/480) 

Çokluk 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahısta emir –eġin, -aġın 

şekilleri bulunmaktadır. Bir veya birden fazla kişiye hitap ederken –eġin, -aġın şekilleri 

bir işi gerçekleştirmek amacıyla cümleye “davet ve katılma” anlamı katar.   

Gel mēnim ḫurda giwlim 

Gideġin yurda giwlim  

Başın al köç buradan 
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Neyin war burda giwlim (2/524 “gidelim”) 

 

Suyu saldım banıġtan 

Bir nar derdim narlıġtan  

Ḳızlar düꜤe dileyin  

Çıḫaġın bu darlıġtan (1/512) 

Çokluk 2.Şahıs –In/Un, -y, -Iy/-Uy: 

Eski Türkçede görülen –ñ sesi, Telafer Türkmen Türkçesinde emir kipi 2. çokluk 

şahısta –ñ > -g,ġ > -y şeklinde gelişen bir ses değişimi olarak değerlendirilmektedir.  

Diri paḳḳuzu yėyin  

Gidin anama dėyin  

Zalım ḥükmet elinden  

Gidin Baġdad’a dėyin (1/496) 

 

ꜤErep aldı fėsimi  

Su kesti nefesimi  

Gėdiy o yara siley  

Aġır tutsun yasımı (1/488) 

 

Ḳaladan atıy mēni  

Deliyem tutuy mēni  
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ꜤĒzizimin atı yoḫtu  

Aparıy satıy mēni (1/506) 

 

Ḫıdırraz altı life  

Ḳızlar gelirler kėfe  

Ḳızlar burda kėf yoḫtu  

Yėrin gideḫ Tilkif’e (1/515 “yürüyün”) 

 

Hey uyudu uyudu  

Turşu summaḳ suyudu  

Teneke apar buġda get  

Wırun Nemşi toyudu (1/502) 

 

Çokluk üçüncü şahıs emir eki örnekleri metnimizde ortaya çıkmamıştır.
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2.9. EYLEMLERİN BASİT ÇEKİMİ 

2.9.1.BİLDİRME KİPLERİ  

Muharrem Ergin’e göre bildirme kipleri, olumlu veya olumsuz olarak, yapılan 

veya yapılacak olan hareketleri haber verdiğine göre hareketin zamanını da gösteren kip-

lerdir (Ergin, 2019:389).  

2.9.1.1. Geniş Zaman  

Adından da anlaşılacağı gibi, her zamanı içine alan, fiilin her zaman ortaya çıktı-

ğını ve çıkacağını ifade eden zamandır. Geniş zaman eklerinin asıl fonksiyonu bu «her 

zaman»’ı ifade etmektir. Geniş zaman, gelecek zaman ve şimdiki zamanı içine almaktadır 

(Ergin, 2019: 291). 

Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zaman eki Türkiye Türkçesindeki gibidir: –

(I)r –(U)r –Ar şeklindedir. Fakat Telafer Türkmen Türkçesinde /r/ sesiyle biten fiillerde 

teklik ve çokluk 1. şahıs çekimlerinde geniş zaman ünlüsünün bazen düştüğü görülmek-

tedir. Ayrıca Telafer Türkmen Türkçesinde sonu /l/ ile biten fiil tabanlarına ek getirildi-

ğinde ekteki /r/ sesi /l/ sesine dönüşür. Çokluk 3. şahıslarda çokluk eklerindeki /l/ sesi 

ilerleyici benzeştirme sonucu geniş zaman ekindeki /r/’yi /l/’ye dönüştürür (Bayati, 

2017:54). Bu durum Güney Doğu İran’ın Kaşkay Türkçesinde de görülmektedir (Ollam 

“olurum, inçellem < incelerim, itirrem “yitiririm”, verrem “veririm”, görrem “görürüm” 

gibi (Doğan, 2010:25-37). Ayrıca Telafer Türkmen Türkçesinde olumsuzluk eki -mA, -

mAs ve -mAz şekilleriyle de yapıldığı karşımıza çıkmaktadır (Gökdağ, 2019:110).  

Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın olumsuz çekimi teklik birinci şahısta 

–mAm ve çokluk ikinci şahısta –menüġ şeklinde tespit edilmiştir.  

             Tek heceli ve ünlü ile biten “de-, di-” fiili geniş zaman eki olarak doğrudan “-r” 

ekini alması gerekirken, bazen arada bir /y/ ünsüzü türemekte ve bu fiil geniş zaman eki 

olarak “-er” ekini almaktadır.
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Olumlu 

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs geniş zaman eki kalınlık 

incelik uyumuna uugın olarak –Ar, -I(r), -U(r) ve –r şekillerindedir. 

Öldürürüm diyennen ḳorḫma ȫlürüm diyennen ḳorḫ (1/448) 

 

Şat içinde gezerem  

Ḳuş ḳanadın yazaram  

İşitsem ėwlenipsey?  

Deli deli gezerem  (1/512) 

 

Oy dereler dereler 

Neler bilirim neler 

Seniy degüldü mēnim 

Gözel gök gȫzler (2/536) 

 

Mēnim bu lenk giwlime 

Olmasın tenk giwlime 

Her ḳıza giwil wėrmem  

Araram denk giwlim (2/522) 
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Ḳalanḳuçam uçaram  

Dar Ꜥāwcadan gėçerem  

Eski nişannım görsem  

Yengiden wazgėçerem (1/506) 

 

Men diyerem abbam acınnan öldü, o diyyi ḥalwa külçe yoḫıydı yėsin (1/447) 

                 Telafer Türkmen Türkçesinde bazen ekin büyük ünlü uyumuna aykırı olarak 

gelidiği görülmektedir. 

Ḳoncayam ḳoḫla mēni 

Ḳahta bir yoḫla mēni 

Olıram bir çüt meme 

Ḳoynuyda saḫla mēni (2/528) 

Telafer Türkmen Türkçesinde sonu r ve l ünsüzleriyle biten fiillerden sonra geniş 

zaman eki düşer ve bunun neticesinde fiilin sonunda bulunan r ve l ünsüzleriyle geniş 

zaman ekinin ünsüzü yan yana kalır. 

İbrişim wėrdim siye  

Wėreydim dal fėsiye  

Her meḥleden gėçende  

Ḳulaġ wėrrem sesiye (1/502 “veririm”) 
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Ac aparram sussuz getirrem (1/467 “götürürüm”) 

 

Baġlara ḳar düşüptü  

Ḳar degül bar düşüptü  

Başım allam giderem  

Yādıma yar düşüptü (1/492 “alırım”) 

  

Giderem ėliyizden  

Ḳurtullam diliyizden  

Yaşıl başlı gög suna  

Uçaram gȫlüyüzde  (1/500 “kurtulurum”) 

 

Tamburam bėşti mēnim  

Yaram on bėşti mēnim  

Hem çallam hem çaġırram  

Emegim hiçti mēnim (1/513 “çalarım”) 

 

Ḳurban ollam oġlana  

Oġlan ḳubça baġlana  
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Ḳırḫ ḳızı ḳurban olsun  

Bir keçelce oġlana (1/510 “olurum”)  

 

Ḫamır Ꜥārı turşamış  

Bėlin kemer ḳurşamış  

Ha dėydi gellem gellem  

Gelmedi yaşamamış (1/514 “gelirim”) 

Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahıs eki kalınlık incelik uyu-

muna uygun olarak –Arsay, -I(r)say, -u(r)say şekillerinde görülür.  

Borç wėrduġuyun elin öpersey (1/431) 

Ḳazuġa diydiler: naġada enersey? diydi toḫmaġ bilir (1/444)  

Salduġuy kiçe üsne oturursay (1/449) 

Ne ekersey onı biçersey (1/447) 

Allah’ı sėwersey (1/467)  

 

Mēnim zāde giwlimi 

Wėrmem yāda giwlimi 

Alırsay her şėyim al 

Alma sade giwlim (2/521) 
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Bulut bulut üsnedi  

Bulut ḥaḳḳın üsnedi  

Bulut ḥaḳḳı sėwersey  

Yaġma yārım üsnedi  (1/494) 

 

Ḳēdir köynegiy dardı  

Çıḫma yazıya Ꜥārdı  

Bu mor ebriler hardan?  

Diyersey bacım hürdü (1/506) 

              Telafer Türkmen Türkçesinde bazen ekin büyük ünlü uyumuna aykırı olarak ge-

lidiği görülmektedir. 

Olma tuġyan 

Olırsay Ꜥüryan (1/463) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü geniş zaman eki, kalınlık 

incelik uyumuna uygun olarak –Ar, -I(r), -U(r) şekillerinde meydana çıkar.  

Enügü yiyen ḳudurur (1/437) 

Borçlı ölmez benzi sararır (1/431) 

Açma sırrıy dostıya, odıḫ siler dostına (1/425) 

Ḳızlar poḫlı pincerdi tėz büyür (1/444) 



 

 

 

209 
 

Yuḫu yuḫuyu çeker (1/453) 

Elti eltiye baḫar zülfün darar (1/437) 

Başı ḳonduran keser (1/429) 

Ya ipte ȫlür ya kēndirde (1/452) 

Bir ḳıza bin elçi gelir biri alır (1/430) 

Ḥüsinim sen alçaġ ol su gelir gölde durur (1/442) 

Büyük balıḫ ḳüççük balıġı tutar (1/431)  

Felek kimine ḳawun yėdirir kimine kelek (1/438)  

Adam ḳadrini adam bilir (1/425) 

İt hürür karwān gėçer (1/443) 

Acın ḳarnı doyar, gȫzí doymaz (1/425) 

Adam her düşmeḫte bir Ꜥāḳıl ḳazanır (1/425)  

Aḥmaḳtı o insan dünye üçün yıġlar (1/426) 

Allah alsın o altun tėşti ki içine ḳan ḳusulur (1/426)    

Awcı yanar giyik otlar (1/428)  

Baḫtı olmayan ne geldi ėyler (1/429)  

Bu ḫamır çoḫ su götürür (1/431)  

ꜤĀḳıl bir tapḫur aldanır (1/428)  

Bal satan barmaġını yalar (1/429)  
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Begenmeduġuy daş kelley yarır (1/429)  

Deli utanmaz saḥıbı utanır (1/434)  

Bize gelen bize benzer (1/430)  

Çibin şirin yėrde ḳonar (1/432)  

Eken biçer ḳonan köçer (1/436)  

Ḥaḳ gelende aḫar su durur (1/442)  

Ḫoruz öz zibillikte baylar (1/441)  

 

Baġ alma baġlar seni 

Ḳoyun al yaġlar seni (1/457) 

 

Kim ḳazar derin ḳuyyu 

Düşer üzü ḳuyyu (1/461) 

 

Oġlanam adım Ḫalil  

Ḳurġuşun ürek delir  

Ḥükmete bartıl wėrir  

Belke sėwdiġin alır (1/506) 
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Güger bostanım güger  

Su gelir bendi döger  

Düşmişem ġurbet ėle  

Her gelen mēni söger (1/501) 

 

Bu yollar ince yollar 

Yar yara incir yollar 

Yar yārın ḳadrin bilse 

İnciri düzer yollar (1/494) 

 

Keklügüm ḫurda daşı 

Yandı üregim başı 

Ne sennen ḫabar gelir 

Ne ḳurur gȫzüm yaşı (1/503) 

 

Damda çıraġ yandırır   

Mēni görer sȫndürür  

Ȫzi yorġan altında  

Mēni sawuġ ȫldürür (1/496) 
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              Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zaman bahsinde tesadüf edilen ilginç özel-

liklerden birisi de, bazen “vır-” fiilinin geniş zaman eki ünlüsü olarak daryuvarlak /u/ ün-

lüsünü değil de düz-geniş /ı/ ünlüsünü almasıdır. 

ꜤĀḳıllı düşünürken deliler wırar gėçer (1/428) 

Çokluk 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs geniş zaman eki, ba-

zen kalınlık incelik uyumuna uygun olmayarak  -erUġ, -irüġ şekillerinde görülür. 

Baḫçalarda kerewiz 

Biz kerewiz yėmenüġ  

Bize Tılāfarlı diyerler 

Biz gözeli sėwerüġ (2/535) 

 

Aġ dėwe gȫzü ḳanlı  

Toppuġu düzü ḳanlı  

Gėçeruġ meḥleyizden  

Ėderuġ sizi ḳanlı (1/486) 

 

Bilirüġ hansı damardan ḳan gelir? (1/430) 

Biz giderüġ ḫasta sormaġa, ḫasta gidip gelin görmeġe (1/430) 

Çokluk 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk ikinci şahıs geniş zaman eki –Ar-

sIz şeklinde görülür ve kalınlık incelik uyumuna uyar.  
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Umudum Allah’a heble ḳaradan giyersiz (1/484) 

 

Bir ay çıḫtı kinarsız  

Yārım gezer fenersiz  

Bu gün bir āh çekerem  

Siz yėr yėrden yanarsız (1/492)  

Çokluk 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk üçüncü şahıs geniş zaman eki –

ArlAr, -IrlAr, -AllAr şekillerinde görülür ve ünlü uyumunu uyar. 

Köppege çüreg salırlar seḥibi ḫatırıçün (1/445)  

 

Ḳara ḳoyun saġarlar  

Ḳız doġduġça boġarlar  

Gel gitme çeffiyeli  

Siye oġlan doġarlar (1/507) 

 

Ḫıdırraz altı life  

Ḳızlar gelirler kėfe  

Ḳızlar burda kėf yoḫtu  

Yėrin gideḫ Tilkif’e (1/515) 
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Serḫoş sayarlar mēni  

Dile ḳoyarlar mēni  

Ḳoyup rende altına  

Ḳat ḳat oyarlar mēni (2/526) 

 

Zengin olsay ȫgerler 

Yoḫsul olsay sȫgerler 

Aġa ḳızı ḳapılsa 

Feḳir ḳızın dȫgerler  (2/533) 

 

Baḫçalarda kerewiz 

Biz kerewiz yėmenüġ  

Bize Tılāfarlı diyerler 

Biz gözeli sėwerüġ (2/535) 

 

Damda burġul serirler   

Çıḫma boyuy görürler 

Keḥkülüy ipektedi 

Ḳalḫana baḫ hörürler (1/517) 
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Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk üçüncü geniş zaman eki bazen gerileyici 

benzeşme sonucu /r/ sesinin /l/ sesine dönüşmesiyle –AllAr ile görülür. 

Gözeli sėweller ėwe gėçince Ꜥāḳllıyı sȫgerler ȫlüp gidince (1/439 “severler”) 

 

Alma yānı  

Ḳızarmış alma yānı  

Nice ḳebire ḳoyallar  

İstedüġün almıyanı (1/495 “koyarlar”) 

Olumsuz 

Teklik1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci geniş zamanın olumsuz eki –

mAm şeklinde görülür ve ünlü uyumuna uyar.  

Mēnim zāde giwlimi 

Wėrmem yāda giwlimi  

Alırsay her şėyim al  

Alma sade giwlim (2/521) 

 

Ey mēnim sayın giwlim 

Çekemem yayın giwlim 

Bilmem mēnim neyim war  
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İstersey payın giwlim (2/525) 

 

Ḳızım ḳızım ḳız ana  

Ḳızım wėrmem ḫızana  

Ḫızanın işegi war  

Alır gider Zozana (1/509)  

Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahıs geniş zamanın olumsuz 

eki, ünsüz benzeştirme sonucunda (-zs>ss) –massay şeklinde görülür. 

Baġa bar düşende gel 

Tut incir bişende gel 

Sen yadımnan çıḫmassay  

Men yāda düşende gel (2/527) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs geniş zamanın olum-

suzu –mAz ile yapılır ve ünlü uyumunu uygun olarak yapılır. 

Su saldım baġa nėynim  

Degmez yarpaġa nėynim  

Yārım ceyran oluptu  

Girmez yataġa nėynim (1/512) 
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Aġır yonḳayı yėl ḳaldırmaz (1/426)  

Erkegi olmayanın ėwine şiġ gėçmez (1/438)  

Ḳırıḫ degirmen talansa bir awıç unum gitmez (1/444)  

Ḳan ḳanı yumaz su ḳanı yuyacaġ (1/443 “yıkamaz”) 

Mecel wėrmez (1/473) 

Para şadlıġ getirmez (1/449) 

Pissigin burnu ete yirişmez diyer öf ne pis ḳoḫuyu (1/449 “ulaşmaz”) 

Yalan aḫşamlandırsa çėştlendirmez (1/452)  

Altun torpaġa düşse ḳiymeti azalmaz (1/427) 

Bulanuḫ suda balıḫ tutulmaz (1/431) 

Gėçen dalġa sayılmaz (1/438) 

Her geldi suya burġul tȫkülmez (1/471) 

İgit arḫasınnan wırılmaz (1/442) 

Doġru siliyenin başı kesilmez (1/435) 

Başa gelmiyince bilinmez (1/429) 

Ėwdeki ḥisep yazdakına uymaz (1/437) 

Ḫasta olmayan saġlıġın ḳederini bilmez (1/440)  

Her ḳuşun eti yiyilmez (1/441)  

İgnenen ḳuyyu ḳazılmaz (1/442)  
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Gögde terezi mizan 

Ḫoş geldiy meḥle gezen  

Meḥle gezmeġ kār ėtmez  

İgit ol para ḳazan (1/500) 

Çokluk 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın çokluk ikinci şahıs eki -

menüġ şeklinde görülür.  

Baḫçalarda kerewiz 

Biz kerewiz yėmenüġ  

Bize Tılāfarlı diyerler 

Biz gözeli sėwerüġ (2/535 “yemeyiz”) 

Geniş zamanın çokluk ikinci şahıs olumsuz örnekleri metnimizde bulunmamaktadır. 

Çokluk 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk üçüncü şahıs geniş zaman eki -

mAzlAr şekliyle yapılır. 

Tawuġu olmayana mırta borç wėrmezler (1/451) 

Uşaġ yiġlamıyınca aġzına emcek ḳoymazlar (1/452 “ağlamayanca”) 

 

Görsem günde giwlimi 

Toy dügünde giwlimi 

Ḳoymazlar düzenlensin  

Baḫt ȫgünde giwlimi (2/523) 
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2.9.1.2. Gelecek Zaman 

“Fiilin bildirdiği iş, oluş ve hareketin gelecekteki bir zaman diliminde gerçekleşe-

ceğini gösteren kiptir. Gelecek zamanda ihtimal değil kesinlik vardır. Hareketin olabile-

ceğini değil, olacağını bildirir” (Ediskun, 2017:179).   

Telafer Türkmen Türkçesinde gelecek zaman eki –AcAġ şeklinde kullanılmakta-

dır. Türkiye Türkçesinde gelecek zaman eki–AcAk şeklindedir. Bu ek her şekilde zaman 

anlatan eklerdir. Ayrıca Telafer Türkmen Türkçesinde genelde gelecek zamanı ifade et-

mek geniş zamanı kullanılır. Fakat tezimizde geniş zaman ekleriyle yapılan çekim geniş 

zamanı ifade etmektedir. Bu da halk bilimlerinin genellikle geniş zaman kipiyle kurulma-

sından kaynaklanmaktadır. 

Bilgehan A. Gökdağ Telafer Ağzı makalesinde; Telafer Türkmen Türkçesinde ge-

lecek zamanı şu şekilde zikretmiştir: Gelecek zaman –AcAg ekiyle yapılır. Seyrek kulla-

nılır. Ayrıca olumsuz eki de –mI ekiyle karşılanır (Gökdağ, 2019:110).  

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs gelecek zaman eki –

AcAġ şeklinde görülür ve ünlü uyumunu uyar. 

Malla Nasraddin diydi: Arwat hiç sȫzü tutmamışam bunu tutacaġım (1/447) 

Sikimin etini yiyeceġim ḳassabın minnetini çekmem (1/450) 

             Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanda olduğu gibi sonu l ünsüz ile biten 

fiillerden sonra gelecek zaman eki düşer ve bunun neticesinde fiilin sonunda bulunan ll 

tekrarlanarak gelecek zaman anlamı katar. 

Aḫşam gellem odaya  

Ḳalḫan ollam ḳadaya  

Seni miye wėrseler 
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Felleḥ ollam babaya (1/489 “geleceğim, olacağım”) 

  

Ḳaşlarıy ḳara ḳelem  

Malım yoḫ seni alam  

Babaya felleḥ ollam  

Ḥeyyifim sennen alam (1/508 “olacağım”)  

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs gelecek zaman eki ka-

lınlık incelik uyumuna uyrarak –AcAġ şekliyle görülür. 

Yaşıl gȫzlerine yandım                                          

Mēnim olacaġ sandım  

Eger wafasızmışsan  

Yazuḫ siye inandım (2/535) 

 

Ḳan ḳanı yumaz su ḳanı yuyacaġ (1/443 “yıkıyacak”) 

  

Kim siler ḥaḳḳı bu gün? 

Yiyeceġ şaḳı bu gün 

Sada su ḥaram olup 

Ḥalaldı raḳı bu gün (2/534) 
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2.9.1.3. Şimdiki Zaman  

Şimdiki zaman kipi fiilin gösterdiği oluş ve kılışın içinde bulunan zamanda başla-

dığını ve sürmekte olduğunu gösteren kiptir (Korkmaz, 2014: 548).  

Kerkük Türkmen Türkçesimde şimdiki zaman eki –r, -Ir, -Ur, -Irı, -UrU şekiller 

ile yapılır (Bayatlı, 1986:291). Telafer Türkmen Türkçesinde şimdiki zaman eki –(X)y, -

Iy ekiyle görülür. Ekin sonundaki ünlü ses 3. şahıs çekimi hariç diğer şahıslarda düştüğünü 

Bilgehan Gökdağ “Telafer Ağzı” makalesinde zikretmiştir (Gökdağ, 2019:109). Fakat bi-

zim incelediğimiz metinde 3. şahıs çekiminde de düştüğü örnekler görülmektedir. Olum-

suz şekli de –m(I), -m(U) ekiyle yapılmaktadır. Bunun yanında (-mAktA) eki Telafer 

Türkmen Türkçesinde kullanılmamaktadır.  

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs şimdiki zaman eki –uyam 

ve –iyem şeklinde görülür. 

Aġaç başında ḳuşam  

Ḳorḫuyam yėre düşem 

Ḫum ḳuşlar iwalıdı  

Men bir iwasız ḳuşam (1/487) 

 

Ḳızım siye siliyem gelinim sen işit (1/444) 

Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahıs şimdiki zaman eki,  ñ > y 

değişmesi sonucunda –IysAy şeklinde görülür. 

Bir ayda günüy olmadıysa nesine sayıysay (1/430) 

Diysey bir bala diyemessey ikki bala (1/435) 
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Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs şimdiki zaman eki –Iy, 

-Uy şekillerindedir. Genellikle sondaki ünlü düşer. 

Ḫelefo kissesinnen cümertliġ ėliyi (1/440 “yapıyor”) 

İşegten cümꜤe günün soruyu (1/527)  

Bileydim eddem ȫlüyü ȫzünü bir ḳuru çürege satardım (1/430) 

ꜤĀrsızın üzüne tükürdüler diydi ḥēy çisse yaġıyı (1/428) 

Pissigin burnu ete yirişmez diyer öf ne pis ḳoḫuyu (1/449) 

Sawuġ demir dȫgüyü (1/474) 

Aġ günüy bu olsun ḳaradıḫ ensede geliyi (1/479) 

 

Wardmannardan eniyi  

Ḳuş dennedi deniyi  

Ḥisiyin Elyes ḳızı  

Saro artuḫ perrüşleniyi (1/514 “büyükleşiyor”) 

  

Damnan saḳḳız aḫıyı  

Ḳız nişannıy baḫıyı  

Eski nışannıy gelmiş 

Damı daşı yıḫıyı (1/496) 
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ꜤErep köçü köçüyü  

Baġ altınnan gėçiyi  

Aġız ḳızlar yırramıy  

Yārım burdan gėçiyi (1/488) 

 

Gögde ulduz gidiyi  

Surma kelef ėdiyi  

Yengişten Ꜥāşḳa düşen  

Yuḫsun ḥaram ėdiyi (1/501) 

 

Naḫırcıdı çüregin yıġmaġa Ꜥārı geliyi (1/447) 

Yaḫasını silkeliyi (1/475) 

Poḫlıdıḫ çamırrıya Ꜥesk ėliyi (1/449 “geçiyor”)  

Gȫzündeki diregi görmüyü mēnim gȫzümdeki çöpü ḳınıyı (1/439) 

 

Ḫastaḫana arḫları  

Al yaşıl ḳıraḫları  

Duḫtor zalım oluptu  

Ḳawuyu ḳonaḫları (1/514) 
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Çayçıyam müşterim yoḫ  

Çayım war şekerim yoḫ 

Ḳoruda su ḳaynıyı 

Daşıyı ḫabarım yoḫ (2/534) 

 

Subaşı başı şirin  

İçinde daşı şirin  

Orda yārım geliyi  

Ȫzi yoldaşı şirin (1/511) 

Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs şimdiki zaman ekinin bazen 

sondaki ünlü düştüğü görülmektedir.  

Aġzınnan süd ḳoḫısı geliy (1/467)  

Acınnan köppüg ḳusıy (1/467) 

Paklıġa ḳarşı paklıġ bekleniy (1/448) 

 

Ḳaşlarıy ḳarasına  

Mil çekiy arasına  

Miliyi melḥem ėle  

Bas baġrım yarasına (1/508) 
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Çokluk 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs şimdiki zaman eki ünlü 

uyumunu uygun olarak –üyüġ şeklinde kullanılır. 

Derziye diydiler: köçüyüġ ignesini başına şinkti (1/434 “taşınıyoruz”) 

Çobansız ḳoyuna benziyüġ (1/469) 

Çokluk 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk üçüncü şimdiki zaman eki –ıylar 

şeklinde tespit edilmiştir. 

Köppegi köppege salıylar (1/473 “bırakıyorlar”) 

Olumsuz: Telafer Türkmen Türkçesinde şimdiki zamanın olumsuzu, olumsuzluk eki –mA 

ile şimdiki zaman eki –I’nın kaynaşmasıyla ortaya çıkan –mI, -mU ekleriyle yapılır. 

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs şimdiki zamanın olumsuz 

eki,  ünlü uyumuna uyarak –miyem şeklinde yapılır. 

Ülen oġlan laḳ oġlan 

Yaḫası ipek oġlan  

Men seni istemiyem  

Çıḫ siktir köppek oġlan (1/514) 

 

Kelegim ḳaḫtı nėynim?  

Baġdad’a aḫtı nėynim?  

Men Baġdad’a gitmiyem  

Nesibim ḳaḫtı nėynim? (1/503) 



 

 

 

226 
 

İkki ḳapı yan yana  

İstemiyem ḳaynana  

Ḳaynana istiyenin  

Cigeri başı yana (1/503) 

Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahıs şimdiki zamanın olumsuz 

eki –miysey şeklinde görülür. 

Ey sawacaġ sawacaġ  

Su gelir sawuġ sıcaġ 

Ḳız yırıy bilmiysey  

Aġzıya iti pıçaġ (1/498) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkemen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs şimdiki zamanın olum-

suz eki ünlü uyumuna uygun olarak –mIyı, -mUyu ve -mıy şekillerinde kullanılır. 

Mırtadan çıḫıptı ḳabuġunu begenmiyi (1/447) 

Aġzına yolunmamış tawuġ gėçmiyi (1/426) 

Dėweden düşüptü hop hopunu elden salmıyı (1/434) 

İt yesini tanımıy (1/443) 

Giwlime gėçmiyi (1/471) 

Gȫzündeki diregi görmüyü mēnim gȫzümdeki çöpü ḳınıyı (1/439)  
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Endim ḳuyyu dibine  

Baḫtım suyun rengine  

Zenginner ḳız beslemiş  

Wėrmiyi sėwdiġine (1/498) 

 

Yar üzüme baḫmıyı  

Hiç Allah’tan ḳorḫmıyı 

Yar üstüne yar sėwen 

Kemer aġır ḳaḫmıyı (1/503) 

 

Tılāfar’dı kendimiz  

Su tutmuyu bendimiz  

Tılāfar’dan çıḫalı  

Suluptu gül benzimiz (1/513) 

 

Gög köynegim oymuyu  

Giwlim sennen doymuyu 

Men yanıya gelende  

Zalım millet ḳoymuyu (1/500)  
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Gidiydim nesibine  

Şamama kēsibine  

Analar ḳız beslemiş  

Wėrmiyi nesibine  (1/499) 

  

Ḳapıları durmuyu  

Köppekleri hürmüyü  

Ḳızları ḳapılıptı  

Teresleri görmüyü (1/506) 
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2.9.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

Öğrenilen geçmiş zaman söz söyleyenin duymak veya sonradan farkına varmak 

suretiyle bildiğini haber vermesi durumunda kullanılmaktadır (Bilgegil, 2014: 241).  

Öğrenilen Geçmiş zaman eki, Eski Oğuz Türkçesinde –mIş bazen de –Up ve 

dUr(U)r şekilleriyle görülmüştür. Azerbaycan Türkçesi yazi dilinde –mIş, -mUş ikinci ve 

üçüncü şahıslarda –Ib, -Ub şekillerinde görülmektedir (Yalçın, 2017:275-278). 

Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman eki iki şekilde görülür: 

1. Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman eki 1. kişilerde –Ib, -Ub 

ve ikinci şahısta -Ip,-Up şekillerinde kullanır. Ayrıca öğrenilen geçmiş zamanın 3. tekil 

ve çoğul kişilerde –(I/U)p, -Ipt(I/U) ile görülür (Bayati, 2017:55). Telafer Türkmen Türk-

çesinde öğrenilen geçmiş zaman eki –Ib, -Ub –Ip, -Up, -Ipt(I/U) zarf-fiil şekillerine gelen 

–DIr, -DUr bildirme eklerinin kaynaşmasıyla ortaya çıkmıştır. Sondaki r ünsüzü de genel-

likle düşer. 

2. Telafer Türkmen Türkçesinde seyrek olarak kullanılan ikinci tip öğrenilen geç-

miş zaman eki, ünlü uyumuna uygun olarak –mIş/ -mUş şekillerinde görülür.  

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs öğrenilen geçmiş zaman 

eki –ıbam, -ubam, -mişem, -muşam şekillerinde görülür ve ünlü uyumlarına uyar. 

Diydiler: Abdal ḳış geldi? Diydi durubam titremeġe (1/435“durmuşum”) 

Mırtıy dişime çalıbam (1/447 “çalmışım”) 

Boynıyın ölçisini alıbam (1/468 “almışım”) 

 

Aġ şalıy men yumuşam  
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Ḫançeriyde gümüşem  

Ḳoy siliyen silesin  

Men seni begenmişem (1/486 “Yıkamışım”) 

 

Güger bostanım güger  

Su gelir bendi döger  

Düşmişem ġurbet ėle  

Her gelen mēni söger (1/501) 

 

Gögdeki bulut menem  

Gürülderem gitmenem  

Sėwmişem Ꜥemmim ḳızın  

Almıyınca gitmenem (1/501) 

 

Mēnim bu şene giwlim 

Wėrmişem siye giwlim 

Siye giwil wėreli 

Olmuş diwana giwlim (2/524) 
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Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci görülüen geçmiş zaman eki, 

ñ > y değişmesi neticesinde –IpsAy, -üpsey şekilleriyle tespit edilmiştir. Teklik ikinci şa-

hısta –mIş, -mUş şekillerinin kullanıldığı görülmemektedir. 

Aş yėdim dene dene  

Ne dėydim küstüy gene?  

Gėçi köynek giyipsey  

Umbarek olsun siye (e/488 “giymişsin”) 

 

Mēnim şahane giwlim 

Deger cinane giwlim  

Sen dilimden ḳalıpsay  

İtme mahana giwli (2/521 “kalmışsın”) 

 

Ḳurbanam ḫan gȫzüye  

Miye baḫan gȫzüye  

Ne sürmeler çekipsey  

Ėwim yıḫan gȫzüye (1/510 “çekmişsin”) 

 

Aġ ḳoyun ebreş ḳoyun  
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Daġ başınnan aş ḳoyun  

Çobanı küstürüpsey  

Wėr südüy barış ḳoyun (1/486)  

 

Şat içinde gezerem  

Ḳuş ḳanadın yazaram  

İşitsem ėwlenipsey?  

Deli deli gezerem (1/512) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs öğrenilen geçmiş za-

man eki –ıp, -Up, Ipt(I/U) ve –mIş, -mUş şekillerinde görülür. 

Mēnim bu acı giwlim 

Çekip çoḫ acı giwlim 

Ne muşfaḳ anası war 

Ne yanan bacı giwlim (2/523) 

 

Mēnim bu özel giwlim 

Alıp bir gözel giwlim  

Esmesin ḫızan yėli  

Tökmesin ġazel giwlim (2/521 “almış”) 
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Sarıdan giy sarıdan  

Ürek yaġı eriden  

Duydum ḫatırıy ḳalıp  

Mēnim kimi deliden (1/510 “kalmış”) 

 

Şerine bala şaytannan ewwel anasınnan olup (1/451)  

Adam oġlı çig süd emipti (1/425) 

Üzsüz, üzün partal kiriynen yuyuptu (1/452 “yıkamış”)  

Ꜥİsa tutuptu Musa sümürüptü (1/443) 

Yalġuzluġ Allah’a gelipti (1/452 “gelmiş”) 

Degenek cenetten çıḫıptı (1/433)  

Mırtadan çıḫıptı ḳabuġunu begenmiyi (1/447) 

Dėweden düşüptü hop hopunu elden salmıyı (1/434) 

 

Oġlan oġlan oġlancuġ  

Arḫasında daġarcuġ  

On ikki ḳız sėwipti  

Hele diyer azacuġ (1/505 “sevmiş”) 
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Bu gelin acı gelin  

Başımın tacı gelin  

Degipti yar aġzına  

Oluptu hacı gelin (1/493) 

 

Ḳuyyu ḳuyyu başında  

Gȫzüm ḳaldı daşında  

Giyipti ipek taḳa  

Durup ḳırna başında (1/510) 

 

Sėwdalar yoḫlar giwlim 

Her gülü ḳoḫlar giwlim 

Oluptu oḫa nişan 

Her gelen oḫlar giwlim (2/523) 

 

Ḫıdırraz altı mezar  

On barmaġ ḳelem yazar  

Zubnun ėwde ḳoyuptu  

Zaḫma ḳatında gezer (1/514) 
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Yar mēni unuduptu  

Sümügüm ḳoruduptu  

Gȫzümnen aḫan yaşlar  

Yaḫamı çürüdüptü (1/515) 

 

O giden geline baḫ 

Dudaġı alına boḫ 

Leyle yataġa düşüp  

Mecnun’un ḥalına baḫ (2/526) 

 

Gel gideġ bilesince  

Ġeripler meḥlesine  

Burda bir ġerip ȫlüp  

Kimse gelmez yasına (1/499) 

Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs öğrenilen geçmiş zaman eki –

mIş, -mUş şekillerinde de kullanılır. 

Ḳarşıda şaḫra baġlar  

Keḥkülün ḥalḳa baġlar  

ꜤEmmisi ḳızın salmış  
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Yabancıya bėl baġlar (1/508) 

 

Ḥesen, Ḥisiyingilden uzaġ olmuş (1/481) 

 

Damnan saḳḳız aḫıyı  

Ḳız nişannıy baḫıyı  

Eski nışannıy gelmiş  

Damı daşı yıḫıyı (1/496) 

 

Endim ḳuyyu dibine  

Baḫtım suyun rengine  

Zenginner ḳız beslemiş  

Wėrmiyi sėwdiġine (1/498) 

 

Çütçünün cüt messası  

Odadan gelir sesi  

Oturmuş ḳahwe döger  

Üregimin köşesi (1/495) 
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Mercimek aşı sarıdı  

Gėçen kimin yārıdı  

Başın örtmüş gėçiyi  

Ya kördü ya ḳarrıdı (1/504) 

 

Dama çıḫmış el ėyler 

Al fıstanın dal ėyler 

Dili yoḫ dilleşmeġe 

Ėleyennen gel gel ėyler (1/517) 

 

Dama çıḫmış dam titrer 

Ketten köynek yan titrer 

Yarı ḫalwatta görsem 

Dil sileşir can titrer (1/517) 

 

Bir aslan çıḫtı çamnan  

Boynı bükülmüş ġemnen  

Ġem mēni miskin awlar  

Salmaz yaḫamı elden (1/492)  
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Çokluk 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs öğrenilen geçmiş za-

man eki –üpüġ şeklinde görülür 

Ḳoyun görmemüşüġ ama ḳıyyıġını gȫrüpüġ (1/445 “görmüşüz”) 

 

Çokluk ikinci şahıs örnekleri metnimizde bulunmamaktadır. 

Çokluk 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk üçüncü şahıs öğrenilen geçmiş za-

man eki –mIşlAr şeklinde tespit edilmiştir. 

Nal nalçının diymişler  

Dil elçinin diymişler  

Ḫirsizden arta ḳalan 

Mal falçının diymişler (2/529) 

 

Hawada uçan ḳuşlar  

Ḳanadı ḳırılmışlar  

Oturma o daş üsne  

Seni canawar dişler (1/501) 

Olumsuz  

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs öğrenilen geçmiş za-

manın olumsuz çekimi –mıybam, -mamışam şekillerinde görülür. 
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              Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman fiili, ünlü ve ünsüzle biten 

fiilerden sonra, öğrenilen geçmiş zamanın olumsuz ekine çoğunlukla y ünsüz ile bağlanır.  

Men bir awuc boyaġam  

Yatmıybam uyaġam  

Eger sora gelirsey  

Babay yanna ḳonaġam (1/504 “yatmamışım”) 

 

Birinnen sordular haralısay? Diydi hele arwat almıybam (1/430 “almamışım, evlenmemi-

şim”) 

Malla Nasraddin diydi: Arwat hiç sȫzü tutmamışam bunu tutacaġım (1/447) 

 

Seḥerden endim baġa  

Başım degdi yarpaġa  

Men o yardan doymıybam  

Nice girim torpaġa? (1/511 “doymamışım”) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs olumsuz çekimi ünlü 

uyumuna uygun olarak –miyipti, -müyüptü, -mıyıp, -mAmIş şekillerinde görülür. 

Hele saġlar yėmiyipti ȫlülere noldı? (1/440 “yememiş”) 

Ḥalal süd emmiyipti (1/471 “emmemiş”)  

Borç sidipti ölmüyüptü (1/431) 
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Saḳḳalın degirmen ėwinde aġartmıyıp (1/449) 

 

Ḫamır Ꜥārı turşamış  

Bėlin kemer ḳurşamış  

Ha dėydi gellem gellem  

Gelmedi yaşamamış (1/514) 

 

Baġa girmemiş kimi  

Gülün dermenmiş kimi  

Üregine daş baġla  

Mēni görmemiş kimi (1/491) 

Çokluk 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs olumsuz çekimi –

memüşüġ şeklinde görülür. 

Ḳoyun görmemüşüġ ama ḳıyyıġını gȫrüpüġ (1/445 “görmemişiz”) 
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2.9.1.5. Görülen Geçmiş Zaman  

Konuşanın hem şahit olduğu hem de olaya iştirak ettiği konuşma anında bitmiş 

olan iş ve hareketi bildirir (Yalçın, 20118:273). Eski Türkçede l, n, r seslerinden sonra 

ekin t’li, diğer seslerden sonra d’li şekliyle kullanılmıştır. Irak Türkmen Türkçesinde gö-

rülen geçmiş zaman eki hem tonlu hem de tonsuz –D(I/U) ve –t(I/U) şeklillerinde kullu-

nılır (Şahpaz,1997:453). Telafer Türkmen Türkçesinde de –D(I/U) ve –t(I/U) ile karşıla-

nır. Ayrıca Irak Türkmen Türkçesinde görülen geçmiş zamanın olumsuzunun da –mA eki 

ile yapıldığı görülür.  

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesine teklik birinci görülen geçmiş zaman eki –

dIm, -dUm şekillerinde kullanılır. 

Çarşıda ḳuzu gördüm  

Tükü ḳırmızı gördüm  

Çıḫtım bulaġ başına  

Sėwdiġim ḳızı gördüm (e/495) 

 

At sattım pişman oldum  

Ḳız wėrdim düşman oldum (1/456) 

 

Seni o gök astarıya saldım (1/483) 

Gittim Tayrı ḳapısına ėwimkim görmedim (1/439) 
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Ey şaḫraçı saḫraçı  

Siye yolladım elçi  

Yolladım wėrmediler  

Kasilsin anay saçı (e/498) 

 

Cıḫtım dam ḳırnasına  

Baḫtım ay parlasına  

Bir gözelden bir esmer  

Girdi aġ arasına  (1/495) 

 

Aġaç attım aġaca  

Bir ḳuş tuttum alaca  

Bu gėce gelin geldi  

Meḥmid ile Ferec’e (1/487) 

 

Gögde terezi mizan  

Bir ėwe düştüm ḫızan  

Aḫratına kör ensin  

Düzülmüş işi buzan (1/500) 
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Osurduy dilmedim men 

Yanıyda bilmedim men 

Bildim adam degülsey 

Çaġırdıy gelmedim men (2/535) 

 

Sarıdan giy sarıdan  

Ürek yaġı eriden  

Duydum ḫatırıy ḳalıp  

Mēnim kimi deliden (1/510)  

Teklik 2. Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahıs görülen geçmiş zaman 

eki ñ > y değişmesiyle –dIy, -duy şekillerinde kullanılır. 

Ne aldıy bitti 

Ne sattıy gitti (1/463) 

 

Ketten köynek mil mili  

Hardan aldıy bu dili?  

Bu dil buranın degül 

Bu dil Ḫurasanca dili (1/503) 
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Ḫoş geldiy ḫoş oturduy  

Ḫoş menzile yitirdiy  

Çöl bizim yėr Allah’ın  

Gȫzüm üsne oturduy (1/515 “ulaştın, vardın”) 

 

Ḳaymaġ ḳatın balasız  

Ḳalırsız dert balasız 

İwam balasız ḳoyduy  

İway ḳalsın balasız (2/525) 

 

Osurduy dilmedim men 

Yanıyda bilmedim men 

Bildim adam degülsey 

Çaġırdıy gelmedim men (2/535) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs görülen geçmiş zaman 

eki –Dı, -Du şekillerinde kullanılır. 

Aldı bitti sattı itti (1/426) 

Deli siledi Ꜥāḳıl inandı (1/434) 
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İçen yiyen ḳurtuldu 

Ḳabuġun yiyen tutuldu (1/461) 

 

Barmaġa baḫ barmaġa  

Meferim yoḫ durmaġa  

Daġlardan uca giwlim  

Ne döndü yarwarmaġa (1/492) 

 

Ay cıḫtı ulduzuynan  

Yaram ḳayar duzuynan  

Başım balada ḳaldı  

Bir dil bilmez ḳızıynan (1/489)  

 

Yatmadım gėce gėçti  

Gėce eglence gėçti  

O yārın tasasında  

Bilmedim nice gėçti (2/595) 

 

Apardı sular mēni 
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Daġ daşa çalar mēni 

Altuna denk olamam  

Sanmayın dolar mēni (2/526) 

 

Gügerçin gölden gitti 

Mor ebir bėlden gitti  

Malla miye bir Ꜥālac  

Sėwer yar elden gitti  (1/501) 

 

Ėwler köçtü dam ḳaldı  

Damda mēnim nem ḳaldı  

Yardan ayrı düştüm  

Üregimde ġem ḳaldı (1/498)  

Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs görülen geçmiş zaman eki, ba-

zen ünlü uyumuna uyumaz: 

Parçalıġ çiçeklendi  

Gelmedi yar eglendi  

Aġrıġıy yalan oldı  

Ȫlümüy gėciklendi (1/506) 
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Hem toydan oldı hem toy aşınnan (1/440) 

 

Subaşı yėddi yoldu  

Çaldım tuluġum doldu  

Men bu yola gitmiydim  

Sebebi raḳıp oldı (1/512)  

Çokluk 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs görülen geçmiş za-

man eki –duġ, -düġ, -tiġ şekillerinde görülür. Bazen düzlük-yuvarlaklık bozulmaktadır. 

Ne yan olduġ ne ḫiştek, ne boy olduġ sallanduġ (1/447) 

Ḳonşuluġ wėrduġ ardınnan gittiġ (1/445)  

 

Bu yollar işlemesin  

Bezirgān ḫışlamasın  

Biz sėwdüġ ėller aldı  

Ḫudam baġışlamasın (1/494) 

 

Sėçe sėçe 

Ḳalduġ hiçe (1/464) 

Çokluk ikinci şahıs eki metnimizde görülmemiştir. 
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Çokluk 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk üçüncü şahıs görülen geçmiş za-

man eki –DılAr, -dUlAr şekillerinde görülür. 

Mēni wėrdiler lala 

Temeḥ ėttiler mala  

Alanı ḫir görmesin  

Wėreni çeksin bala  (1/504) 

 

Ḳaranfilem dalım yoḫ 

Genç igidem yārım yoḫ  

Apardılar satmaġa  

Men cahıl ḫabarım yoḫ (1/507 “götürdüler”) 

 

Ḳaladan endirdiler  

Ḳara don giydirdiler  

Men bu donu giymiydim  

Zoruynan giydirdiler (1/507) 

 

Birinnen sordular haralısay? Diydi hele arwat almıybam (1/430) 

ꜤĀrsızın üzüne tükürdüler diydi ḥēy çisse yaġıyı (1/428) 
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Ḳarnına wırdular diydi aḫ arḫam (1/444) 

 

Egri yola ḳoparlar 

Saġa sola saparlar 

Ewwel puta taptılar 

İndi pula taparlar (2/535) 

Olumsuz 

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs görülen geçmiş zaman 

ekinin olumsu –mAdIm şeklinde görülür. 

Osurduy dilmedim men  

Yanıyda bilmedim men  

Bildim adam degülsey 

Çaġırdıy gelmedim men (2/535) 

 

Yatmadım gėce gėçti  

Gėce eglence gėçti  

O yārın tasasında  

Bilmedim nice gėçti (2/529) 
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Mēnim bu mir giwlimi 

Yar ėdip pir giwlimi 

Men diydim yap giwlimi 

Diymedim ḳır giwlimi (2/523) 

 

Çayı süzdüm çaydana 

Çay içmedim fayda ne? 

Malla bildüġün oḫur 

Hoyda ne war hayda ne? (2/528) 

Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahıs görülen geçmiş zamanın 

olumsuzu ñ > y deşimesi soncunda –madıy şeklinde görülür. 

Aġ gėce ḳara gėce  

Reḥme üzüyde peçe  

Reḥme küle batasay  

Ḳoymadıy bayram gėçe (1/486) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs görülen geçmiş zaman 

ekinin olumsu –mAdI şeklinde görülür. 

Boş buġaza ikki köy wėrdiler, boş buġazlıġın elinden salmadı (1/431) 

Yoḫsul mal taptı yir tapmadı (1/453 “bulmadı”) 
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Yalançının ėwi yandı kimse inanmadı (1/452) 

Ḳonaġ umduġun yėmedi (1/445) 

 

Sarı zubun ḳaytanı  

Yėri yawaş yol tanı  

Gitti geri dönmedi  

Genç igitler sultanı (1/510) 

 

Mēnim bu usta giwlim 

Sėwer saz beste giwlim 

Bekledim yardan mektüp 

Gelmedi posta giwlim (2/520) 

 

Yaşıl zubun gök çuḫa  

Ha bekledim yar çıḫa  

Ha bekledim çıḫmadı  

Az ḳaldı canım çıḫa (1/516) 

 

Ḳara ḳoduḫ şata ḳoyduḫ 
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Sabunlanduḫ aġarmadı (1/462) 

 

Gėçindi adı ḳalmadı 

İtti yādı ḳalmadı 

Çünkü sır saḫlıyan yoḫ 

Sırrın dadı ḳalmadı (2/528) 

Birinci ve ikinci çokluk şahıs görülen geçmiş zaman eki metnimizde bulunma-

maktadır. 

Çokluk 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk üçüncü şahıs görülen geçmiş za-

man ekinin olumsu –medIlAr şeklinde görülür. 

Başım da tacısı war  

Ne gözel bacısı war  

İstedim wėrmediler  

Ḳalbimde acısı war (1/492) 

 

Ey şaḫraçı saḫraçı  

Siye yolladım elçi  

Yolladım wėrmediler  

Kasilsin anay saçı (e/498) 
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2.9.2.TASARLAMA KİPLERİ 

2.9.2.1. Emir Kipi  

“Emir çekimi, yalnızca şekil bildirir ve tasarlanan hareketin emir şeklinde oldu-

ğunu ifade eder. Emir çekiminde zaman ifadesi bulunmaz; buyunların yapma veya olma-

nın, dil kullancısı tarafından gerçekleşmesini istenen eylemin belirli bir zamanı yoktur” 

(Karaağaç, 2019:370). 

Telafer Türkmen Türkçesinde emir ekleri –(I/U)m, -sIn, -AġIn -(I/U)n, -y, -Isız, -

sInnAr şeklinde kullanılır. Ayrıca teklik 1. kişi yerine de emirden ziyade istek eki anlamı 

bildirilir (Gökdağ, 2019:110). Bunun yanı sıra olumsuzunun hem (-mI) eki hem de (-mA) 

eki ile yapıldığı görülmektedir.  

Teklik 1.Şahıs. Teklik birinci şahıs emir eki, Eski Türkçede –AyIn şeklinde kullanılmıştır 

(Karaağaç, 2019:370). Bu durum Azerbaycan Türkçesinde de devam etmiştir (Yalçın 

20118:287). Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs emir eki, -Im, -Um şekille-

rinde görülür ve ünlüyle biten fillere y ünsüzüyle bağlanır. Sözkonusu ekler, hece kaynaş-

masına uğramış, Telafer Türkmen Türkçesinin morfolojik özelliklerinden birsidir. 

Ḫançerin allı pullu  

Bir yar sėwdim Musullu  

Utandım adın diyim  

Çaġırdım ince bėlli  (1/514 “diyeyim”) 

 

Wėr yiyim ört yatım (1/452 “yiyeyim, uyuyayım”) 
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Yėri hilalım yėri  

ꜤĀḳlı balalım yėri  

Ḳızlıġıy alamadım  

Seni dul alım yėri (1/516 “alayım”) 

 

Aġ şalıy tilkim tilkim  

Üz yuyum Ꜥārı silkim  

Hansı yola gidersey?  

Yola gȫzüm tikim (1/486 “yıkayım, dikeyim”) 

 

Ḳara daġdan nar gelir  

Oġlan zaḫmay dar gelir  

Baş ḳoyum siney üsne  

Belke miye ter gelir (1/508 “koyayım”) 

 

Seḥerden endim baġa  

Başım degdi yarpaġa  

Men o yardan doymıybam  

Nice girim torpaġa? (1/511 “gireyim”) 
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Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahıs emir eki fillin kendisyle 

gerçekleştirilir. 

Saḫla samanı  

Gelir zamanı (1/464) 

 

Egri otur düz ḳonış (1/436)  

Ḳapı bacayı ört ḳonşuyu ḫirsiz ėtme (1/443)  

Bin bilsey bir bilene danış (1/430) 

Ögce düşün soynı sėleş (1/448 “konuş”) 

Ekmegi ekmekçiye wėr eger yarsın yise (1/436) 

Seni dedeme degen derdi yė (1/483)  

 

Ḳara maḥsap saçaġı 

Sensey giwlim alçaġı 

Bir aḫşam gel bir sebbeḥ  

Bir de günorta çaġı (1/507) 

 

Sarı zubun ḳaytanı  

Yėri yawaş yol tanı  
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Gitti geri dönmedi  

Genç igitler sultanı (1/510) 

 

Anasına baḫ ḳızını al (1/427) 

Ḳarayı içeri ḳoy aġı yazıya çıḫart (1/443) 

İstedüġüy sile, istemedüġüy işittir (1/442)  

Arwattan ḳorḫanı ȫlü say (1/427)  

 

Mēnim bu tatar giwlim 

At üsne yatar giwlim 

Apar o yara mektüp  

Yaḫamı kurtar giwlim (2/522 “götür”) 

 

Hey uyudu uyudu  

Turşu summaḳ suyudu  

Teneke apar buġda get  

Wırun Nemşi toyudu (1/502 “götür, getir”) 

 

Ḳah ta bir baḫ giwlime 
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Ḳonca gül taḫ giwlime 

Diydim kirppigiy oḫtu 

Diymedim çaḫ giwlime (2/520 “kalk”) 

 

Uyattım uyan diydim 

Ey baġrım uyan diydim 

Mēni yėrimde ḳoyan 

Yād ile uyan diydim (2/525) 

 

Aḫşamın arasın gör  

Aç baġrım yarasın gör  

Umuduyu kes mennen  

Git başıy çarasın gör (e/489) 

 

Aġ ḳoyun ebreş ḳoyun  

Daġ başınnan aş ḳoyun  

Çobanı küstürüpsey  

Wėr südüy barış ḳoyun (1/486)  
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Seyyidim zada seyyit  

Gelmişsen dada seyyit  

Ḳapıy merḥemet ḳapsı  

Yėtiş imdada seyyit (1/511)  

 

Ḳonşusu ögeni al gėç 

Anasın ögeni sal gėç (1/462) 

 

Yaz duwara 

Ḳalsın bahara (1/465) 

 

İt azap at azap 

Harda geldi yat azap (1/103 )  

 

Mēnim bu mir giwlimi 

Yar ėdip pir giwlimi 

Men diydim yap giwlimi 

Diymedim ḳır giwlimi (2/523) 
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Teklik 3.Şahıs (-sIn, -sUn): Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs emir eki, 

-sIn, -sUn şekillerinde görülür ve bazen ünlü uyumlarına uymaz. Bedduaların yönü de 

bağlama göre, 2. veya 3. teklik kişiye doğru olabilir. Ancak kipin 3. şahısta kullanılması 

zorunludur.  

Allah siye köppek efꜤālı wėrsin (1/479)  

Boynıy dönsin (1/479)  

Ayaġıy aşşuġ torbası kim ḳırılsın (1/479)  

Lişi gelsin (1/481)  

Külüy göge sawrulsun (1/481)  

Seni bir ḳudurmuş didsin (1/482)  

Yayıy duwarda aslı ḳalsın (1/485)  

Seni ne ḳıraç kölgesi ne de tepe saḫlasın (1/483)  

Seni ḳafıl ḳaza aparsın (1/483)  

Canıy cehennemde olsun (1/480)  

Ḳulaġıya ḳurġuşun tȫkülsün (1/482) 

Boynın bükülsün babay yėriy boş görsün (1/480) 

Üzüy dünsün (1/485)  

Allah balayı wėrsin (1/479)  

Allah seni tėş ėylesin (1/479)  
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Mēnim bu ḫas giwlimi 

Tutmasın pas giwlimi 

Ḳoy girsin ḳara yire  

Tutmasın yas giwlimi (2/524) 

 

Musul’da Ḳassapḫana 

Sebep cigeriy yana 

Bizi yardan ėdēni 

Boyansın ḳızıl ḳana (1/504)  

 

Bu taḫçada gög kisse  

Mēni wėrdile pise  

Alanı ḫir görmesin  

Wėreni düşsün hise (1/494) 

 

Bu gelin eşiktedi  

Zülfü ilişiktedi  

Ḳoymayın gelin gitsin 

Balası bėşiktedi  (1/493)  
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Ḳeḥpe ḳancıġ tospaġa  

Malla nėlesin yaġa  

Damazlıġını çoḫ ḳoy  

Ḳuwwet wėr çalḫamaġa (1/509) 

 

Şat ḳıraġı yarpızlar  

Yėr yėrden yaram sızlar  

Daldalı daldalandı  

Nėynesin daldasızlar? (1/513) 

Çokluk 1.Şahıs. Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs emir eki –AġIn şek-

linde kullanılır. Bir veya birden fazla kişiye hitap ederken –AġIn şekli bir işi gerçekleştir-

mek amacıyla cümleye “davet ve katılma” anlamı katar. Sözkonu ek, çokluk birinci şahıs 

ekiyle çokluk ikinci şahıs ekinden –AġIn şekli ortaya çıkmıştır. Bu durum Azerbaycan 

ağızları yanı sıra Kars, Sivas ve Hatay’da da örneklerine rastlanılmıştır (Sarıkaya, 

2008:156).  

Suyu saldım banıġtan 

Bir nar derdim narlıġtan  

Ḳızlar düꜤe dileyin  

Çıḫaġın bu darlıġtan (1/512“çıkalım”) 
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Gel mēnim ḫurda giwlim 

Gideġin yurda giwlim  

Başın al köç buradan 

Neyin war burda giwlim (2/524 “gidelim”) 

Çokluk 2.Şahıs: Eski Türkçede çokluk ikinci şahıs emir eki –(X)ñ ve –ñlar şekillerin-

deydi (Gabain, 2007:79). Eski Oğuz Türkçesinde ise aynı ek –ñ, -Uñ, -ñUz, -UñUz şekil-

lerinde görülmüştür (Timurtaş, 2005:148-149). Telafer Türkmen Türkçesinde ñ>y değişi-

mini göz önünde bulundurarak çokluk ikinci şahıs emir eki, -in, -un, -y, -Iy şekillerinde 

görülür ve ünlüyle biten fillere y ünsüzüyle girer. 

Ḫıdırraz altı life  

Ḳızlar gelirler kėfe  

Ḳızlar burda kėf yoḫtu  

Yėrin gideḫ Tilkif’e (1/515 “yürüyün”) 

 

Diri paḳḳuzu yėyin  

Gidin anama dėyin  

Zalım ḥükmet elinden  

Gidin Baġdad’a dėyin (1/496) 

 

Aġ ḳoyun ebreş ḳoyun  
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Daġ başınnan aş ḳoyun  

Çobanı küstürüpsey  

Wėr südüy barış ḳoyun (1/486)  

 

Hey uyudu uyudu  

Turşu summaḳ suyudu  

Teneke apar buġda get  

Wırun Nemşi toyudu (1/502) 

Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk ikinci şahıs emir eki, ñ > y değişmesi sonu-

cunda –y, -Iy şekillerinde de görülür. 

Ḳaladan atıy mēni  

Deliyem tutuy mēni  

ꜤĒzizimin atı yoḫtu  

Aparıy satıy mēni (1/506) 

 

ꜤErep aldı fėsimi  

Su kesti nefesimi  

Gėdiy o yara siley  

Aġır tutsun yasımı (1/488)  
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Olumsuz 

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs emir ekinin olumsuz 

çekimi –miyim şeklinde tespit edilmiştir. 

Malım seni wėrim kötü olum yoḫsa wėrmiyim (1/447)  

Teklik 2.Şahıs. Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahısta fiil kökleriyle yapılan 

emrin olumsuzu –mA ile görülür. 

Ḥec ėden ḥecci ḳalır 

Şah ȫlür tacı ḳalır 

Ḳırma şüşe giwlimi  

Yapılmaz acı ḳalır (2/532) 

 

Çobana wėrme ḳızıy, ya ḳoyun getirir ya ḳuzu (1/433) 

Alçaġ yėrde yatma sėl alır, üskek yėrde yatma yėl alır (1/426) 

 

Ėtme bulma 

Ḳazma düşme (1/459) 

 

Çalma ėller ḳapısın ḳapıy çalınır bir gün (1/432) 

Dostnan alış wėriş ėyleme (1/535)  
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Serḫoşa degme kendisi düşer (1/450)  

Sirriyi wėrme yārıya yārıyındıḫ yārı war (1/450)  

Aḫşamın işini sebbeḥe ḳoyma (1/426) 

Saġ başıya saḳḳız yappıştırma (1/449)  

Dolanma ėller börküne börkün ellerde ḳalır (1/435) 

 

Ḳara Ꜥāba bir ennen   

Oġlan gel gėçme mennen  

Eger mennen gėçdiysey  

Babıcım yėgdi sennen (1/507) 

 

Saḳḳalın ele wėrme 

Emegin yėle wėrme 

Başını wėrsey bile  

Yurdunu ėle wėrme (2/532) 

 

Baġdat’ta ḫurma yārım  

Keḥkülüy burma yārım 

Men burdan ḫabar saldım  
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Sen orda durma yārım (1/491)  

 

Dam başında çürütme  

Şalıy başına örtme  

Kimse ġemiyde degül  

Çoḫ öz özüy büyütme (1/496) 

 

Meles köynek meleme  

Men gördüm dügmeleme  

Ḳaradı gȫzüy ḳara  

Her gün bir sürmeleme (1/503)  

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs emir ekinin olumsuzu, 

-mAsIn şeklindedir. 

Allah siye uşaġlarıyın ḫirini göstertmesin (1/479) 

Allah çıraġıy söndürmesin (1/476) 

Başıy üstünnen hiç sıcaḫ yėl esmesin (1/476)  

Allah siye aġrıġ incik wėrmesin (1/476) 

Allah wėren elden kesmesin (1/476)  

Tayrı ḳebir Ꜥazabı wėrmesin (1/478)  
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Etiy yėre sepilsin düşüren bulmasın  (1/480) 

Baş buġday eskük olmasın (1/476)  

Eliy Piyġamber elinnen uzaġ olmasın (1/477) 

Börkün tut başıydan uçmasın yaꜤni gėçen dalġa sayılmaz (1/431)  

 

Aḫşam güneş batsın gel 

Ufuḳ ḳaymaġ tutsun gel 

Kimse seni görmesin  

Ḳonup ḳonşu yatsın gel (2/527) 

 

Mēnim çınar giwlime 

Ḳuşlar ḳonar giwlime 

Degmeyin bulanmasın  

Duru pınar giwlime (2/524 “kirlenmesin”) 

 

Mēnim bu ḫas giwlimi 

Tutmasın pas giwlimi  

Ḳoy girsin ḳara yire 

Tutmasın yas giwlimi (2/524) 
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Bu yollar işlemesin  

Bezirgān ḫışlamasın  

Biz sėwdüġ ėller aldı  

Ḫudam baġışlamasın (1/494) 

 

Mēnim bu özel giwlim 

Alıp bir gözel giwlim 

Esmesin ḫızan yėli  

Tökmesin ġazel giwlim (2/521) 

 

Bu taḫçada gög kisse  

Mēni wėrdile pise  

Alanı ḫir görmesin  

Wėreni düşsün hise (1/494) 

Çokluk 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk ikinci şahıs emir ekinin olum-

suzu, -mAyIn şeklindedir. 

Bu gelin eşiktedi  

Zülfü ilişiktedi  

Ḳoymayın gelin gitsin  
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Balası bėşiktedi  (1/493) 

 

Mēnim çınar giwlime 

Ḳuşlar ḳonar giwlime 

Degmeyin bulanmasın  

Duru pınar giwlime(2/524) 

 

Mēnim bu saf giwlimi 

Aldadır laf giwlimi 

Ḳusuruna baḫmayın  

Ėlēyin Ꜥāf giwlimi (2/521) 

 

Mēnim bu şüşe giwlim 

Çalmayın daşa giwlim 

Ḳapıyda ḳul yazıldı 

Mēnim bu paşa giwlim (2/524) 

 

Apardı sular mēni 

Daġ daşa çalar mēni 
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Altuna denk olamam  

Sanmayın dolar mēni (2/526) 

 

Çalıştığımız metinde çokluk üçüncü şahıs örnekleri bulunmamaktadır. 
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2.9.2.2. Şart Kipi  

Eylemin yapılması dileğini bildirir. Başka bir eylemin yapılabilmesi için kendi ey-

lemi şart olur. Dilek-şart kipi bildirdiği zaman, dilek anlamı kaybolur (Ediskun, 2017: 

184).  

Tarihi Türk lehçelerinde ve özellikle Oğuz grubunda şart kipi çekminde –sA eki 

iyelik menşeli kişi ekleri kullanılmaktadır. Bu durum Telafer Türkmen Türkçesinde de 

görülmektedir. Fakat nadir durumlarda “eger” sözcüğü şart ekinin yanında kullanılmakta-

dır (Bayati, 2017:57). Olumsuz çekimi de –mAs şeklinde görülmektedir.  

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesine teklik birinci şart şeklinin eki –sAm şeklinde 

kullanılır. 

Baḫsam yārım yar degül  

Elim çeksem Ꜥār degül (1/457) 

 

Ḳalanḳuçam uçaram  

Dar Ꜥāwcadan gėçerem  

Eski nişannım görsem  

Yengiden wazgėçerem (1/506) 

 

Şat içinde gezerem  

Ḳuş ḳanadın yazaram  
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İşitsem ėwlenipsey?  

Deli deli gezerem (1/512) 

 

Ḳenşeriye çıḫsam yar 

Kȫsküye gül taḫsam yar 

Deger dünye malına 

Gül üzüye baḫsam yar (2/525)  

Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesine teklik ikinci şart kipinin eki ñ > y değişmesi 

neticesinde  –sAy şeklinde kullanılır. 

Baḫsay bir yėrden şėy geliyi ȫzünü poḫta sıwa (1/429)  

Ḳeḥpenin üstünde çadır ḳursay sikilir (1/444) 

 

Gelsey ikindi gelme  

WꜤāde bilindi gelme  

Raḳıptan gȫz ḳulluġ ol 

Telesme indi gelme (2/527) 

 

Saḳḳalın ele wėrme 

Emegin yėle wėrme 
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Başını wėrsey bile  

Yurdunu ėle wėrme (2/532) 

 

 Zengin olsay ȫgerler 

Yoḫsul olsay sȫgerler 

Aġa ḳızı ḳapılsa 

Feḳir ḳızın dȫgerler  (2/533) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesine teklik ikinci şart kipinin eki,  –sA şeklinde 

kullanılır.  

Baş bizim olsa tıraş asanttı (1/429) 

Gişinin acıġı dursa bir taġar duz gemirir (1/439) 

İşegin canı yansa atı gėçer (1/443) 

Ḳırıḫ degirmen talansa bir awıç unum gitmez (1/444 “çalınsa, yağmalansa”) 

Çoḫ aġız bir ossa bir aġız hiç olır (1/433) 

Dilençi yüz yil ḳassa dilencidi (e/434) 

Ḳara güni arzula aġ gelse baḫtıydı (1/443) 

Bı bulut bile gitse baḫ neler yaġar (1/429) 

Altun torpaġa düşse ḳiymeti azalmaz (1/427) 

Bu yėl bile eserse bu maḳas bile keserse ne boġ ḳoyar ne saḳḳal (1/431) 
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Ekmegi ekmekçiye wėr eger yarsın yise (1/436) 

Giwil kimi sėwse gözel odı (1/439) 

Ḳarġa yüz yaşasa kāmil olmaz (1/577)  

Yalan aḫşamlandırsa çėştlendirmez (1/452) 

Gelse melektendi, gitse felektendi (1/438)  

 

Dişin aġırsa çek ḳurtul 

Başın aġırsa öl ḳurtul (1/458)  

 

Bu yollar ince yollar  

Yar yara incir yollar  

Yar yārın ḳadrin bilse  

İnciri düzer yollar (1/494) 

 

Aġac başı al olır  

Şumallanır dal olır  

İgit ḳahraman olsa  

Sėwdiġine ḳul olır (1/487)  
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Çokluk 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesine çokluk üçüncü şart kipi eki  –seler şeklinde 

kullanılır. 

Aḫşam gellem odaya  

Ḳalḫan ollam ḳadaya  

Seni miye wėrseler  

Felleḥ ollam babaya (1/489) 

2.9.2.3. İstek Kipi  

Tasaralanan hareketin istendiğini gösteren kiptir. Bu kip istek şeklinde bir tasar-

lama ifade eder, dilek bildirir (Vural-Böler, 2015:223).  

Muharrem Ergin’e göre istek kipi Batı Türkçede –A’dır. –A Eski Türkçede gele-

cek zaman eki –ġ1/ ge (-ġay/ -gey) şekillerinden gelişmiştir. Eski Türkçedeki gelecek za-

man ekinin ġ ve g’si Batı Türkçesine geçerken düştüğünü, -A ekinin ortaya çıkmışıdır 

(Ergin, 2019: 310). Azerbaycan Türkçesinde de istek kipi –A’dır ve ünlüyle biten fillerden 

sonra –y ile bağlanır (Yalçın, 2018:291). 

Telafer Türkmen Türkçesinde istek kipi konusunda, teklik ve çokluk birinci şahıs-

larda karaktersitik birtakım özellikler önümüze çıkmaktadır. Sözkonusu ekler aşağıda be-

lirtilecektir. 

  Telafer Türkmen Türkçesinde de istek kipi -A ile karşılanır. Fakat teklik 1. ve 3. 

ve çokluk 1. ve 2. şahıslarda emir kipi –AyIm, -Am, -Im, -Um, -Aġ, -AlIm, -asız şekille-

rinde kullanılır. Ayrıca olumsuz çekimi de –mI ve -mA ile yapılmaktadır.  

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci istek eki, -AyIm, -Am, -Im, 

-Um şekillerinde görülür ve kalınlık incelik uyumuna uyar. Sözkonusu ekler, hece kay-

naşmasına uğramış, Telafer Türkmen Türkçesinin morfolojik özelliklerinden birsidir. 
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Altını buzdurayım  

Sireyi düzdüreyim  

Alma armut degülsey  

Cübümde gezdireyim (2/536)  

 

Mēnim bu ḳum giwlimi 

Yar itti mum giwlimi 

Giwliyin bir tayın wėr 

Wėreyim ḫum giwlimi (2/521) 

 

Aġaç başında ḳuşam  

Ḳorḫuyam yėre düşem  

Ḫum ḳuşlar iwalıdı  

Men bir iwasız ḳuşam (1/487 “düşeyim”) 

 

Yėri hilalım yėri  

ꜤĀḳlı balalım yėri  

Ḳızlıġıy alamadım  

Seni dul alım yėri (1/516 “alayım”) 
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Saḳḳalıya sıçam ḥeşe buġuydan (1/449) 

 

Yārım Allah bileyce  

Gitme gelim bileyce  

Aldıraydım aġ sıfat  

Gezdireydim bileyce (1/515 “geleyim”) 

 

Gėçi köynek ḳolu dar  

Oġlan giwliy mende war  

Giwliye ḳurban olum  

Oġlan elimde ne war (1/503 “olayım”) 

 

Gel gideġ boş aywana  

Yapısı ḫoş aywana  

Sen sile men aġlıyım  

Tȫkülsün yaş aywana (1/499) 

 

Zülflerin burum burum 

Men darıyım men hörüm  
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Allah yoluna ḳurban 

Günde bir seni gürüm (2/532 “tarıyayım, öreyim”) 

 

Ėwleri ḥasar nėynim  

Ġem ġami basar nėynim  

Ȫzi bir tarra gözel  

Bir ḳıçtan aḫsar nėynim (1/498)  

 

Su saldım baġa nėynim  

Degmez yarpaġa nėynim  

Yārım ceyran oluptu  

Girmez yataġa nėynim (1/512) 

 

Gel ey mēnim sunam gel 

Gel başına dönem gel 

Sen ėwimin diregi 

Sensiz olmaz ḫanım gel (2/528) 
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Teklik 2.Şahıs: Yakın gelecekte tasarlanan hareketi, işi, niyeti, düşünceyi, isteği bildirir. 

Bu durum Azerbeycan Türkçesinde de geçerildir (Yalçın, 2018:293). Bu olay teklik ikinci 

kişide görülmektedir. 

Telafer Türkmen Türkçesinde teklik iknci şahıs istek eki, ñ > y değşmesi sonu-

cunda –AsAy şeklinde görülür. 

Gidesey seni şaplı yarıdı dönesey (1/480) 

Tayrı’nın oduna gelesey (1/484)  

Muḥammed’in ȫgünde el boş üz ḳara durasay (1/482)  

Seni dört derhem yiyesey (1/483) 

Külü kündür oġlı kimi ḳalasay (1/481) 

Ḳara yire giresey (1/482) 

Seni Peyġemberin şefꜤātınnan maḥrum köçesey (1/483) 

Tirde gelesey tėşte yuyulasay (1/484) 

Hey seni zece batasay (1/481) 

Çüreg atlı sen yayan olasay (1/480) 

Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahıs istek kipi eki, -AsAn şeklinde 

de görülür. 

 Ḳurda ḳuşa yėm olasan (1/481) 

Zornan zorlanasan tornan torlanasan (1/485) 

On barmaġın mum ėlesen razı olmaz (1/448) 
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Yėr dibine giresen (1/485) 

İlim ilim itesen (1/481) 

Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahıs istek kipi çekimi, -A ile de görü-

lür. Konuşan kişinin herhangi bir iş veya hareketle ilgili dileğini ve niyetini bildirir.  

Umaram aġ baḫtıy ola altun taḫtıy ola (1/478) 

Bir yanıy bit ola bir yanıy ḳurt ola (1/479) 

Saçıy burnuy kesile ḳız (1/482)  

Alnıya Hadisoġlı ḳurġuşunu dege (1/479)  

Emegiy hiç ola çüregiy püç ola (1/480)  

Yoḫ yėrden siye bala gele (1/485) 

Aḫıratıya kör ene (1/479) 

Külüm zibilim başıya gele (1/481)   

Cezeyi Allah wėre (1/480) 

Ėwiye yaz uldurumu düşe (1/480) 

Gȫzüy yaşlı ayaġıy daşlı ola (1/481) 

Her çıḳıy bir ḫançer başında ḳala (1/481) 

İkki gözüy awcuma düşe (1/481) 

Milkiyde bayġuşlar öte (1/482) 

Muradın gȫzünde ḳala (1/482) 
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Çokluk 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs isteki kipi eki şü şe-

killerde görülür: 

1. Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs isteki kipi eki, -Aġ, -eḫ şekil-

lerinde meydana çıkar.  

Gel gideġ bilesince  

Ġeripler meḥlesine 

Burda bir ġerip ȫlüp 

Kimse gelmez yasına (1/499 “gidelim”) 

 

Gel gideġ boş aywana  

Yapısı ḫoş aywana  

Sen sile men aġlıyım  

Tȫkülsün yaş aywana (1/499 “gidelim”) 

 

Ḫıdırraz altı life  

Ḳızlar gelirler kėfe  

Ḳızlar burda kėf yoḫtu  

Yėrin gideḫ Tilkif’e (1/515 “gidelim”) 
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Bulaġa saldım awran 

Kimdi bu odun yaran? 

Gel ikkimiz çütleşeġ  

Kör olsun bizi gören (1/494 “çiftleşelim”) 

 

Aġaç başında ḫaşḫaş 

Şekerden şirin ḳardaş 

Yilde bir bayram gelir 

Gel olaġ bacı ḳardaş (1/487 “olalım”) 

2. Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs istek kipi eki seyrek olarak 

kullanılan (-AlIm) şekli de tespit edilmiştir. Sözkonusu ek, Azerbaycan Türkçesi-

nin bazı ağızlarında da görülür ve Türkiye Türkçesinin tesiriyle ortaya çıktığı 

tahmin edebilir (Sarıkaya, 2008: 157).  

Hawalanda talan war 

Ġemzesi can olan war 

Giwil atlan gidelim  

Gȫzü yolda ḳalan war (1/502) 

 

Dişlerin mercan gözel 

Dudaġın fıncan gözel 
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Saralım ḳol boyına 

Olalım bir can gözel (2/531) 

 

Görelim mėwlam neyler? 

Neylese gözel ėler (1/460)  

Olumsuz 

Teklik 2.Şahıs: Telafer Türmen Türkçesinde tekik ikinci şahıs istek ekinin olumsuz çe-

kimi ñ > y değişmesiyle ve y sesinin daraltıcı tesirinden dolayı –mIsAy şeklinde yapılır. 

Seni can ḳurtarmıyasay (1/483) 

Seni küreken durmaġa yitirmiyesey (1/483)  

Gençliġiye doymıyasay (1/481) 

Seni hiçbir gün görmiyesey (1/483)  

Seni dar ḳaba el uzatmıyasay (1/477) 

Kimseye müḥteç olmıyasay (1/477) 

Delüg döşeg tapmıyasay (1/480) 

Seni yurt tutmıyasay (1/484) 

Seni al dudaġ açmıyasay (1/482) 

 Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs istek ekinin olumsuz 

çekimi, y sesinin daraltıcı tesirinden dolayı –mIyA şeklinde kullanılır. 
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Burnun tutan üstüye gėçemiye (1/480) 

Derdiye dermen tapılmıya (1/480) 

Diliy yėddi malla açamıya (1/480) 

Ocaġıyda su ḳaynamıya (1/482) 

Siye yıġlıyan olmıya (1/484) 

Allah dert wėre, dermen wėrmiye (1/479) 

Bostanıy içlenmiye ektüġün biçilmiye (1/479)  

Çokluk 2. Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk ikinci şahıs istek çekimi, -mıyasız 

şeklinde yapılır. 

Çüreg tapmıyasız, gögerip bitmiyesiz (1/480 “bulmayasınız”) 
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2.9.2.4.Gereklilik Kipi  

Fiillin gösterdiği oluş ve kılışın yapılmasının gerekli olduğunu bildirir ve Türkçede 

–mAll eki ile ünlü uyumuna göre yapılır (Korkmaz, 1992: 71). Gereklilik eki nispeten 

yeni bir ektir. –m1/ -ma fiilinden isim yapma eki ile –lı/ –li sıfat ekinden oluşmuştur (Er-

gin, 2019: 313).  Gereklilik kipi bir işin yapılması gerektiğini bildiren lazım, gerek ve icap 

etmek sözcüklerinin anlamını verir (Hengirmen, 1999: 188). 

Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” eserinde gereklilik 

ekiyle ilgili şöyle izahta bulunmuştur: “Gereklik kipi eki Eski Anadolu Türkçesinin son-

larına doğru, Oğuzcaya özgü yeni bir ek türü olarak ortaya çıkmıştır. Yapısı bakımından 

–mA fiilinden ad türetme eki ile –IU (<-lıg) sıfat ekinin kaynaşmasından ortaya çıkmıştır. 

Gereklilik kipi için Eski Anadolu Türkçesinde özel bir ek yoktur. –mAk/ -mA mastar ek-

leri, -sA şart ve –A istek kipleri üzerine gerek kelimesinin getirilmesiyle (bilmen gerek, 

söylemek gerek vb.) yapılır” (Korkmaz, 2013: 613).  

Telafer Türkmen Türkçesinde ise gereklilik eki 2 tip kullanılır: 

1. Telafer Türkmen Türkçesinde birinci tip gereklilik kipi eki, -mAlI getirilerek yapılır ve 

zamir kökenli şahıs ekleriyle kullanılır. 

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs gereklilik eki, -meliyem 

şeklinde görülür. 

Giderem gelmeliyem  

Gör ne derde deliyem  

ꜤAḳibet yar uġruna  

Bu sırrı wėrmeliyem (1/500) 
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Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs gereklik kipi eki, -mAlI 

şeklinde yapılır 

Bir üzü war öpmeli  

Götüne saman tepmeli (1/457) 

 

Ya bu derdi çekmeli  

Ya bu ėlden köçmeli (1/465) 

 

Ata dost kimi baḫmalı, düşman kimi minmeli (1/427)  

2. Telafer Türkmen Türkçesinde ikinci tip gereklilik kipi, mecburiyet ve ihtiyaç anlat-

mak için kullanılır. (gerek+fiil kökü+istek eki) ile yapılır).-mAlI ekinin yerine çok kez 

bu kalıp kullanılır.  

İşegi süren gerek osraġına düzsün (1/443 “Eşeği süren osrağına dayanmalı”)  

Kötü adamlar birleşse, iyyiler de el ele wėrmeġ lazım (1/446 “Kötü insanlar birleşse, iy-

yiler de el ele vermeli”) 

Bir elin wėrdügünü gerek öbir el görmesin (1/430 “Bir elin verdiğini gerek diğer el gör-

memeli”) 
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2.10.EK Fiil 

Eski Türkçede “olmak” anlamına gelen er- > ir- > i- şeklinde gelişmek suretiyle, 

bugün Oğuz Türkçesinde ekleşmiş vaziyettedir. i- fiilinin görevi, isim soylu kelimeleri fiil 

durumuna ve basit çekimli fiilleri birleşik çekimli duruma getirmektir (Doğan, 2010:181).   

Ek eylemde bazı örneklerde “i-” eylemi düşer. Ek eylem örneklerde uyuma 

girmiştir. 

2.10.1.Ek fiili şimdiki (geniş) zamanı  

İsim kök ya da gövdelerine ulandığı zaman, varlığın ne durumda bulunmakta ol-

duğunu bildirir, sözü bir yargıya bağlar (Ediskun, 2017: 188). i- fiilinin şimdiki zamanın 

teklik birinci şahıs eki köken itibarıyla şahıs zemirinden gelmiştir. Eski Türkçede er-ür-

men, er-ür-sen vb. geniş zaman çekimindeki, er- yardımcı fiil ile –ür ekinin birbirleriyle 

kaynaşarak eriyip kaybolması ve çekimin şahıs gösteren –men, -sen zamirlerinin de bir ek 

kalıntısı hâlinden devamıyla ortaya çıkmıştır. Üçüncü şekilleri ise tur- > dur fiilinin geniş 

zaman çekiminden tur-ur > dur-ur > -Dır/-Dur gelişmiş çekiminin üçüncü şahısları ortaya 

çıkmıştır (Vural, 2015: 231-232). 

Telafer Türkmen Türkçesinde bildirme ekleri ünlü uyumuna uygun olarak : -Am, 

-sAy, -d(-I/U), -t(I/U), -dIr,-dür, (-uġ) şekillerde ortaya çıkar. Ek fiilin olumsuz çekimi ise 

“degül” edatı getirilerek yapılır.  

Teklik 1.Şahıs. –Am 

Aġ şalıy men yumuşam  

Ḫançeriyde gümüşem  

Ḳoy siliyen silesin  

Men seni begenmişem (1/486) 
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Ay altında ulduzam  

Gelin degülem ḳızam  

Gel hey üreksiz oġlan  

Seḥer baġda yalġuzam (1/489) 

 

Ḳaladan atıy mēni  

Deliyem tutuy mēni  

ꜤĒzizimin atı yoḫtu  

Aparıy satıy mēni (1/506) 

 

Men bir awuc boyaġam  

Yatmıybam uyaġam  

Eger sora gelirsey  

Babay yanna ḳonaġam (1/504) 

 

Ḳaranfil destesiyem 

Ḳara gün ḫastasıyam 

Sȫzüm kāmil sözüdür 

Çünkü söz ustasıyam (2/528) 
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Tutuşan oda menem  

Od udan oda menem  

Felegin bir düşmanı 

Warıysa o da menem (2/525) 

 

Aġaç başında ḳuşam  

Ḳorḫuyam yėre düşem  

Ḫum ḳuşlar iwalıdı  

Men bir iwasız ḳuşam (1/487) 

 

Apardı talan mēni 

Ġaflette çalan mēni 

Üz üsne biriyem 

Ḳandırır yalan mēni (2/526) 

 

Çayçıyam müşterim yoḫ  

Çayım war şekerim yoḫ 

Ḳoruda su ḳaynıyı 

Daşıyı ḫabarım yoḫ (2/534) 
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Daġların başındayam  

On ikki yaşındayam  

On ikki yaştan soyra  

Ḳızların pėşindeyem (1/496) 

 

Ḳoncayam ḳoḫla mēni 

Ḳahta bir yoḫla mēni 

Olıram bir çüt meme 

Ḳoynuyda saḫla mēni (2/528) 

Teklik 2.Şahıs. –sAy  

Oġlan oġlan nacisey  

Kömeler Ꜥāgidisey  

Ḫaḫa çütçü çobansay 

Bize begler begisey (1/505) 

 

Sarı ebrinen eniy  

Sensey saraldan mēni  

Gün olır diwrān döner  

Meger saraldam seni (1/510) 
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Dam başında şüşesey 

Sıyrılasay düşesey 

Ecelsiz ölüm odu 

Yardan ayrı düşesey (1/517) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde üçüncü şahısta kullanılan –DIr/-DUr şek-

lindeki r ünsüzü çoğunlukla düşer. Bazı örneklerde de düşmez.  

Dėwe bir pengedi peng bulunmassa (1/434 “paradır”) 

Dostnan ögce utanmaḫ soynı utanmaḫtan yėgdi (1/435 “iyidir”) 

Ꜥİryātidi bir şėy bilmez ( 1/443 “tembeldi”) 

Ḳızlar poḫlı pincerdi tėz büyür (1/444) 

Naḫırcıdı çüregin yıġmaġa Ꜥārı geliyi (1/447) 

Köppegin döneceġi ḳassapḫanadı (1/445) 

Ne aşıyın ḥawıncıdı (1/473 “anasonudur”) 

İş adam oġlının aynasıdı (1/442) 

Can canın yoldaşıdı (1/442) 

Mal can yonḳasıdı (1/446)  

Bir baş soġan bir ḳazanı ḳoḫıdır (1/430)  

Dėweye diydile boyny egridi diydi be ḥaram duzdu (1/434) 

Dil ucunda sümük yoḫtı (1/434) 
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Dilençi yüz yil ḳassa dilencidi (1/434) 

Baş bizim olsa tıraş asanttı (1/429 “kolaydır) 

Toḫun acdan ḫabarı yoḫtu (1/451)  

Üregi eli üstündedir (1/474) 

 

Ḳaranfil destesiyem  

Ḳara gün ḫastasıyam 

Sȫzüm kāmil sözüdür 

Çünkü söz ustasıyam (2/528) 

 

Hey uyudu uyudu  

Turşu summaḳ suyudu  

Teneke apar buġda get  

Wırun Nemşi toyudu (1/502) 

 

Aġaç başında ḳuşam  

Ḳorḫuyam yėre düşem  

Ḫum ḳuşlar iwalıdı  

Men bir iwasız ḳuşam (1/487) 
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Aġaçta nar ferikti  

Ḳız dabanıy erikti  

Oġlan çoḫ gelip gitme  

Ḳonşularıy çürüktü (1/487) 

 

Başındakı püşüdü  

Püşüsü Şam işidi  

Babayı tanımanam  

Babay nice gişidi? (1/492) 

 

Mışaralar suluġtu  

İçi dolu balıġtı  

ꜤĒzzim nişannıy gördüm  

Ḳoltuġunda tuluġtu (1/504) 

 

Ḫıdırraz altı şattı  

Maḥramay yėddi ḳattı  

Seniy orda saġlıġıy  

Burda miye ḳuwweti (1/514) 
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Aġac başı taḫtadı  

Her ne görsey ḥaḳtadı  

Ḫum benzimin sazlıġı  

Sennen ayrılmaġtadı (1/487) 

Çokluk 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs eki standart dilde ol-

duğu gibi “-(Iz)z/ -(U)z değil, –uġ şeklinde görülür. 

ꜤĀskerüġ esirdeyuġ  

Ḳapalı ḳasırdayuġ 

Ḳız oġlanı begenmez  

Ne yaman Ꜥāsırdayuġ (2/528) 

Çokluk 2.Şahıs:  

Ḳaymaġ ḳatın balasız 

Ḳalırsız dert balasız 

İwam balasız ḳoyduy 

İway ḳalsın balasız (2/525) 

Ek fiilin olumsuzu: Telafer Türkmen Türkçesinde ek fiilin olumsuz çekim ise yuvarlak 

ünlülü “degül” edatı getirerek yapılır. 

Teklik 1.Şahıs.  

Ay altında ulduzam  
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Gelin degülem ḳızam  

Gel hey üreksiz oġlan  

Seḥer baġda yalġuzam (1/489) 

Teklik 2.Şahıs: 

Osurduy dilmedim men  

Yanıyda bilmedim men 

Bildim adam degülsey  

Çaġırdıy gelmedim men (2/535) 

Teklik 3.Şahıs: 

ꜤĀḳıl baştadı yaşta degül (1/428) 

ꜤĀşıḳa Baġdad uzaġ degül (1/428) 

Bėş barmaġıy tey degül (1/429) 

Feḳirliḫ Ꜥēyyip degül, tembeliḫ Ꜥēyyipti (1/438)  

 

Dam başında çürütme  

Şalıy başına örtme  

Kimse ġemiyde degül  

Çoḫ öz özüy büyütme (1/496) 
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Baḫsam yārım yar degül  

Elim çeksem Ꜥār degül (1/457) 

 

Kim begler begi degül  

Ėwin diregi degül 

Bu günde hansı gişi? 

Arwat köppegi degül (2/535) 

2.10.2.Ek fiilin görülen geçmiş zamanı 

Ad kök ya da gövdelerine ulandığı zaman, varlığın geçmiş zamandaki durumunu 

kesin olarak bildirir (Ediskun, 2017: 190). i- fiiline –Dı/-Du geçmiş zaman eki ve iyelik 

kökenli şahıs eklerinin eklenmesiyle olur.  

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde i- fiili, ünsüzle biten isimlerden sonra, gö-

rülen geçmiş zaman ekine çoğunlukla y ünsüzüyle bağlanır. Fakat bazen y’siz de görül-

mektedir. 

Altunnan aġırıydım, samannan yüngül oldum (1/427) 

Teklik 3.Şahıs: 

Mēnim bu genç giwlimi 

Ėl ḳoymaz dinç giwlimi 

Altunıydı bu felek  

Ėledi tunç giwlimi (2/522) 
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Az warıydı bacadan  

Bir diḫ geldi tereceden (1/456) 

 

Men diyerem abbam acınnan öldü, o diyyi ḥalwa külçe yoḫıydı yėsin (1/447) 

Çamda çaḳḳal azıydı bıdıḫ üsne geldi (1/432)  

Bugün bir ġemim yoḫıydı bu gündiḫ ḳonşumun işegi ḳuyruġsuz doġdu (1/431) 

Ḳara güni arzula aġ gelse baḫtıydı (1/443) 

Telafer Türkmen Türkçesinde i- fiilin düştüğü örnekleri de görülmektedir. 

Şehirden köye geldim 

Çöl kestim yaya geldim 

Adıma ḫazna wardı 

Ḳazdım ḳayaya geldim (2/531)   

Ek fiilin Olumsuzu: 

Teklik 2.Şahıs: 

Ḳaşlarıy ḳarışıptı  

Gün aywana düşüptü  

Çoḫça gözel degüldiy  

Giwil siye düşüptü (1/508) 
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Şat içinde sıyala  

Taptım gümüş pıyala  

Ewwel yādda degüldiy  

İndi düştüy ḫayala (1/512 “hatırada değildin”) 

Teklik 3.Şahıs:  

Oy dereler dereler 

Neler bilirim neler 

Seniy degüldü mēnim  

Gözel gök gȫzler (2/536) 

2.10.3.Ek fiilin öğrenilen geçmiş zamanı 

Ad kök ya da gövdelerine ulandığı zaman, varlığın geçmiş zamanda başlayıp biten 

ya da geçmiş zamandan şimdiki zamana kadar süregelen durumunu başkasından duymuş 

ya da sonradan sezmiş gibi bildirir (Ediskun, 2017:190). i- fiiline–mIş/-mUş geçmiş za-

man eki ve zamir kökenli şahıs eklerinin eklenmesiyle ortaya çıkar. Görülen geçmiş geç-

miş zamanda olduğu gibi bu kipte de i- ek fiili bazen eriyip düşmektedir (Vural, 

2015:233). 

Telafer Türkmen Türkçesinde i- fiilinin öğrenilen geçmiş zamanla çekimi 1. ve 3. 

teklik şahısta tespit edilmiştir.  

Telafer Türkmen Türkçesinde i- fiili, ünlü ve ünsüzle biten isimlerden sonra, öğ-

renilen geçmiş zaman ekine genellikle y ünsüz ile bağlanır. Bazen de y’siz olur.  
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Teklik 1.Şahıs:  

Mallayam oḫumuşam  

Ne derdi çoḫıymışam  

Bugün bir ėw açılmış  

Şükür men yoḫuymışam (1/503) 

Teklik 2. Şahıs: 

Yaşıl gȫzlerine yandım                                          

Mēnim olacaġ sandım  

Eger wafasızmışsan  

Yazuḫ siye inandım (2/535) 

Teklik 3.Şahıs  

Gittim baġa girmeġe  

Baġın gülün dermeġe  

Baġwānçısı yādıymış  

Ḳoymaz mēni girmeġe (1/499)  

 

Ḳurt awcıymış tülkü bekçiymiş (1/446) 
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Yazımız bile yazılmış  

Alın yazımız ḳaraymış  

Gelmez olaydım dünyeye 

Ḳederde ayrılıġ warmış (2/535) 

Telafer Türkmen Türkçesinde i-fiili “iymiş” ayrı yazıldığı şekli örneğine rastla-

nılmıştır. 

Külü kündür zengin iymiş ancaġ oġlı gayet yoḫsul olır (1/481) 
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2.10.4.Ek fiilin şartı 

Başka bir fiilin oluşabilmesi için kendi fiilini ya da durumunu şart gösterir. i- fii-

lin –Sa şart ekinin eklenmesiyle gerçekleşir (Ediskün, 2017:191). Öğrenilen ve görülen 

geçmiş zamanda olduğu gibi bu kipte de i- ek fiili bazen düşmektedir (Vural, 2015:233). 

Telafer Türkmen Türkçesinde i- fiilinin şart fiili kiple çekimi 2. ve 3. teklik şa-

hısta tespit edilmiştir. 

Telafer Türkmen Türkçesinde i- fiili, ünlü ve ünsüzle biten isimlerden sonra, şart 

kip ekine genellikle y ünsüz ile bağlanır. Bazen de y’siz olur. Ayrıca i-fiili “ıysa” ayrı 

yazıldığı şekli örneğine de rastlanılmıştır. Bazı örneklerde ise i- fiilinin düştüğü görül-

mektedir. 

Teklik 3.Şahıs 

Rızḳında warıysa gelir Yemen’nen  

Rızḳında yoḫ ıysa çıḫar gümandan (1/464) 

 

Bugün başımdaysa sebbeḥ başıydadı (1/431) 

 

Ey subaşı subaşı  

İçinde üzük ḳaşı  

Sizinki aġaıysa  

Bizimki bölükbaşı (e/498) 

 

Tutuşan oda menem  
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Od udan oda menem  

Felegin bir düşmanı 

Warıysa o da menem (2/525) 

Telafer Türkmen Türkçesinde i- fiilnin düştüğü görülmektedir. 

Eger ḳarrın gözelse  

Toy seniy ėwinde 

Eger ḳarrın çirkinse  

Yas seniy ėwinde (2/536) 

Olumsuz  

Teklik 2.Şahıs.  

Altını buzdurayım  

Sırayı düzdüreyim  

Alma armut degülsey  

Cübümde gezdireyim (2/536) 

 

Osurduy dilmedim men 

Yanıyda bilmedim men 

Bildim adam degülsey 

Çaġırdıy gelmedim men (2/535) 
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Teklik 3.Şahıs: 

Şemendefirin demiri  

Yar mēnim degül mi? 

Yar mēnim degülse  

Ȫldürrem özüzümü (2/536) 
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2.9.3.BİRLEŞİK FİİL ÇEKİMİ 

2.9.3.1.HİKÂYE  

Fiillerin hikâye şekli i-(<er-) yardımcı fiiline geçmiş zaman eki –dI/-dU getirlme-

siyle oluşur (Yalçın, 2018:297). Telafer Türkmen Türkçesinde ek, fiilin üzerine bitişik 

olarak yapılılabilir. 

2.9.3.1.1.Geniş Zaman Hikâyesi 

Geçmişte tanık olunan veya olunmayan bir iş ve hareket olduğunu bildirir. Telafer 

Türkmen Türkçesinde geniş zamanın hikâyesi –dI/-dU asıl fiilin üzerine –(I)r –(U)r –

(A)r+ iyelik kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. Geniş zamanın hikâye çekimi şu 

şekilde görülmektedir:  

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zaman hikâyesinin teklik birinci şa-

hısta ünlü uyumuna uyarak –ArdIm, -ırdım şeklinde meydana çıkar ve herhangi bir ünlü 

uyumsuzluğu göze çarpmaz. 

Ayrıldım özlerinden 

O şirin sözlerinden 

Bileydim ayrılmazdım 

Öperdim gȫzlerinden  (1/490) 

 

Bileydim eddem ȫlüyü ȫzünü bir ḳuru çürege satardım (1/430) 

Tülkü diydi ikindi sıcaġınnan olmasaydı bir şikerte ekerdim (1/781) 
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Çaġırırdım munca men  

Ḳaldım ḳıldan ince men  

Tȫkerem acı yaşlar  

Babası gelince men (e/85) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zaman hikâyesinin teklik ikinci şa-

hısta ünlü uyumuna uygun olarak –irdi, -ardı şekillerinde görülür. 

Giden gelseydi abbam gelirdi (1/439) 

Allah köppegin düꜤesini ḳabul ėyliyeydi dünyeye sümük yaġardı (1/426)  

Olumsuz 

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zaman hikâyesinin teklik birinci şa-

hısta olumsuzu –mAzdIm şeklinde meydana çıkar. 

Ayrıldım özlerinden 

O şirin sözlerinden 

Bileydim ayrılmazdım  

Öperdim gȫzlerinden (1/490) 

 

Begenmezdim begleri kepez oldum ḳullara (1/429) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zaman hikâyesinin teklik birinci şa-

hısta olumsuzu –mazdı şeklinde görülür. 

Her suça Tayrı bir daş wırsaydı günah ḳalmazdı (1/441) 
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Geniş zaman hikâyesinin çokluk şekilleri tespit edilmemiştir. 

2.9.3.1.2.Şimdiki Zaman Hikâyesi 

Geniş zaman gibi geçmişte tanık olunan veya olunmayan bir iş ve hareketin anla-

mında kullanılır.  

Telafer Türkmen Türkçesinde şimdiki zamanın hikâyesi asıl fiilin üzerine –(X)y, 

-Iy+ -dı/dU +iyelik kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. Şimdiki zamanın hikâye 

çekimi şu şekilde görülmektedir: 

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şimdiki zamanın hikâyesi –

IydIm şeklinde görülür. 

Gidiydim dombalana  

Ḳaldım dolana dolana  

Yėddi ḳız ḳurban olsun  

Bir keçelce oġlana (1/500“gidiyordum”) 

 

Yatıydım bir diş gördüm  

Saġ elimde ḳuş gördüm  

Uyandım gȫzüm açtım 

İkki elim boş gördüm (1/516 “yatıyordum”) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde şimdiki zamanın hikâyesi teklik üçüncü 

şahısta –iydi şeklinde görülür. 

ꜤĒzzim gidiydi daġa 



 

 

 

307 
 

Parasın wėrdi yaġa 

ꜤĒzzime ḳurban olsun 

Her meḥlede bėş aġa (1/490 “gidiyordu”)  

Olumsuz 

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde şimdiki zaman hikâyesinin teklik birinci 

şahısta olumsuzu –miydim şeklinde ortaya çıkar. 

Ḳaladan endirdiler  

Ḳara don giydirdiler  

Men bu donu giymiydim  

Zoruynan giydirdiler (1/507 “giymiyordum”) 

2.9.3.1.3.Öğrenilen Geçmiş Zaman Hikâyesi 

Uzak bir geçmişte gerçekleşen bir işi veya tanık olunan hareketi bildirir.  

Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesinde ––Ib, -Ub –

Ip, -Up, -Ipt(I/U) kullanılmıyor sadece –mIş, -mUş ekleri kullanılıyor. 

Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi –dI/-dU asıl fi-

ilin üzerine –mIş, -mUş+ iyelik kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır.  

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs öğrenilen geçmiş zaman 

hikâyesi –mıştım şeklinde görülür. 

Elimin ardını ḳoḫlamamıştım (1/470) 
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2.9.3.1.4.Şart Kipinin Hikâyesi  

Şart kipi hikâyesi gerçekleşmemiş bir isteğin ya da dileğin anlamında kullanılır. 

Telafer Türkmen Türkçesinde şartın hikâyesi –dI/-dU asıl fiilin üzerine –sA+ iye-

lik kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. Ayrıca –sA ile –dI arasına –y ünsüzüyle 

bağlanır. 

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde şartın hikâyesi teklik birinci şahısta –sey-

dim şeklinde görülür. 

Siye wėrdüġum südü köppeklere wėrseydim (1/484) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde şartın hikâyesi teklik üçüncü şahısta –

sAydI şeklinde görülür. 

Boynımı wıran callat keşke merd olsaydı (1/431) 

Her suça Tayrı bir daş wırsaydı günah ḳalmazdı (1/441) 

Giden gelseydi abbam gelirdi (1/439) 

Emir Kipinin Hikâyesi yoktur. 

2.9.3.1.5.İstek Kipinin Hikâyesi 

Bu kip bir durumun, bir hareketin geçmişte bir niyet veya zorunluluk hâline geldiği 

anlama gelir. Ayrıca pişmanlık da bildirir. 

Telafer Türkmen Türkçesinde istek şeklinin hikâyesi –dI/-dU asıl fiilin üzerine –

A+ iyelik kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. Ayrıca –A ile –dI arasına –y ünsüzü 

türemektedir. 

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde istek şeklinin hikâyesi teklik birinci şahısta 

–AydIm şeklinde görülür. 
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İbrişim wėrdim siye  

Wėreydim dal fėsiye  

Her meḥleden gėçende  

Ḳulaġ wėrrem sesiye (1/502) 

 

Yārım Allah bileyce  

Gitme gelim bileyce  

Aldıraydım aġ sıfat  

Gezdireydim bileyce (1/515 “çektireydim”) 

 

Başıma bir dem geleydi dostum işim tanıyaydım (1/429) 

Bileydim eddem ȫlüyü ȫzünü bir ḳuru çürege satardım (1/430) 

 

İçeydim mest olaydım  

Yara sermest olaydım  

Acıġlar açıġına  

Bileyce dost olaydım (1/502) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde istek şeklinin hikâyesi teklik üçüncü şa-

hısta –AydI şeklinde görülür. 
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Seni anay ekkiz doġaydı (1/450) 

Seni talan alaydı (1/484) 

On ikki İmam seni wıraydı (1/482) 

Torpaġıy sawurulaydı (1/584) 

Doyuz boynızın göreydi ḳapıdan gėçemezdi (1/435) 

Allah köppegin düꜤesini ḳabul ėyliyeydi dünyeye sümük yaġardı (1/426)  

Başıma bir dem geleydi dostum işim tanıyaydım (1/429) 

Köppegin düꜤesi gėçeydi sümük yaġardı (1/445)  

Kestek kellemi yardı keşkeydi daş olaydı (1/444)  

 

Yar miye şan wėreydi  

Benzime ḳan wėreydi 

Mennen bin can alanda  

Keşke bir can wėreydi (2/530) 

 

Mēnim bu ḳār giwlime 

Ḳonaydı yar giwlime 

Yara giwil wėreli 

Gelipti bar giwlime (2/522) 
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2.9.3.2.ŞART  

Fiillerin hikâye şekli i-(<er-) yardımcı fiiline geçmiş zaman eki –sA getirlmesiyle 

oluşur (Yalçın, 2018:317).  

Telafer Türkmen Türkçesinde şart birleşik zamanı “eger” ve basit çekimli fiiller-

den sonra -sA getirelerek yapıldığı da karşımıza çıkmaktadır.  

2.9.3.2.1.Geniş Zaman Şartı:  

Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın şartı –sA asıl fiilin üzerine –(I)r –

(U)r –(A)r+ -sA+ iyelik kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. Geniş zamanın şartı 

çekimi şu şekilde görülmektedir: 

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın şartı teklik birinci şahısta –

arsam, -ırsam şekillerinde görülür. 

Adım dil alır gider  

Ahım yėl alır gider 

Hansı ḳıza gȫz ḳoyarsam?  

Onı ėl alır gider (2/531) 

 

Giderim yolum yoḫtu  

Ḳanadım ḳolum yoḫtu  

Yüz yil bir yėrde ḳalırsam  

Soranım ḥalım yoḫt (1/500) 
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Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın şartı teklik ikinci şahısta ñ 

> y değişmesi sonucunda –ersey şekline görülür. 

Ḳara maḥsap ḳablama  

Murwat ėle çıḫ dama  

Eger mēni sėwersey  

Elçi yolla babama (1/507) 

 

Men bir awuc boyaġam  

Yatmıybam uyaġam  

Eger sora gelirsey  

Babay yanna ḳonaġam (1/504) 

 

Ġeribin giwlini yapmaḫ istersey ȫzüne bir salam wėr (1/438)  

Olumsuz  

Teklik 1. Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın şartı teklik ikinci şahısta 

ses bezeşmesi (-zs->-ss-) sonucunda –mAssAm şeklinde görülür. 

Ardınca ḳoşaram men 

Daġları aşaram men 

Bir gün seni görmessem  
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Yataġa düşerem men (2/526) 

 

Saman diyer ḳaldır mēni 

Yaramassam yandır mēni (1/464)  

 

Mēnim ġāni giwlimi 

Kerem ḳanı giwlimi 

İnanmassay içine  

Gel gir tanı giwlimi (2/521)  

 

Diysey bir bala diyemessey ikki bala (1/435 “demezsen”) 

Teklik 2. Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zaman şartının teklik ikinci şahısta 

olumsuzu ñ > y değişmesi sonucunda (-zs->-ss-)  –massay şeklinde görülür 

ꜤEmmim oġlı al mēni  

Heme yola sar mēni  

Eger mēni almassay  

Heme yol wırsun seni (1/497) 

Teklik 3. Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zaman şartının teklik üçüncü şahısta 

olumsuzu (-zs->-ss-) –messe şeklinde görülür. 
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Gül Mēnim ayna giwlim 

Çal çaġır oyna giwlim 

Eger bu gün gelmesse  

Yar gelir dayna giwlim (2/524) 

 

Mēnim bu güler giwlim 

Arzular diler giwlim 

Muradı wėren Allah 

Wėrmesse niler giwlim? (2/520) 

 

Wėrmesse māꜤbud 

Nėynesin Sultan Maḥmud? (1/465) 

2.9.3.2.2.Görülen Geçmiş Zaman Şartı 

Geçmişte meydana gelen iş ve hareketi şarta bağlar. 

Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın şartı –sA asıl fiilin üzerine -d(I/U)+ 

-sA+ iyelik kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. Ayrıca –sA ile –dI, -dU arasına –y 

ünsüzüyle bağlanır. Görülen geçmiş zamanın şartı çekimi şu şekilde görülmektedir: 

Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde görülen geçmiş zamanın şartı teklik ikinci 

şahısta ñ > y değişmesi sonucunda –diysey şekline görülür. 

Ḳara Ꜥāba bir ennen   
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Oġlan gel gėçme mennen  

Eger mennen gėçdiysey  

Babıcım yėgdi sennen (1/507) 

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde görülen geçmiş zamanın şartı teklik 

üçüncü şahısta –duysa, -dıysa şekillerinde görülür.  

Babıcıy boz olduysa  

Yemenim toz olduysa  

Men ayaġım kesmenem  

Arada ḳan olduysa (1/491) 

 

Aḫlaḳ şüşe kimdir ḳırıldıysa doġrulanmaz (1/426) 

Olumsuz 

Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zaman şartının teklik ikinci şahısta 

olumsuzu –madıysay şeklinde görülür. 

Gȫzümde nem war mēnim 

Giwlimde ġem war mēnim 

Eger sen olmadıysay  

Burada nem war mēnim? (2/533) 
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2.9.3.2.3.Öğrenilen Geçmiş Zaman Şartı  

Geçmişte meydane gelen iş ve hareketi şarta bağlar. 

Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın şartı iki tip ile görülür: 

1. Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın şartı –sA asıl fiilin üze-

rine –Ib, -Ub –Ip, -Up+ -sA+ zamir kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. 

Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın şartı teklik 

ikinci şahısta ñ > y değişmesi sonucunda –ıpsay, -upsay şekillerinde görülür. 

Ḳara maḥsap alıpsay  

Ne saçaġın salıpsay  

Sen siye yar tutupsay 

Mēni elden salıpsay (1/507 “almışsan, bırakmışsan, tutmuşsan”) 

Olumsuz  

Çokluk 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman şartının çokluk 

ikinci şahısta olumsuzu –miyipseġ şeklinde görülür. 

Eger dėwe görmiyipseġ ḳıyyıġın görübüġ (1/436 “görmemişsek”) 

2. Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın şartı –sA asıl fiilin üze-

rine –mIş, -mUş+ -sA+ zamir kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. 

Teklik 1.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın şartı teklik bi-

rinci şahısta –misen şekline görülür. 

Seyyidim zada seyyit  

Gelmişsen dada seyyit  

Ḳapıy merḥemet ḳapsı  
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Yėtiş imdada seyyit (1/511) 

2.9.3.2.4.Şimdiki Zaman Şartı 

Konuşma anındaki iş ve hareketi şarta bağlar. 

Telafer Türkmen Türkçesinde şimdiki zamanın şartı –sA asıl fiilin üzerine -(X)y, 

-Iy + -sA+ zamir kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. 

Teklik 2.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde şimdiki zamanın şartı teklik ikinci şahısta 

ñ > y değişmesi sonucunda –isey şeklinde görülür. 

Gidiysey uġur olsun gül çimen yolun olsun (1/477 “gidiyorsan”) 

 

Sėl gelir ḳapar mēni 

Kandala çırpar mēni 

Gidiysey İmāmlar’a  

Bileyce apar mēni (2/528 “gidiyorsan”) 

2.9.3.3.RİVAYET  

Fiillerin hikâye şekli i-(<er-) yardımcı fiiline geçmiş zaman eki –mIş/ -mUş getirl-

mesiyle oluşur (Yalçın, 2018:308). 

2.9.3.3.1.Geniş Zaman Rivayeti:  

Geçmişte rivayet edilen olay veya hâlleri anlatır. 

Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın rivayeti –mIş/-mUş asıl fiilin üzerine 

–(I)r –(U)r –(A)r+ -mIş/-mUş+ zamir kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır.  

Teklik 3.Şahıs: Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın rivayeti teklik üçüncü şa-

hısta –ermiş şeklinde görülür. 
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Oġlan aya benzermiş  

Çaḫmur çaya benzermiş 

Yėngi küreden çıḫmış 

Sıyalaya benzermiş (1/505) 

2.9.4.Yapı Bakımından Fiiller  

2.9.4.1.Basit Fiiller  

Aslında fiil olan; başka bir kelimeden türememiş, başka bir kelime ile birleşmemiş 

fiilerdir (Vural-Böler, 2015: 244).  

Bı bulut bile gitse baḫ neler yaġar (1/429) 

Ḫalwata çek ȫzün (1/471)  

Uşaġtan al ḫabarı (1/452) 

Dostıynan yė iç muꜤāmele ėtme (1/435) 

 

İt azap at azap 

Harda geldi yat azap (1/461) 

 

Giderem gelmeliyem  

Gör ne derde deliyem  

ꜤAḳibet yar uġruna  

Bu sırrı wėrmeliyem (1/500) 
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Aḫşamın arasın gör  

Aç baġrım yarasın gör  

Umuduyu kes mennen  

Git başıy çarasın gör (1/489) 

 

Mēnim ġāni giwlimi 

Kerem ḳanı giwlimi 

İnanmassay içine  

Gel gir tanı giwlimi (2/521) 

 

Daġlar daġladı mēni  

Gören aġladı mēni  

Felek tuttu ḳolumdan  

Çarpaz daġladı mēni (1/495) 

 

Ay yıldız battı gözel 

Ėl Ꜥēlem yattı gözel 

Üzüy sap sarı gėçip 

Kim siye battı gözel (2/530)
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2.9.4.2.Türemiş Fiiller  

İsim ya da fiil kök ve gövdelerine yapım ekleri ulanarak yapılan yeni anlamdaki 

fiilerdir (Ediskun, 2017: 224).  

Derdiye dermen tapılmıya (1/480)  

Ėl aġzına baḫan arwadın tėz boşar (1/436) 

Ȫlüm gören sitmeye ḳanar (1/448) 

Zornan zorlanasan tornan torlanasan (1/485 “avlanasın”) 

Tawuġ mırtladuġça götü daralır (1/451) 

Altun torpaġa düşse ḳiymeti azalmaz (1/427) 

Ḳulaġıya ḳurġuşun tȫkülsün (1/482) 

Allah siye uşaġlarıyın ḫirini göstertmesin (1/479) 

Seni emizdiren anadan uzaġ olmıyasan (1/477) 

Seni dar ḳaba el uzatmıyasay (1/477)  

Saġ başıya saḳḳız yappıştırma (1/449) 

Aranın Turanın adamı yıġışıptı buraya Allah boyınnarını ḳırsın (1/479 “toplanmış”)

  

Aġır yonḳayı yėl ḳaldırmaz (1/426)  

Aḥmaḳtı o insan dünye üçün yıġlar (1/426)  

Allah alsın o altun tėşti ki içine ḳan ḳusulur (1/426)   
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Başa gelmiyince bilinmez (1/429)  

Bir ḳoltıḫta ikki ḳarpız tutulmaz (1/430)  

Her geldi suya burġul tȫkülmez (1/471) 

Çıḳıy tapılmasın (1/480)  

Etiy yėre sepilsin düşüren bulmasın (1/480)  

Allah çıraġıy söndürmesin (1/476)  

Yüz serçe bir ḳazan doldurmaz (1/453)  

Allah size ḳara partal giydirmesin (1/476)  

Allah kemalıy artırsın (1/476) 

Siye el uzadan düşmanın eli ḳırılsın (1/478)  

 

Dam başında çürütme  

Şalıy başına örtme  

Kimse ġemiyde degül  

Çoḫ öz özüy büyütme (1/496) 

 

İnsan yaḫlaşa yaḫlaşa 

Saman doldurur postuya (1/461) 
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Saman diyer ḳaldır mēni  

Yaramassam yandır mēni (1/464) 

 

Damda çıraġ yandırır   

Mēni görer sȫndürür  

Ȫzi yorġan altında  

Mēni sawuġ ȫldürür (1/496) 

 

Aġ ḳoyun ebreş ḳoyun  

Daġ başınnan aş ḳoyun  

Çobanı küstürüpsey  

Wėr südüy barış ḳoyun (1/486) 

 

Çaġrılan yėre erinme 

Çaġrılmıyan yėre gȫrünme (1/458) 

 

Felek kimine ḳawun yėdirir kimine kelek (1/438)  

Ot öz kȫkü üstünde gögerir (1/448) 

Borçlı ölmez benzi sararır (1/431) 
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Budala zem ḳaldırır  

ꜤĀḳıllı ġem ḳaldırır 

Herkes diyer oy canım 

Düşeni kim ḳaldırır? (2/533) 

 

Sarı babıc ḳıçında  

Ḫalḫal oynar içinde  

Yara yoldaş olaydım  

Serin baġlar içinde (1/510) 

 

Parçalıġ çiçeklendi  

Gelmedi yar eglendi  

Aġrıġıy yalan oldı  

Ȫlümüy gėciklendi (1/506)  
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2.9.4.3.Birleşik Eylemler 

“Birleşik eylemler, bir ad veya ad soylu Türkçe veya yabancı kökenli bir kelime 

ile etmek, edilmek, olmak, olunmak, eylemek, kılmak, kılınmak vs. yardımcı eylemlerin 

birleşmesinden ya da belirli kurallar içinde bir araya gelmiş iki ayrı eylemin anlamca kay-

naşmasından oluşmuş birleşik yapıdaki eylem türleridir” (Korkmaz, 2014: 489).   

2.9.4.3.1.Bir Ad + Bir Yardımcı Eylemden Yapılan Birleşik Eylemler 

Sabr ėden murada yėter (1/449) 

Külü kündür zengin iymiş ancaġ oġlı gayet yoḫsul olır (1/481) 

Ḳapı bacayı ört ḳonşuyu ḫirsiz ėtme (1/443) 

Ȫlümü görset sitmeye razı olsun (1/448) 

Ḥüsinim sen alçaġ ol su gelir gölde durur (1/442 “mütevazı ol”) 

Begenmezdim begleri kepez oldum ḳullara (1/429) 

Çüregi bütün olsun (1/476) 

ꜤUmrüy uzun olsun işiy düzgün olsun (1/476) 

Ḳarrı ḳız bezenince toy battal olır (1/444)  

 

Subaşı yėddi yoldu  

Çaldım tuluġum doldu  

Men bu yola gitmiydim  

Sebebi raḳıp oldı (1/512)  
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At sattım pişman oldum  

Ḳız wėrdim düşman oldum (1/456) 

At gelmeden aḫur yaptı (1/427) 

Dėwenin yükü ḳasp olır yėdüġü Ꜥāgül olır (1/434) 

 

Aġac başı al olır  

Şumallanır dal olır  

İgit ḳahraman olsa  

Sėwdiġine ḳul olır (1/487) 

 

Ḳaldırıp ḳoyma mēni 

Dillere yayma mēni 

On barmaġım mum ėttim  

Ha ȫgdüy saldıy mēni (2/531) 

 

Ḥec ėden ḥecci ḳalır 

Şah ȫlür tacı ḳalır 

Ḳırma şüşe giwlimi 

Yapılmaz acı ḳalır (2/532) 
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Gögde terezi mizan 

Ḫoş geldiy meḥle gezen  

Meḥle gezmeġ kār ėtmez  

İgit ol para ḳazan (1/500) 

 

Mēnim bu ḳum giwlimi 

Yar itti mum giwlimi 

Giwliyin bir tayın wėr 

Wėreyim ḫum giwlimi (2/521 yar etti”) 

 

Mēni wėrdiler lala 

Temeḥ ėttiler mala  

Alanı ḫir görmesin  

Wėreni çeksin bala  (1/504) 

 

Yataram yanım üsne  

Ḳuş ḳonar ḳanım üsne  

Bübüller fiġān ėyler  

Bu şirin canım üsne (1/516) 
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Dostıynan yė iç muꜤāmele ėtme (1/435) 

Ḫelefo kissesinnen cümertliġ ėliyi (1/440 “yapıyor”) 

Poḫlıdıḫ çamırrıya Ꜥesk ėliyi (1/449 “dalga geçiyor”) 

Ḥesen, Ḥisiyingilden uzaġ olmuş (1/481) 

Tayrı tutuġunuz orucu ḳabul ėlesin (1/478)  

Allah bizi Abdal Musa'nın ḫışmı ġāzabinnen ḥıfz ėlesin (1/476) 

Çoban istese erkek dawardan pėnir ėler (1/433) 

 

Ḳaratepe yassıdı  

Sincar daġı Ꜥāsıdı 

Aġız kör olmuş Nürki 

İsmaꜤil’in nesidi? (1/508) 

 

Zülfüy ilişen yėre 

İlişip düşen yėre 

Dünye Ꜥēlem çar ėtmez 

Bir giwil düşen yėre (1/517) 
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2.9.4.3.2.Bir Sıfat-eylem + Bir Yardımcı Eylemden Yapılan Birleşik Eylemler  

Yazımız bile yazılmış 

Alın yazımız ḳaraymış 

Gelmez olaydım dünyeye  

Ḳederde ayrılıġ warmış (5/535) 

2.9.4.3.3.Eylem+ Eylemden Oluşan Birleşik Eylemler (Tasfir Eylemler) 

2.9.4.3.3.1.Yeterlilik Eylemi  

Esas eylemin –A zarf fiil şekli üzerine bil- yardımcı eylemin getirilmesiyle oluşan 

eylemlerdir. Yeterlik eylemi, bir oluş ve kılışı gerçekleştirme güç ve yeterliğini veya bir 

oluş ve kılışın gerçekleşme ihtimalinin bulunduğunu gösterir (Vural-Böler, 2015: 246).  

 Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Telafer Türkmen Türkçesinde de –bil yardımcı 

eylemi ile yapıldığı görülmektedir. Olumsuz şeklinin –ebilmez, -abilmez, -AmAm ve na-

diren –AmmA ile yapıldığı görülür. Bu durum Azerbaycan Türkçesinde de geçerlidir. 

Teklik 3.Şahıs: 

Bir baba yėddi oġlan besliyebilir yėddi oġlan bir baba besliyemmez (1/430) 

Olumsuz 

Teklik 1.Şahıs: 

Ey mēnim sayın giwlim 

Çekemem yayın giwlim  

Bilmem mēnim neyim war 
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İstersey payın giwlim (2/525) 

 

Apardı sular mēni 

Daġ daşa çalar mēni 

Altuna denk olamam  

Sanmayın dolar mēni (2/526) 

 

Sėwdim ḳalada seni  

Burcu āꜤlede seni  

Sėwdim alabilmedim  

Ḳoydum balada seni (1/511)  

 

Gençliġ geldi tutammadım, ehiliġ geldi ḳaçammadım (1/438 “tutamadım, kaçamadım”) 

 

Duwarı delemedim  

Yanıya gelemedim 

Kör olsun yaman ḳonşu  

Ḥalıyı saramadım (1/497) 
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Yėri hilalım yėri  

ꜤĀḳlı balalım yėri  

Ḳızlıġıy alamadım  

Seni dul alım yėri (1/516)  

Teklik 3.Şahıs: 

Gezegen gezebilmez  

Gezmesse dözebilmez (1/459) 

 

At satan işeg alammaz (1/427 “alamaz”) 

Ḳurttan köppek ortaġ olsa çoban bir şėy ėdemmez (1/446 “yapamaz”) 

Derdini saḫlıyan dermen tammaz (1/434 “bulamaz”) 

Bir baba yėddi oġlan besliyebilir yėddi oġlan bir baba besliyemmez (1/430) 

Doyuzdan ḳorḫan darı ekemez (1/435) 

 

Ḳazı çıḫtı ḳazıya  

Çüreg saldı tazıya  

Sēliḥ teres oluptu  

Çıḫammıyı yazıya (1/509 “çıkamıyor”) 
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2.9.4.3.3.2.Süreklilik Eylemi  

Bu altı gruba giren tasfir eylemleri, esas eylemin –(y)A, -(y)I ve –(y)Ip zarf- fiil 

biçimleri üzerine dur-, gel-, kal-, gör-, koy- yardımcı eylemlerinin getirilmesiyle oluştu-

rulur (Korkmaz, 2009:152).  

Irak Türkmen Türkçesinde süreklilik eyleminin, zarf-fiili -(y)Ip, -(y)-A ekleri üze-

rine dur-, gel-, gör-, koy- yardımcı eylemlerinin getirilmesiyle yapıldığı görülmektedir 

(Sukur, 2019:99). Metnimizde tespit edilen örnek aşağıda görümektedir:  

Ḳaldırıp ḳoyma mēni  

Dillere yayma mēni 

On barmaġım mum ėttim 

Ha ȫgdüy salma mēni (2/531) 

Telafer Türkmen Türkçesinde “Tezlik ve Yaklaşma” eylemleri çalıştığımız me-

tinde bulunmamaktadır.  

2.9.4.3.3.3.Anlamca Kaynaşmış Birleşik Eylemler  

Bir eylemin, eylemisi ya da yardımcı eylemle bütünleşmesiyle meydana gelebilir. 

Çoğu mecaz manadır. Kaynaşma yoluyla teşkil olunan birleşik fillerden bazıları diyemler 

olarak kullanılmaktadır (Bilgegil, 2014:252) Aşağıda verilen örnekler; 

Ḳalanḳuçam uçaram  

Dar Ꜥāwcadan gėçerem  

Eski nişannım görsem  

Yengiden wazgėçerem (1/506) 

 

Aġzım açtırma (1/467) 
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Allah’tan ḳorḫmaz (1/467)  

Başı ibinmedi (1/468)  

Aġzı sulandı (1/467)   

Dil açtı (1/470) 

Ḳulaġ asmadı (1/473)  

 

Adım dil alır gider  

Ahım yėl alır gider 

Hansı ḳıza gȫz ḳoyarsam? 

Onı ėl alır gider (2/531) 

 

Gögde ulduz san wėrir  

Coştu yaram ḳan wėrir  

Yar mēni ġemli görse  

Üzün burur yan wėrir (1/501)  

 

Mēnim bu lenk giwlime 

Olmasın tenk giwlime 

Her ḳıza giwil wėrmem  

Araram denk giwlim (2/522) 
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Ḳazma boşa gelipti  

Su yoḫ daşa gelipti 

Ȫlüm Allah’ın emri  

Acal başa gelipti (2/533) 

 

Ḳarşıda şaḫra baġlar  

Keḥkülün ḥalḳa baġlar  

ꜤEmmisi ḳızın salmış  

Yabancıya bėl baġlar (1/508) 

 

Yėr dibine giresen (1/485) 

Can çekiyi (1/469) 

Seni gȫrülmez balaya rast gelesey (1/483)  

 

Deliye el wėrdiler 

Eline bėl wėrdiler (1/458)   
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2.9.5. İsim-Fiil Ekleri  

İsim filler, bir yandan bir fiil adı oldukları için isim, öbür yandan da özne, nesne, 

tümleç adıkları için fiil olan kelimelerdir (Ediskun, 2017:247).  

2.9.5.1.-(i/U)ş  

Bu ek, fiildeki oluş ve kılış anlamını değiştirmeden onları ad kalıbına sokar ve fiil 

kök gövdelerini tarz gösterme işleviyle isimleştirir (Yalçın, 2018:339). 

Gidişiyiz olsun gelişiyiz olmasın (1/480)  

Hürmeġin bilmiyen köppek seḥpine sögüş getirir (1/442) 

Dostnan alış wėriş ėyleme (1/535)  

Yaylış ḥısep Baġdat’tan döner (1/452) 

Ḳutlu gün doġuşunnen bellidi (1/446) 

Oynaşına inanan arwat, gişisiz ḳalmaz (1/448) 

 

Sürgü ḳalaġda ḳaldı 

Sırġa ḳulaġda ḳaldı 

Yardan bir öpüş aldım  

Yėri dudaġda ḳaldı (2/534) 

 

Kerin tutuşu 

Kȫrün wıruşu (1/461)  



 

 

 

335 
 

Yaġışın yėli geldi  

Ḳara tut sėli geldi (1/465) 

 

Bu ḳadın zilli ḳadın 

Oynaşı ėlli ḳadın  

Zilli çılġın olduġu  

Herkese belli ḳadın (2/532) 

 

Yėrişi Ḥemadani  

Ḳırmızı camadanı  

Nedi bir ḳız kemalı  

Sėwen alsın sėweni (1/516) 

2.9.5.2.-mA 

Bu ek, yaygın kullanım anlamına sahiptir. Fiildeki oluş ve kılış anlamını değiştir-

meden onları isim gibi kullanılmasını sağlar ve fiil kök gövdelerinin gösterdiği işin ismini 

belirtmede ifade eder (Yalçın, 2018:340).  

Uzaġ meḥellenin dögmeci holamasıynan sürülür (1/452)  

War yilin yarması yoḫ yile dayaġtı (1/452)  
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Her şėyi ḥaḳ saḫlar 

Ḳatmayı taw saḫlar (1/460 “ipi”)  

 

Daġda bulut yarması  

Ḳüççük ḳız baġırması  

On bėş lireye deger  

Bir gėce sarılması (1/495) 

 

Dam başında çürütme  

Şalıy başına örtme  

Kimse ġemiyde degül  

Çoḫ öz özüy büyütme (1/496 “çürütme, bir tür yemek”) 

 

Ḳazma boşa gelipti  

Su yoḫ daşa gelipti 

Ȫlüm Allah’ın emri  

Acal başa gelipti (2/533) 

 

Meles köynek meleme  
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Men gördüm dügmeleme  

Ḳaradı gȫzüy ḳara  

Her gün bir sürmeleme (1/503) 

2.9.5-3.-mAġ, -mAḫ 

Bu ek, yaygın kullanım anlamına sahiptir. Fiildeki oluş ve kılış anlamını değiştir-

meden onları isim gibi kullanılmasını sağlar ve fiil kök gövdelerinin gösterdiği işin ismini 

belirtmede kullanılır (Yakçın, 2018:341). Telafer Türkmen Türkçesinde de kullanımı çok 

yaygındır ve mAġ, -mAḫ şekilleriyle görülür. 

Doġar ḳundaġlamaġ bilmez (1/435) 

Aġır basmaġ (1/467) 

Çüregi yoḫtı yėmeġe atnan gidiyi sıçmaġa (1/433) 

Ḳadın ḳabırġa sümügü kimidi düzeltmeġ istesey ḳırılır (1/443) 

Seni küreken durmaġa yitirmiyesey (1/483) 

Azaba arwat dögmeġ  

Yoḫsula sıfra salmaġ (1/456) 

 

ꜤĀḳlı başına gelmeġ (1/468) 

Gȫz ėlemeġ (1/471“kırpmak”) 

Emegsiz yėmeḫ olmaz (1/437) 

Saḳḳalı saḳḳala baġlamaġ asanttı açmaġ zeḥmetti (1/449) 
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Çalışmaḫ Ꜥibadattı (1/432) 

Bal dėmeḫnen aġız şirinnenmez (1/429)  

Dostnan ögce utanmaḫ soynı utanmaḫtan yėgdi (1/435) 

 

Gögde terezi mizan 

Ḫoş geldiy meḥle gezen  

Meḥle gezmeġ kār ėtmez  

İgit ol para ḳazan (1/500) 

 

Bu Ꜥālemden farḳım war 

Ayrı Ꜥāşḳım zewkim war 

Ḳursaġım her şėy sıġmaz 

Ḥaḳ diymeġte ḥaḳḳım war (2/529) 

 

Mēnim bu awşar giwlim 

Başıboş yaşar giwlim 

Yaşamaġ ustalıġtı 

Ḥayatı başar giwli (2/522) 
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Mēnim ḥaḳḳım sende war 

Seniy ḥaḳḳıy mende war 

Adam kellesi kesmeġ  

Hansı mezhep dinde war? (2/534) 

 

Barmaġa baḫ barmaġa  

Meferim yoḫ durmaġa  

Daġlardan uca giwlim  

Ne döndü yarwarmaġa (1/492)  

 

Ḳeḥpe ḳancıġ tospaġa  

Malla nėlesin yaġa  

Damazlıġını çoḫ ḳoy  

Ḳuwwet wėr çalḫamaġa (1/509)  

  

Gittim baġa girmeġe  

Baġın gülün dermeġe  

Baġwānçısı yādıymış  

Ḳoymaz mēni girmeġe (1/499) 
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Sėlemeġe lüzüm yoḫ 

Çirkin ḳızda gȫzüm yoḫ 

Sȫzüm Ꜥāḳıl olana  

ꜤĀḳılsıza sȫzüm yoḫ (2/530)   

 

Diydiler: Abdal ḳış geldi? diydi durubam titremeġe (1/435)  

2.9.6.Sıfat-Fiil Ekleri  

Zaman ve hareket kavramı taşıyarak nesneleri karşılayan, anlam bakımından isim 

soyundan olan fiilimsidir. Sıfat-fiil ekleri getirilerek yapılır. Sıfat-fiil ekleri geçici sıfat ve 

isim yaparlar (Özkan, Aşçı vd, 2017:114).  

2.9.6.1.-(y)An 

İşlek bir ektir. Eski Türkçede –ġan, -gen şeklinden gelişmiştir. –(y)An eki geniş 

zaman anlamı bildirir (Yalçın, 2018:345). Telafer Türkmen Türkçesinde genellikle geniş 

zaman bildirir. 

-(y)An eki, Telafer Türkmen Türkçesinde bulunma hâli ekiyle (-AndA) birleşe-

rek zarf-fiillerin oluşturmasında da kullanılır. 

Çoḫ wėren malınnan, az wėrir canınnan (1/433) 

Ḳaçanı tut ḳalan seniy olsun (1/443)  

Ȫlüm gören sitmeye ḳanar (1/448) 

Burnunnan düşen çibin bin parça olır (1/431) 

Ḥamama giren terrer (1/440) 
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Ḳaçan balıġ büyük olır (1/443)  

Derdi wėren dermenidiḫ wėrir (1/434)  

Ḳuyyuyu ḳazan düşer (1/446) 

Ėl atına minen tėz ener (1/436) 

Çıḫmıyan canda umut war yaşar (1/432)  

Ḳızlarını oḫutmıyan millet oġlannarının safalatına yıġlasın (1/444)  

Hürmeġin bilmiyen köppek seḥpine sögüş getirir (1/442) 

Ḳızını dögmiyen düzünü döger (1/444)  

Halay tepmeġ bilmiyen diyer yėr egridi (1/440)  

 

Apardı talan mēni 

Ġaflette çalan mēni  

Üz üsne biriyem 

Ḳandırır yalan mēni (2/526) 

 

Ėledi wirān mēni  

Tanımaz gören mēni  

Ėler KaꜤbe’yi tawaf  

Bu ḥalda soran mēni (1/497) 
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Hawada uçan ḳuşlar  

Ḳanadı ḳırılmışlar  

Oturma o daş üsne  

Seni canawar dişler (1/501) 

2.9.6.2. -Ar 

Geniş ve gelecek zaman ifade eden bu ek, işlek ve sıfat-fiil ekidir (Yalçın, 

2018:346). 

Seni gişiden güler üz görmiyesey (1/483) 

Ḥaḳ gelende aḫar su durur (1/442) 

 

Gügerçin gölden gitti 

Mor ebir bėlden gitti  

Malla miye bir Ꜥālac  

Sėwer yar elden gitti  (1/501) 

 

Yaşıl yarpaġ gög incir  

Sėwer yardan kim incir  

Sėwer yārın elinnen  

Taḫtım boynıma zincir (1/516)  
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2.9.6.3.-AcAġ 

Gelecek zaman bildiren bir sıfat-fiil ekidir. Telafer Türkmen Türkçesinde bazı ke-

limelerde kalplaşmış olarak görülür. 

Aḫacaġ ḳan damarda durmaz (1/426) 

Köppegin döneceġi ḳassapḫanadı (1/545) 

Cana geleceġine mala gelsin (1/476) 

Geleceġiy çıraġsız ola (1/481) 

 

Ey sawacaġ sawacaġ  

Su gelir sawuġ sıcaġ 

Ḳız yırıy bilmiysey  

Aġzıya iti pıçaġ  (1/498) 

2.9.6.4.-DIġ, -DUġ 

Eskiden beri kullanılan bu ek, geçmiş zaman taşır ve işlek olarak kullanılan bir 

sıfat-fiil ekidir (Yalçın, 2018:342).  Telafer Türkmen Türkçesinde bu ek genellikle iyelik 

ekleriyle birlikte gelmktedir. 

Salduġuy kiçe üsne oturursay (1/449) 

Begenmeduġuy daş kelley yarır (1/429) 

Ummadıġıy daş baş yarır (1/451) 

Seni anaydan emdüġüy südü burnuydan gele (1/484) 
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Bir emcekten emdüġün irin obir emcekten emdüġün ḳan olsun (1/479) 

Yėdüġüy çürek giydüġüy partal peytunada ḳala (1/485)  

Gėçi gėçidi yattuġu yėri ḳaşar (1/438) 

Bostanıy içlenmiye ektüġün biçilmiye (1/479) 

Umut tuttuġum daġa ḳar yaġdı (1/452) 

Yėduġuy yuḫḫa olsun giyduġuy çuḫa olsun (1/478) 

CemꜤēt yüz silesin malla bildüġün oḫur (1/432) 

Borç wėrduġuyun elin öpersey (1/431) 

Dėwenin yükü ḳasp olır yėdüġü Ꜥāgül olır (1/434) 

İstedüġüy sile, istemedüġüy işittir (1/442) 

Uşaġın yedügü ḥalaldı, giyduġu ḥaramdı (1/452) 

 

Oġlan adıy Yusuf'tu 

Gün tutulup küsuftu 

Wėrduġuy üzükler 

Barmaġımı ḳısıptı (1/505)  

 

Dişiriy baġladılar  

Cigerim daġladılar  
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İstemediġim yārı  

Boynıma baġladılar (1/496) 

 

Çarşıda ḳuzu gördüm  

Tükü ḳırmızı gördüm  

Çıḫtım bulaġ başına  

Sėwdiġim ḳızı gördüm (1/495) 

 

Aḫşamdı bi waꜤdedi  

Yollar cedde ceddedi  

Telesme deli giwil  

Yar gittüġü waꜤdedi (1/489) 

2.9.6.5.-mIş,  -mUş  

Eski Türkçeden beri kullanılan bu ek, geçmiş zaman anlamı taşır ve bir sıfat-fiil 

ekidir. Ayrrıca bu ek, belirli kelimelerde kalplaşmış olarak da görülür. (Yalçın, 2018:343). 

Degirmen saza benzer  

Ḳız degmiş nara benzer  

Azap ḳızın memmesi  

Erimiş bala benzer  (1/496) 
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Dadanmış ḳudurmuştan beterdi (1/433) 

 

Alma yānı  

Ḳızarmış alma yānı  

Nice ḳebire ḳoyallar 

İstedüġün almıyanı (1/495) 

 

Gögde terezi mizan  

Bir ėwe düştüm ḫızan  

Aḫratına kör ensin  

Düzülmüş işi buzan (1/500) 

 

Bulaġ başında sėwdim  

Ḳızlar ḳarşında sėwdim 

Yėmişler degen çaġda  

On dört yaşında sėwdim (2/533) 

2.9.6.6.-mAz 

Türkçenin her döneminde kullanılan bu ek, geniş zaman ifade eder. Bu ek, -Ar 

sıfat-fiil ekinin olmusuz şeklini bildirir (Yalçın, 348). 
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Seni gȫrülmez balaya rast gelesey (1/483) 

Allah bizi yaramaz ḳonşu şerrinnen ḥıfz ėlesin (1/476) 

  

Mēnim bu aymaz giwlim  

Ayınmaz duymaz giwlim 

Ḳıysa canına ḳıyar  

Dostuna ḳıymaz giwlim (2/524) 

2.9.7.Zarf-Fiil Ekleri 

2.9.7.1.–(y)A 

Eskiden beri kullanılan bu ek, genellikle zarf-fiil tekrarlarında kullanılır (Karaa-

ğaç, 2019:380).  

Sora sora ḥecce gidilir (1/450) 

Borç güle güle gider yıġlıya yıġlıya gelir (1/431) 

Deneliye deneliye göl olır (1/434 “damlaya damlaya”) 

Zornan namaz ḳılan osura osura ḳılır (1/454)  

 

Ay çıḫtı lüle lüle  

Yar gelir güle güle  

Elinde maḥraması  
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Terini sile sile (1/490) 

 

İnsan yaḫlaşa yaḫlaşa 

Ḥaywan ḳoḫlaşa ḳoḫlaşa (1/461)  

 

Baḫa baḫa gȫzçü olır  

Wıra wıra oḫçu olır (1/457) 

 

ꜤĒlem düstüre döndü 

Ḥaḳ sora sora döndü 

Ḥecce gitti kör pıçaġ 

Bize ustura döndü (2/534) 

 

Sular aḫa aḫa durulur (1/450) 

 

Gidiydim dombalana 

Ḳaldım dolana dolana 

Yėddi ḳız ḳurban olsun 

Bir keçelce oġlana (1/500) 
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2.9.7.2.-AlI 

Bu ek, “bir zamandan beri” anlamı katar. Süreklilik taşır. Eski Türkçede –gAlI 

şeklinden ön sesteki g’nin düşmesiyle meydane çıkmıştır (Yalçın, 2018:350). Ayrıca bu 

ek “Kerkük Türkmen Türkçesi Ağzında “-ānı, -ēni” şeklinde görülür (ḳalānı, gidēni) gibi 

(Mustafa, 2019:192). 

Tılāfar’dı kendimiz  

Su tutmuyu bendimiz  

Tılāfar’dan çıḫalı  

Suluptu gül benzimiz (1/513) 

 

Wėreli sana giwlim  

Gelipti dine giwlim 

Başına sėwda wırup  

Coşuptu gene giwlim  (2/523)  

 

Gününe ay diyeli  

Siline çay diyeli 

Yaḫamı ḳapıp felek 

Atına tay diyeli (2/531) 
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2.9.7.3.–AndA  

-An sıfat-fiil ekine bulunma hâli ekinin +dA’nın birleşmesiyle ortaya çıkmıştır 

(Karaağaç, 2019: 387). Telafer Türkmen Türkçesinde –AndA şekli –dığında ya da -IncA 

işlevinde kullanılmaktadır. 

Sebbeḥ gün çıḫanda gel  

Ḳonca gün ḳoḫanda gel 

Seni Allah saḫlasın 

Men siye baḫanda gel (2/527) 

 

Başından fėsin aldım  

Bilmedim nesin aldım?  

Meḥlemizden gėçende  

Ḫalḫalın sesin aldım (1/492) 

 

Olanda çat çat  

Olmıyanda aç yat? (1/463) 

İgit maydana enende bilinir (1/442) 

Duwar düşende toz ḳopar (1/436) 

Ḥaḳ gelende aḫar su durur (1/442) 
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Baġa bar düşende gel 

Tut incir bişende gel 

Sen yadımnan çıḫmassay  

Men yāda düşende gel (2/527) 

 

Gel gideġ köri kende  

Bir gül taptım tikende  

Men seni onda sėwdim  

Damda yorġan bükende (1/499) 

 

Ġeribem bu watanda  

Ġerip ḳuşlar ötende  

Ġeribliġ maꜤlum olır  

Baş yastuġu yatanda (1/501) 

 

Yar miye şan wėreydi 

Benzime ḳan wėreydi 

Mennen bin can alanda  

Keşke bir can wėreydi (2/530) 
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2.9.7.4.-duḫça, -dUġçA  

Bu ek, zaman bildirmenin yanı sıra müddetçe anlamı da katar. Sıfat fiil eki -duḫ 

ve –duġ’a eşitlik eki –ça’nın gelmesiyle meydana çıkmıştır (Yalçın, 2018:354).  

Ȫlüyü yuduḫça poḫu çıḫar (1/448)  

Tawuġ mırtladuġça götü daralır (1/451) 

Su gölde ḳalduġça ḳoḫar (1/450) 

Dünye durduḫça durasay seni (1/477)  

 

Ḳara ḳoyun saġarlar 

Ḳız doġduġça boġarlar  

Gel gitme çeffiyeli 

Siye oġlan doġarlar (1/507) 

 

Dama çıḫartmış partal 

Gördüġçe derdim artar 

Uzaġ meḥleden gelmiş 

Burda degirmen dartar (1/517) 
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2.9.7.5.–ennen 

Bu ek, sıfat-fiil –an ekiyle ayrılma hâli –dan’nın birleşmesi sonucunda meyda çık-

mıştır (Yalçın, 2018:351). Bu ek, Telafer Türkmen Türkçesinde ilerleyici benzeşme so-

nucunda (-nd->-nn-) -andan>–ennen şekline çevrilmiştir. Ayrıca –ennen eki, Telafer 

Türkmen Türkçesinde soyra edatıyla birlikte kullanılır. Sözkonusu –enen şekli –dıktan 

işlevinde kullanılmaktadır. 

Dėwe düşennen soyra pıçaġ çeken çoḫ olır (1/434 “düştükten”) 

Men ölennen soyra doyuz eti ḥalal olsun (1/447 “öldükten”) 

2.9.7.6.–(I/U)p  

Bu ek, Eski Türkçeden beri kullanılan bir zarf-fiil ekidir (Yalçın, 2018:355). Te-

lafer Türkmen Türkçesinde hem yuvarlak hem de düz ünlülerle kullanılır. 

Seni alıp satar (1/447)  

Çaġırılan yėre git Ꜥār ėleme, çaġırılmayan yėre gidip yėrini dar ėleme (1/432) 

Haḫa el açıp dilenesey (1/481) 

Gözeli sėweller ėwe gėçince Ꜥāḳllıyı sȫgerler ȫlüp gidince (1/439) 

Çüreg tapmıyasız, gögerip bitmiyesiz (1/480) 

 

Wėreli sana giwlim  

Gelipti dine giwlim 

Başına sėwda wırup  
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Coşuptu gene giwlim (2/523)  

 

Yārın ȫzüne ḳurban  

Teḥne sȫzüne ḳurban  

Boyaġçıda boyadıp  

Mawı zubnuna ḳurban (1/516) 

 

Mēnim bu zarı giwlim 

Diler o yārı giwlim 

Tükenip yārı giwlim 

Ḳalıptı yārı giwlim (2/523) 

 

Şamtaḳayın etegi  

Tėl tėl olmuş ipegi  

Oġlan çoḫ gelip gitme  

Sallaḫana köppeġi (1/512)  

 

Ḳaldırıp ḳoyma mēni  

Dillere yayma mēni 
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On barmaġım mum ėttim 

Ha ȫgdüy salma mēni (2/531) 

 

Aġaçta nar ferikti  

Ḳız dabanıy erikti  

Oġlan çoḫ gelip gitme  

Ḳonşularıy çürüktü (1/487) 

 

Aḫşam güneş batsın gel 

Ufuḳ ḳaymaġ tutsun gel 

Kimse seni görmesin 

Ḳonup ḳonşu yatsın gel (2/527) 

2.9.7.7.–IncA 

Bu ek, Eski Türkçede –ġınç1/gince şekillerinde kullanılmış; Batı Türkçesine –

ınç1/-inçe şekline dönüşmüştür (Yalçın, 2018:357). Bu ek, metnimizde sadece  –IncA 

şekli tespit edilmiştir.  

Gözeli sėweller ėwe gėçince Ꜥāḳllıyı sȫgerler ȫlüp gidince (1/439) 

Ḳarrı ḳız bezenince toy battal olır (1/444 “süslenince”) 

Bir daġ düşmiyince bir dere dolmaz (1/430) 
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Yoġun incelince ince ḳırılır (1/453)  

Uşaġ yiġlamıyınca aġzına emcek ḳoymazlar (1/452 “ağlamayanca”) 

Başa gelmiyince bilinmez (1/429) 

Baş başa dayanmıyınca, daş yėrinnen ḳahmaz (1/429) 

Dişi köppek ḳuyruġunu ḳaldırmıyınca erkek köppek ardına düşmez (1/435)  

 

Çaġırırdım munca men  

Ḳaldım ḳıldan ince men  

Tȫkerem acı yaşlar  

Babası gelince men (1/495) 

2.9.7.8.–ken 

Zarf-fiil eki –ken zaman anlamı bildirir. i- fiiline gelir ve zarf-fiil oluşturur (Yal-

çın, 2018:358). 

Āḳıllı düşünürken deliler wırar gėçer (1/428) 

At beslenirken, ḳız istenirken (1/427) 

Sürmeliyken gȫzün çıḫarttı (1/450) 
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2.9.7.9.-maġıynan 

Araştırmalarımıza göre Irak Türkmen Türkçesinde yapılan çalışmalarda ele alın-

mamış bir ektir. Bu ek “-mak+i+ile’nin birleşmesi sonucunda ortaya çıkmıştır. Bu ek Ta-

lafer Türkmen Türkesinde rastlanan özel eklerden sayılmaktadır ve incelediğimiz metinde 

bir örneğe rastlanmıştır.  

Bu sular aḫmaġıynan  

Kandallar yıḫmaġıynan  

Yar yardan hiç toḫ olmaz 

Uzaḫtan baḫmaġıynan (1/493“aktığı zaman ile, yıkıldığı zaman ile, bakıldığı zaman 

ile”) 

2.9.7.10.–meden  

Bu ek, Eski Türkçede –mAtIn şeklinde görülen işlek olarak kullanılan bir zarf-fiil 

ekidir (Yalçın, 2018:359). Telafer Türkmen Türkçesinde bu ek ile ilgili örnekler aşağıda 

verilmiştir. 

Daġda giyik baġırır  

Ḳuzusunu çaġırır  

Ḳüççük ḳızın memmesi  

El degmeden aġırır  (1/495)  

 

At gelmeden aḫur yaptı (1/427) 
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SONUÇ 

Irak Türkmen Edebiyatının önde gelen ünlü şair, araştırmacı ve yazarlarından Te-

laferli Rıza Çolakoğlu, Telafer’den derlediği halk bilimi ürünlerini Telafer Türkmen Türk-

çesiyle kaleme almıştır. Çalışmamızda, Çolakoğlu’nun “Telafer Folkloru ve Hoyrat ve 

Manilerim” adlı eserleri esas alınmıştır. Metnin 845 atasözü, 177 kafiyeli atasözü, 273 

deyim, 75 dua, 187 beddua ve 479 maniden oluştuğu tespit edilmiştir. Daha sonra derlenen 

halk bilimi ürünlerinden hareket ile şekil bilgisi incelemesi yapılmıştır. Ayrıca inceleme 

ve metin bölümü dışında alfabetik sırayla bir de sözlük oluşturulmuştur. 

Yaptığımız çalışmada metnin şekil bilgisi açısından incelenmesi neticesinde elde 

edilen sonuçlar şöyle sıralabilir: 

1. Telafer Türkmen Türkçesinde bulunan yapım eklerinin birçoğu standart Tür-

kiye Türkçesinde olduğu gibidir. Fakat fonetik bakımdan farklılık görülmek-

tedir. 

2. Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk eki –lAr’dır. Ancak kelimenin son sesi 

/n/ ve /r/ ile biterse ilerleyici benzeşme neticesinde  –nAr, -rar şekillerini alır. 

Aranın Turanın adamı yıġışıptı buraya Allah boyınnarını ḳırsın (1/479) 

 

Ḫıdırraz altı torpaġ  

Gawurrar giydi ḳalpaġ  

Bu zaman baġda ne war?  

Al çiçek yaşıl yarpaġ (1/515) 
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Wardmannardan eniyi  

Ḳuş dennedi deniyi  

Ḥisiyin Elyes ḳızı  

Saro artuḫ perrüşleniyi (1/514 “merdivenlerden”) 

 

 Duwar alçaġ dam alçaġ   

Ḳassap elinde pıçaġ  

Şemmer’e söz wėrenner  

Oldı köppekten alçaġ (1/497)   

3. Telafer Türkmen Türkçesinde bulunma ve yönelme ekleri Türkiye Türkçe-

sinde olduğu gibidir. 

4. +DAn ayrılma eki; ad /n/ ve /m/ sesleri ile biterse ilerleyici benzeşme sonu-

cunda +nAn kullanılır. 

  Adam adamnan ḳorḫmaz utanır (1/425) 

             Saġ ḳulaġınnan alır sol ḳulaġına salır (1/449) 

             Başıy üstünnen hiç sıcaḫ yėl esmesin (1/476) 

              Acınnan köppüg ḳusıy (1/467) 

5. Telafer Türkmen Türkçesinde vasıta hâli “(-y)+nAn/, (X)+nAn/ +den ve +tan” 

şekillerinde görülmektedir. Bunun yanında “ile” şekli de birkaç örnekte görül-

müştür. 
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Çüreg atlı sen yayan olasay  (1/480) 

Yėlpeziynen ėwe en manḳalıynan dama çıḫ (1/453) 

Ḳurttan köppek ortaġ olsa çoban bir şėy ėdemmez (1/446) 

ꜤĒlemnen gelen toydu bayramdı (1/438) 

 

Cıḫtım dam ḳırnasına  

Baḫtım ay parlasına  

Bir gözelden bir esmer  

Girdi aġ arasına  (1/495) 

6. Telafer Türkmen Türkçesinde eşitlik eki, +CA olarak kullanılır. 

7. Telafer Türkmen Türkçesinde yön gösterme eki ise sadece kalıplaşmış keli-

melerde görülmektedir. 

8. Telafer Türkmen Türkçesinde soru eki bulunmamaktadır. Ancak sorular tıpkı 

Azerbaycan ve Kıbrıs Türkçelerinde konuşma dilinde gibi son heceyi vurgula-

yarak tercih edilmektedir. Bu özelliği ile Telafer Türkmen Türkçesi, Azerbya-

can sahasına bağlanır. Ayrıca bunun yanında çalıştığımız metinde sadece bir 

manide (-mi) soru ekini kullanımına rastlanmıştır. 

                Şemendefirin demiri  

               Yar mēnim degül mi?  

               Yar mēnim degülse 

                Ȫldürrem özüzümü (2/536) 
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                 Aḫşam ḳıdiri sebbeḥten ḳıdiri? (1/426“akşam ḳıdiri sabahta mı ḳıdiri?) 

                Tembele diydiler: ḳapıy ört? dedi. Yėl eser örter (1/451 “Tembel dediler: “Ka-

pıyı kapatır mısın? diye. Rüzgâr kapatır demiş”)  

9. Telafer Türkmen Türkçesinde ilgi hâli ekleri Türkiye Türkçesinde olduğu gi-

bidir. Ancak ñ>y değişmesi sonucunda +iy, +yın, +yin, +yun, +yün şekille-

rinde de görülmektedir.  

Eski Musul iwana  

Oldum deli diwana  

Nice ḳıyamım geliydi  

Seniy kimi cuwana (e/498) 

 

Mēnim bu ḳum giwlimi 

Yar itti mum giwlimi 

Giwliyin bir tayın wėr 

Wėreyim ḫum giwlimi (2/521) 

 

Duwar üsne kücü war  

Zülfüyün dört ucu war  

Bir can bir canı sėwse  

Kimin ona gücü war (1/497) 
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10. Telafer Türkmen Türkçesinde ilgi hâli bazen eksiz biçimindedir. 

Keklügüm ḫurda daşı 

Yandı üregim başı 

Ne sennen ḫabar gelir 

Ne ḳurur gȫzüm yaşı (1/503) 

 

Gittim Tayrı ḳapısına ėwimkim görmedim (1/439) 

11. Telafer Türkmen Türkçesinde yükleme eki, teklik ikinci şahıs iyelik ekinden 

sonra +ı, +i , +u, +ü şekillerinde ortaya çıkar.  

Öz eliynen başıyı ḳaşa (1/448)  

Ḳapı bacayı ört ḳonşuyu ḫirsiz ėtme (1/443) 

 

Ḳaşlarıy ḳarasına  

Mil çekiy arasına  

Miliyi melḥem ėle  

Bas baġrım yarasına (1/508) 

12. Telafer Türkmen Türkçesinde teklik üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra yük-

leme eki +n şeklinde de görülür. 

Ekmegi ekmekçiye wėr eger yarsın yise (1/436)  
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Zenginin malı ḫızanın başın yorur (1/454)  

Çalma ėller ḳapısın ḳapıy çalınır bir gün (1/432) 

 

Bu giden mayalıdı  

Ḥürüden ḥayalıdı  

Açtım Cennet ḳapısın  

Üç melek dayalıdı (1/493) 

13. Telafer Türkmen Türkçesinde yükleme hâli eki bahsinde dikkate çeken bir 

diğer durum, teklik ikinci şahıs iyelik eki olan /+y/’nin tesiriyle yükleme hâli 

eki /+y/ ile de görülür. 

Dünyüy sėl alsa Ꜥāḳlı wız ėlemez (1/436“dünyayı”) 

Begenmeduġuy daş kelley yarır (1/429“kafayı”) 

Luḳmıy çinememiş udulmaz (1/446“lokmayı”) 

14. Telafer Türkmen Türkçesinde de aitlik eki Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 

+ ki’dir. Ancak ekin nadiren de olsa kalınlık- incelik uyumuna uyarak, “+kı” 

şekli de görülür. 

Altakı cırramamış üstteki cırradı (1/427) 

Ėwdeki ḥisep yazdakına uymaz (1/437 “dışardakine”) 

15. Telafer Türkmen Türkçesinde şahıs ekleri üçe ayrılır: Zamir menşeli, iyelik 

menşeli ve emir kipinde kullanılan iyelik ekleri. 
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16. Telafer Türkmen Türkçesinde teklik ikinci şahıs iyelik eki, ñ > y değişimesi 

neticesinde +y, +ıy, +iy, +uy, +üy şekilleri karşımıza çıkmaktadır. Bu da Te-

lafer Türkmen Türkçesine özgü olarak bilinen eklerdir. Bunun yanında sey-

rek olarak kullanılan +n şekli de görülür. 

Seni çeyyey üstüne düşesey (1/483 “çenen”) 

Boynın bükülsün babay yėriy boş görsün (1/480) 

Seni anay ekkiz doġaydı (1/450) 

Emegiy hiç ola çüregiy püç ola (1/480 “ekmeğin”)  

Çıḳıy tapılmasın (1/480 “parçan”)  

Yoluy tikenni olsun (1/485)  

 

Dişlerin mercan gözel 

Dudaġın fıncan gözel 

Saralım ḳol boyına 

Olalım bir can gözel (2/531) 

17. Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk ikinci şahıs iyelik eki ñ>y değişmesi 

sonucunda +(I/ü)yIz, +yUz şekillerinde görülür. 

             Allah rızḳıyıza bereket salsın (1/476) 

             Ayaḫlarıyız Mekke torpaḫlarına basa (1/476)  

             Gidişiyiz olsun gelişiyiz olmasın (1/480)  
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             Kömeyize bereket düşsün (1/477)  

18. Telafer Türkmen Türkçesinin ilgi çekici durumlardan birisi de Azerbaycan 

sahasında örnekleri görülen, mastar ekinin çekime girmesi durumunda son-

daki ünsüzünün düşmemesidir. Telafer Türkmen Türkçesinde hâl ve iyelik 

ekleri alan mastar eklerinin sondaki ünsüzlerini düşürmediği görülmektedir.  

Çüregi yoḫtı yėmeġe atnan gidiyi sıçmaġa (1/433) 

Seni küreken durmaġa yitirmiyesey (1/483) 

Sepmeġin dennemeġı war (1/450)  

Hürmeġin bilmiyen köppek seḥpine sögüş getirir (1/442 “havlamasını”) 

 

Bu sular aḫmaġıynan  

Kandallar yıḫmaġıynan  

Yar yardan hiç toḫ olmaz  

Uzaḫtan baḫmaġıynan  (1/493) 

19. Görülen geçmiş zaman eki, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi –DI, -DU şek-

lindedir. 

20. Tasarlama kipinin şart eki, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi –sA’dır. 

21. Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zaman eki kalınlık incelik uyumuna uu-

gın olarak –Ar, -I(r), -U(r) ve –r şekillerinde kullanılır. 

22. Telafer Türkmen Türkçesinde sonu r ve l ünsüzleriyle biten fiillerden sonra 

geniş zaman eki düşer ve bunun neticesinde fiilin sonunda bulunan r ve l ün-

süzleriyle geniş zaman ekinin ünsüzü yan yana kalır. 
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 İbrişim wėrdim siye  

             Wėreydim dal fėsiye  

             Her meḥleden gėçende  

            Ḳulaġ wėrrem sesiye (1/502“veririm”) 

 

             Ḳurban ollam oġlana 

             Oġlan ḳubça baġlana 

             Ḳırḫ ḳızı ḳurban olsun 

             Bir keçelce oġlana (1/510 “olurum”) 

23. Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk üçüncü geniş zaman eki bazen gerile-

yici benzeşme sonucu /r/ sesinin /l/ sesine dönüşmesiyle –AllAr ile görülür. 

 

Gözeli sėweller ėwe gėçince Ꜥāḳllıyı sȫgerler ȫlüp gidince (1/439“severler”) 

                     

                    Alma yānı  

                    Ḳızarmış alma yānı  

                    Nice ḳebire ḳoyallar  

                    İstedüġün almıyanı (1/495 “koyarlar”) 

24. Telafer Türkmen Türkçesinde şimdiki zaman (x)I, (X)Iy eklerinin kullanıl-

dığı görülmektedir.  
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Aġaç başında ḳuşam  

Ḳorḫuyam yėre düşem  

Ḫum ḳuşlar iwalıdı  

Men bir iwasız ḳuşam (1/487 “korkuyorum”) 

 

Ḳızım siye siliyem gelinim sen işit (1/444) 

Ḫelefo kissesinnen cümertliġ ėliyi (1/440 “yapıyor”) 

İşegten cümꜤe günün soruyu (1/527)  

Bileydim eddem ȫlüyü ȫzünü bir ḳuru çürege satardım (1/430) 

25. Gelecek zaman eki –AcAġ’dır. Ancak genellikle gelecek zamanı ifade etmek 

için geniş zaman kullanılır. 

Aḫşam gellem odaya  

Ḳalḫan ollam ḳadaya  

Seni miye wėrseler 

Felleḥ ollam babaya (1/489 “geleceğim, olacağım”) 

 

Malla Nasraddin diydi: Arwat hiç sȫzü tutmamışam bunu tutacaġım (1/447) 

26. Telafer Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman için iki farklı ek kul-

lanılmaktadır. Bunlardan biri –Ib, -Ub –Ip, -Up, -Ipt(I/U) zarf-fiil şekillerine 
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gelen –DIr, -DUr bildirme eklerinin kaynaşmasıyla ortaya çıkmıştır. Diğer ise 

seyrek olarak kullanılan -mIş/ -mUş şekilleri de görülmektedir. 

Diydiler: Abdal ḳış geldi? Diydi durubam titremeġe (1/435 “durmuşum”) 

Adam oġlı çig süd emipti (1/425 “emmiş”) 

Üzsüz, üzün partal kiriynen yuyuptu (1/452 “yıkamış”)  

Ꜥİsa tutuptu Musa sümürüptü (1/443) 

Ḥesen, Ḥisiyingilden uzaġ olmuş (1/481) 

 

Gögdeki bulut menem  

Gürülderem gitmenem  

Sėwmişem Ꜥemmim ḳızın  

Almıyınca gitmenem (1/501) 

27. Telafer Türkmen Türkçesinde gereklilik kipi, mecburiyet ve ihtiyaç anlatmak 

için (gerek+fiil kökü+istek eki) ile yapılır).-mAlI ekinin yerine çok kez bu 

kalıp üstlenir.  

İşegi süren gerek osraġına düzsün (1/443 “Eşeği süren osrağına dayanmalı”)  

            Kötü adamlar birleşse, iyyiler de el ele wėrmeġ lazım (1/446 “Kötü insanlar bir-

leşse, iyyiler de el ele vermeli”) 

            Bir elin wėrdügünü gerek öbir el görmesin (1/430 “Bir elin verdiğini gerek diğer 

el görmemeli”)      
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           Ata dost kimi baḫmalı, düşman kimi minmeli (1/427)  

           

              Giderem gelmeliyem 

              Gör ne derde deliyem 

              ꜤAḳibet yar uġruna 

              Bu sırrı wėrmeliyem (1/500) 

28. Telafer Türkmen Türkçesinde teklik birinci şahıs emir eki, -Im, -Um şekille-

rinde görülür ve ünlüyle biten fillere y ünsüzüyle bağlanır. Sözkonusu ekler, 

hece kaynaşmasına uğramış, Telafer Türkmen Türkçesinin morfolojik özel-

liklerinden birsidir. Teklik ikinci şahısta emir kipi ek almaz fiilin kendisiyle 

kullanılır. Telafer Türkmen Türkçesinin emir kipinde diğer bir özelliği ise 

çokluk birinci şahısta cümleye “davet ve katılma” anlamı katan -AġIn şek-

linde kullanılır. Çokluk ikinici şahısta emir kipi, ñ>y değişimi sonucunda -in, 

-un, -y, -Iy şekillerinde görülür ve ünlüyle biten fillere y ünsüzüyle bağlanır. 

Ḫançerin allı pullu  

Bir yar sėwdim Musullu  

Utandım adın diyim  

Çaġırdım ince bėlli  (1/514 “diyeyim”) 

 

Wėr yiyim ört yatım (1/452 “yiyeyim, uyuyayım”) 
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Suyu saldım banıġtan 

Bir nar derdim narlıġtan  

Ḳızlar düꜤe dileyin  

Çıḫaġın bu darlıġtan (1/512 “çıkalım”) 

 

Diri paḳḳuzu yėyin  

Gidin anama dėyin  

Zalım ḥükmet elinden  

Gidin Baġdad’a dėyin (1/496) 

 

ꜤErep aldı fėsimi  

Su kesti nefesimi  

Gėdiy o yara siley  

Aġır tutsun yasımı (1/488) 

29. Telafer Türkmen Türkçesinde çokluk birinci şahıs isteki kipi eki, -Aġ, -eḫ şe-

killerinde meydana çıkar. Ayrıca seyrek olarak kullanılan –AlIm eki de kulla-

nılır. 

Gel gideġ bilesince  

            Ġeripler meḥlesine 



 

 

 

371 
 

            Burda bir ġerip ȫlüp 

            Kimse gelmez yasına (1/499 “gidelim”) 

 

            Gel gideġ boş aywana  

            Yapısı ḫoş aywana  

             Sen sile men aġlıyım  

             Tȫkülsün yaş aywana (1/499 “gidelim”) 

 

             Ḫıdırraz altı life  

             Ḳızlar gelirler kėfe  

             Ḳızlar burda kėf yoḫtu  

             Yėrin gideḫ Tilkif’e (1/515 “gidelim”) 

 

Hawalanda talan war 

Ġemzesi can olan war 

Giwil atlan gidelim  

Gȫzü yolda ḳalan war (1/502) 

30. Telafer Türkmen Türkçesinde geniş zamanın hikâyesi –dI/-dU + –(I)r –(U)r –

(A)r+ iyelik kökenli şahıs ekleri getirilmesiyle yapılır. 
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Ayrıldım özlerinden 

O şirin sözlerinden 

Bileydim ayrılmazdım 

Öperdim gȫzlerinden  (1/490) 

 

Bileydim eddem ȫlüyü ȫzünü bir ḳuru çürege satardım (1/430) 

31. Şimdiki zamanın hikâyesi –(X)y, -Iy+ -dı/dU+ kişi eki şeklinde kullanılır. 

Yatıydım bir diş gördüm  

Saġ elimde ḳuş gördüm  

Uyandım gȫzüm açtım 

İkki elim boş gördüm(1/516 “yatıyordum”) 

32. Birleşik zamanlarda, öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi –mIş, -mUş şeklin-

dedir. 

Elimin ardını ḳoḫlamamıştım (1/470) 

33. Şart kipinin hikâyesi ise Türkiye Türkçesinde olduğu gibidir. 

34. İstek kipinin hikâyesi –Ay+ -dI/dU+ kişi eki şeklinde kullanılır. 

İbrişim wėrdim siye  

Wėreydim dal fėsiye  

Her meḥleden gėçende  
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Ḳulaġ wėrrem sesiye (1/502) 

35. Telafer Türkmen Türkçesinde görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş za-

man, şart, istek ve gereklilik kiplerinin rivayeti konuşmalarda bulunmamakta-

dır. Metnimizde sadece geniş zamanın rivayeti tespit edilmiştir. 

Oġlan aya benzermiş  

Çaḫmur çaya benzermiş 

Yėngi küreden çıḫmış 

Sıyalaya benzermiş (1/505) 

36. Türkiye Türkçesinde ek fiili olan –i, Telafer Türkmen Türkçesinde görülen 

geçmiş zaman ekine çoğunlukla “y” harfi eklenerek görülür. Bunun yanında 

öğrenilen geçmiş zaman ve şimdiki zamanın 3. şahısta kullanılan “-dır” son-

daki “-r” çoğunlukla düştüğü tespit edilmiştir. 

Mēnim bu genç giwlimi 

Ėl ḳoymaz dinç giwlimi 

Altunıydı bu felek  

Ėledi tunç giwlimi (2/522) 

 

                 Bugün bir ġemim yoḫıydı bu gündiḫ ḳonşumun işegi ḳuyruġsuz doġdu (1/431) 

Ḳara güni arzula aġ gelse baḫtıydı (1/443) 

Naḫırcıdı çüregin yıġmaġa Ꜥārı geliyi (1/447) 

Bir baş soġan bir ḳazanı ḳoḫıdır (1/430)  

Dėweye diydile boyny egridi diydi be ḥaram duzdu (1/434) 
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Dil ucunda sümük yoḫtı (1/434) 

37. Telafer Türkmen Türkçesinde yeterlilik ekinin olumsuzu değişik şekillerde 

görülmektedir. Bunlardan biri –(y)Abil, ile yapıldığı görülmektedir.  

Sėwdim ḳalada seni  

Burcu āꜤlede seni  

Sėwdim alabilmedim  

Ḳoydum balada seni (1/511) 

38. Yeterlilik fiilinin olumsuzu bazen –(y)A zarf-fiil eki, bil- fiili ve –mA olum-

suzluk ekinin kaynaşmasıyla ortaya çıkan -AmAm ve –AmmA ekiyle yapıl-

mıştır. 

Ḳurttan köppek ortaġ olsa çoban bir şėy ėdemmez (1/446 “yapamaz”) 

 Gençliġ geldi tutammadım, ehiliġ geldi ḳaçammadım (1/438 “tutamadım, kaça-

madım”) 

 

Ey mēnim sayın giwlim 

Çekemem yayın giwlim  

Bilmem mēnim neyim war 

İstersey payın giwlim (e/354) 

39. Türkiye Türkçesinde görülmeyen -maġıynan zarf- filli incelediğimiz metinde 

görülmüştür. Bu ek,“-mak+i+ile’nin birleşmesi sonucunda ortaya çıkmıştır. 

Bu sular aḫmaġıynan  
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Kandallar yıḫmaġıynan  

Yar yardan hiç toḫ olmaz  

Uzaḫtan baḫmaġıynan  (1/493“aktığı zaman ile, yıkıldığı zaman ile, bakıldığı za-

man ile”) 

40. Sıfat-fiil –an ekiyle ayrılma hâli –dan’nın birleşmesi sonucunda ortaya çıkan 

–AndAn eki, Telafer Türkmen Türkçesinde (-nd->-nn-) –enen şeklinde karşı-

mıza çıkmıştır. 

Men ölennen soyra doyuz eti ḥalal olsun (1/447 “ben öldükten sonra domuz eti 

halal olsun”). 

41. Türkiye Türkçesinde kullanılan birleşik fiil, Telafer Türkmen Türkçesinde de 

aynıdır. 

Sabr ėden murada yėter (1/449) 

Külü kündür zengin iymiş ancaġ oġlı gayet yoḫsul olır (1/481) 

Ḳapı bacayı ört ḳonşuyu ḫirsiz ėtme (1/443) 

42. Zarf fiil eki olan (-eli,-alı), Kerkük Türkmen Türkçesinde (ānı, -ēni) şeklinde 

görülür. Fakata Telafer Türkmen Türkçesinde (-eli, -alı) şeklinde tespit edil-

miştir.  

 Gününe ay diyeli  

Siline çay diyeli 

Yaḫamı ḳapıp felek 

Atına tay diyeli (2/531) 

 

Tılāfar’dı kendimiz  
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Su tutmuyu bendimiz  

Tılāfar’dan çıḫalı  

Suluptu gül benzimiz (1/513) 

43. Azerbaycan sahasında görülen “haralısay, harasına, harda, hardan” zarfları 

Telafer Türkmen Türkçesinde de yaygın kullanılmaktadır. 

Birinnen sordular haralısay? Diydi hele arwat almıybam (1/430 “almamışım, ev-

lenmemi-şim”) 

Kiçenin harasına wırsay ḳanı çıḫmaz (1/445) 

Ḳonşudan babıç oġurluyan harda yırtar? (1/445) 

 

İt azap at azap 

Harda geldi yat azap (1/461 )  

 

Ḳēdir köynegiy dardı  

Çıḫma yazıya Ꜥārdı  

Bu mor ebriler hardan?  

Diyersey bacım hürdü (1/506) 

44. Telafer Türkmen Türkçesinde sıklıkla kullanılan soru sıfatları “hansı, niçe, 

nice” şekilleri karşımıza çıkmaktadır. 

Bir çuwaldızdan niçe igne olır? (1/430 “ne kader”) 
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Mēnim ḥaḳḳım sende war 

Seniy ḥaḳḳıy mende war 

Adam kellesi kesmeġ  

Hansı mezhep dinde war? (2/534) 

 

Başındakı püşüdü  

Püşüsü Şam işidi  

Babayı tanımanam  

Babay nice gişidi? (1/492) 

45. Telafer Türkmen Türkçesinde sıra sayı sıfatları, belirsizlik sıfatları, asıl sayı 

sıfatları, niteleme sıfatları ve pekiştirme sıfatları Türkiye Türkçesinde olduğu 

gibidir. 

Bir ḫatır ikki ḫatır 

Üçüncüyü poḫa batır (1/457)   

 

Bu ḫamır çoḫ su götürür (1/431)  

Deliye her gün bayramdı (1/434)  

Her ḳuşun eti yiyilmez (1/441) 

Aġacın her ikki başı poḫlıdı (1/425) 
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Yėddi oġlan babası olasay (1/478)  

Ḳara gȫz sürme istemez (1/443) 

 

Men bu defi çalmanam  

On barmaġım burmanam  

Büyük Ꜥāşiret ḳızıyam  

Yabancıyı almanam (1/504) 

 

Ay yıldız battı gözel  

Ėl Ꜥēlem yattı gözel 

Üzüy sap sarı gėçip 

Kim siye battı gözel (2/530) 

46. Telafer Türkmen Türkçesinde karşılaştırma edatları “ne…ne, hem… hem, 

ya…ya” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

Keklügüm ḫurda daşı 

Yandı üregim başı 

Ne sennen ḫabar gelir 

Ne ḳurur gȫzüm yaşı (1/503) 
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Mēnim bu naçār giwlim 

Bin derde duçar giwlim 

Ne çalġı ġemim alır  

Ne türkü açar giwlim (2/520) 

 

Hem toydan oldı hem toy aşınnan (1/440) 

Ḳızın kėfine salsay ya dümbükçü alır ya zurnaçı (1/444) 

Adam oġlı ḳanatsız ḳuştu ya dişinnen artırır ya işinnen (1/425) 

47. Telafer Türkmen Türkçesinde cümle başı edatları “ama, eger, çünkü, meger, 

hele, ki, belke” gibi şekllerinde görülür. 

Çibin bir şėy degül ama mēꜤde bulandırır (1/432) 

Allah alsın o altun tėşti ki içine ḳan ḳusulur (1/426)   

 

Men bir awuc boyaġam  

Yatmıybam uyaġam  

Eger sora gelirsey  

Babay yanna ḳonaġam (1/504) 
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Gėçindi adı ḳalmadı 

İtti yādı ḳalmadı 

Çünkü sır saḫlıyan yoḫ 

Sırrın dadı ḳalmadı (2/528) 

 

Sarı ebrinen eniy  

Sensey saraldan mēni  

Gün olır diwrān döner  

Meger saraldam seni (1/510) 

 

Oġlan oġlan oġlancuġ  

Arḫasında daġarcuġ 

On ikki ḳız sėwipti 

Hele diyer azacuġ (1/505) 

 

Oġlanam adım Ḫalil 

Ḳurġuşun ürek delir 

Ḥükmete bartıl wėrir 

Belke sėwdiġin alır (1/506) 
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48. “Kimim, kimi” Telafer Türkmen Türkçesinde “gibi” anlamı taşıyan bu edat 

daha çok kimin şeklinde kullanılmaktadır. Bu anlamda kullanılan kimin veya 

kimi, adın yalın, zamirlerin ise ilgi hâliyle kullanılmaktadır.  

Tut derdim barmaġ kimin  

Ḫınnalı dırnaġ kimin  

ꜤĒzzime tut yolladım  

Her biri barmaġ kimin (e/514) 

 

Sarıdan giy sarıdan  

Ürek yaġı eriden  

Duydum ḫatırıy ḳalıp  

Mēnim kimi deliden  (1/510) 

49. Telafer Türkmen Türkçesinde görülen çekim edatı sarı “e doğru” anlamında 

kullanılmaktadır.  

Ḳala ḳala ḳeyseri  

Başım ḳoydum yar sarı  

Ḳoy mēni ȫldürsünler  

Ḳanım aḫsın yar sarı (1/507) 

50. Telafer Türkmen Türkçesinde sona gelen edat “de, da, diḫ” şekillerinde önü-

müze çıkmaktadır.  
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Ḳara maḥsap saçaġı 

Sensey giwlim alçaġı 

Bir aḫşam gel bir sebbeḥ  

Bir de günorta çaġı (1/507) 

 

Tutuşan oda menem  

Od udan oda menem  

Felegin bir düşmanı 

Warıysa o da menem (2/525) 

 

Bir aġaçta hem gül hemdiḫ tiken biter (1/430) 

İşegi yorulanın ciwdesidiḫ yırtılır (1/443) 

51. Telafer Türkmen Türkçesinde nöbetleşme bağlaçları “biri…biri, biri…o biri” 

şekillerinde görülmektedir. 

              Kör sȫzüne söz ister 

              Ḥaḳtan ikki gȫz ister 

             Biri ḳoy egri olsun  

             O birini düz ister (2/531) 
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Biri yiyer biri baḫar  

Onda ḳıyamet ḳopar (1/457) 

52. Telafer Türkmen Türkçesinde görülen çü…çü “da…da” Farsça kökenli bir 

ektir. Türkçede da…da bağlaç yerine kullanılmaktadır. 

ꜤĀrsızın çü başına çü götüne (1/428) 

53. Telafer Türkmen Türkçesinde “bile” sözcüğü bazen “sen” zamirinin de yerini 

tutar. 

İçeydim mest olaydım  

Yara sermest olaydım  

Acıġlar açıġına  

Bileyce dost olaydım (1/502) 

  Morfoloji dışında Telafer Türkmen Türkçesinin fonetik bakımdan önemli 

hususlar: 

1. Türkçe ve alıntı kelimelerde kalınlık-incelik uyumunun ileri derecededir. 

Ḳardaş ḳardaşı pıçaġlamış, dönmiş gene ḳucaḫlaşmış (1/443) 

 

Seyyidim zada seyyit  

Gelmişsen dada seyyit  

Ḳapıy merḥemet ḳapsı  

Yėtiş imdada seyyit (1/511) 
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Alma biş 

Aġzıma düş (1/455)  

2. Telafer Türkmen Türkçesinde düzlük-yavarlaklık uyumu bazen uyum dı-

şında kaldığı görülmektedir.  

Gün çıḫtı güneş oldı  

Ḳonşumuz ḥaneş oldı  

Elin işeg dişledi  

Eli bir yanaş oldı  (1/501“ısırdı”) 

 

Yaşıl gȫzlerine yandım                                          

Mēnim olacaġ sandım  

Eger wafasızmışsan  

Yazuḫ siye inandım (2/535) 

3. Telafer Türkmen Türkçesinde ح ,غ ,ع sesleri değişiklik yapmadan 

Arapça’da olduğu gibi telaffuz edilir. 

ꜤĀskerüġ esirdeyuġ 

Ḳapalı ḳasırdayuġ 

Ḳız oġlanı begenmez  

Ne yaman Ꜥāsırdayuġ (2/528) 
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Men diyerem abbam acınnan öldü, o diyyi ḥalwa külçe yoḫıydı yėsin (1/447) 

4. Yer yer /t/ sesinin /1/ sesine dönüştüğü görülür.   

Gişinin acıġı dursa bir taġar duz gemirir (1/439) 

Elti eltiye baḫar zülfün darar (1/437) 

Kestek kellemi yardı keşkeydi daş olaydı (1/444) 

5. Yer yer n->h-, b->m-, h->ḫ-, -zs->-ss-, -nd->-nn değişmleri Telafer Türk-

men Türkçesinin en önemli hususudur.  

Ha zaman yaġış 

O zaman ḳış (1/460) 

 

Gėçi köynek ḳolu dar 

Oġlan giwliy mende war 

Giwliye ḳurban olum 

Oġlan elimde ne war (1/503) 

 

Daġbaşınnan duman eskük olmaz (1/433) 

Zaman siye uymassa sen zamana uy (1/453) 

Biz giderüġ ḫasta sormaġa, ḫasta gidip gelin görmeġe (1/430) 
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6. Eski Türkçedeki /ñ/ ünsüzünün /y/ sesine dönüşmesi Telafer Türkmen 

Türkçesinin karakterisitik ses özelliğidir. Bu özellik Telafer Türkmen 

Türkçesine en önemli husutur. 

Ḫıdırraz altı şattı  

Maḥramay yėddi ḳattı  

Seniy orda saġlıġıy  

Burda miye ḳuwweti (1/514) 

 

Gėçi köynek ḳolu dar  

Oġlan giwliy mende war  

Giwliye ḳurban olum  

Oġlan elimde ne war (1/503) 

 

Ḳaldırıp ḳoyma mēni 

Dillere yayma mēni 

On barmaġım mum ėttim  

Ha ȫgdüy saldıy mēni (2/531) 

7. Telafer Türkmen Türkçesinde sağır n sesinin zamanla /w/ ve /g/ seslerine 

dönüşme özelliği de vardır. Telafer Türkmen Türkçesinin en belirgin 

özelliklerinden biridir.  
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Enseden götü açuġ ögden piştemal tutar (1/437) 

 

Gėçi köynek ḳolu dar  

Oġlan giwliy mende war  

Giwliye ḳurban olum  

Oġlan elimde ne war (1/503) 

 

Ḳaşlarıy ḳarışıptı  

Gün aywana düşüptü  

Çoḫça gözel degüldiy  

Giwil siye düşüptü (1/508) 

8. 1. ve 2. teklik şahıs zamirlerine eklenen yönelme hâli eki (Siye- miye ) 

biçimi Telafer Türkmen Türkçesinde de görülmektedir. (ben+ge > beñe > 

meñe > meye > miye, siye sen+ge > señe >señe > seye > siye) 

Miye yoḫ  

İçine poḫ (1/463“bana yok”) 

Zaman siye uymassa sen zamana uy (1/453) 

9. Telafer Türkmen Türkçesinde ses olayları ile ilgili ikizleşme, ünsüz düş-

mesi, yer değiştirme, ünlü daralması, ünlü genişlemesi, ünlü düzleşmesi, 

ünlü yuvarlaklaşması vs. ile çalıştığımız metinde karşılaşılmıştır.  
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Allah’ın ḳüççük sabrı ḳırḫ yildi (1/427) 

Malla Nasraddin diydi: Arwat hiç sözü tutmamışam bunu tutacaġım (1/447) 

Wurandı igit yoḫsa wur diyen? (1/452 “Vuran mı yiğit, vur diyen mi”?) 

Daġbaşınnan duman eskük olmaz (1/433) 

Mırtadan çıḫıptı ḳabuġunu begenmiyi (1/447) 

Torpaġa el atasay altun olsun (1/478) 

Dostnan ögce utanmaḫ soynı utanmaḫtan yėgdi (1/435) 

Çürük ipte ḳoyyuya enilmez (1/433) 

Gel bu işegi bu çamırdan çıḫart (1/438) 

Bir ḳoltıḫta ikki ḳarpız tutulmaz (1/430) 

Doyuza diydiler: niş boynızıy yoġundu? diydi şurum elimdedi (1/435)  

 

Alma biş 

Aġzıma düş (1/455) 

 

Oġlan oġlan nacisey  

Kömeler Ꜥāgidisey  

Ḫaḫa çütçü çobansay  

Bize begler begisey (1/505 “halka”) 
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Aġaçta nar ferikti  

Ḳız dabanıy erikti  

Oġlan çoḫ gelip gitme  

Ḳonşularıy çürüktü (1/487) 

 

Dalı budama düşer  

Duwara dama düşer 

Dünye biyle ḳurulmuş  

Adam adama düşer 

 

Ebdes buzdu (1/470) 

Aḫlaḳ şüşe kimdir ḳırıldıysa doġrulanmaz (1/426) 

10. Telafer Türkmen Türkçesinde yer yer eski biçimini “ġ, ḳ” ve sözcük ba-

şında “t ve k” harfleri varlığını sürdürmüştür. 

Suyuna burġul tökme (1/474“Bulgur, dökme”) 

Seni ne ḳıraç kölgesi ne de tepe saḫlasın (1/483 “kıraç, gölgesi”) 

11. Türkiye Türkçesinde alıntı kelimelerde bulunan /j/ sesi Telafer Türkmen 

Türkçesinde tespit edilememeştir. Bunun yanında Telafer Türkçesinde diş-

dudak sesi /v/ çift dudak /w/ ile karşılanır. 

        Malla Nasraddin diydi: Arwat hiç sözü tutmamışam bunu tutacaġım (1/447)  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SÖZLÜK 

A 

abba                    “baba” 1/439 

abdal                     “yolcu, derviş” 1/435 

acıġ                       “öfke, sinir” 1/509 

açuġ                       “açık” 2/532 

adar                      (<Ar. adar) “mart ayı” 1/448 

aġ     “ak, beyaz” 1/425 

aġız                       “ey kız” seslenme eki sadece kızlara veya hanıma karşı kullanılır 

1/508 

aġrıġ     “hastalık” 1/506 

aġu                         “zehir” 2/531 

aḫlan                   “çukur, kuyu, çökük”  1/453 

aḥmaḳ                (<Ar. aḥmāḳ) aptal 1/426 

aḥmet ḳara          “telafer bağlarında bir çeşit incir” 1/488 

aḫsa-                      “topallanmak” 1/498 

aldır-                   “çektirmek” 1/515 

aḳça                “para” 1/486 
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apar-                   “götürmek” 2/526 

araçla-                  “iki kavga yapan kişiyi ayrt etmek” 1/437 

arḫ  “ark” 1/514 

arḫa  “sırt, soy” 1/457 

arşun                     “metre, 90 cm dolayında bir uzunluk birimi” 2/532 

artuḫ  “fazla, arta kalan” 1/514 

arwat                  (<Ar. arvet) “kadın” 1/427 

asant                  “kolay, asan” 1/428 

astar        (< Far. āstar) giyecek kumaşın veya derinin iç tarafına geçirilen ince kat 1/449 

aşşuġ                  “âşık kemiği, mafsal kemiği” 1/479 

awadan               (Far. ābadān) “mamur” 1/477 

awcı                    “avcı” 1/428 

awran                  “büyük yılan” 1/494 

ayaġ  “ayak” 1/481 

ayın-             “bayıldıktan sonra kendine gelmek” 2/524 

aylat-            “anlatmak” 1/440 

aymaz                 “utnmaz” 2/424 

aywan                “önü açık salon” 1/508 

azab                     (<Ar. aꜤzap) “bekâr, evli olmayan” 1/456 
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azar                        “acısı” 1/449 

azdır buzdur        “zırvalamak, saçmalamak” 1/468 

Ꜥāba                        (<Ar. Ꜥāba) “hırka gibi giyecek” 2/533 

Ꜥāb                         “amca” 1/490 

Ꜥāf                           (<Ar. Ꜥafu) “affetmek” 2/521 

Ꜥāgid                     (<Ar. Ꜥagid) “yiğit, cesur, kabaday” 1/505 

Ꜥāgül                         (<Ar. Ꜥagül) “bel, çapa veya sabanın topraktan kaldırdığı iri parça” 

1/434 

Ꜥaḳibet                    (<Ar. Ꜥākiba) “akıbet, sonunda, önünde” 1/500 

Ꜥakkiy                     “filistin’de bir şehir adı, akka” 1/468 

Ꜥaḳrap               (<Ar. Ꜥakrap) “akrep” 1/512 

Ꜥālac                  (<Ar.Ꜥilaç) “ilaç” 1/501 

Ꜥālı                   (<Ar. Ꜥali) “ali” 1/447 

Ꜥālem                   (<Ar. âlem) “herkes” 1/513 

Ꜥār                   (<Ar. Ꜥār) “çirkin, utanma, utanç duyma” 1/506 

Ꜥāsı                 (<Ar. Ꜥāsı) “dikbaşlı” 1/508 

Ꜥānḳa                     “Ahmak, akılsız, angut” 1/435 

Ꜥāsır               (<Ar Ꜥasr) “dönem” 2/528 

Ꜥāsker            (<Ar. Ꜥasker) “asker” 2/528 
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Ꜥāşıḳ              (<Ar. Ꜥişk) “aşk, bir kimse veya bir şeye karşı duyulan çok kuvvetli sevgi 

ve bağlılık, aşırı muhabbet” 1/506 

Ꜥāşiret                (<Ar. Ꜥaşira) “aşiret” e/504 

Ꜥāttar                  (<Ar. Ꜥatar) “parfüm satıcısı” 1/513 

Ꜥatebe           (<Ar. Ꜥatebe) “ev basamağı” 1/476 

Ꜥûḳḳe             “koyun yağı saklanan tulum” 1/510 

Ꜥāwca              (<Ar. Ꜥāvca) “sokak” 1/506 

Ꜥāzab              (<Ar. Ꜥazāb) “azap, kâfirlere ve günahkârlara ölümden sonra verilecek 

cezâ” 1/381 

b 

bab                 (< Far. bāb) “uygun, denk, munasip” 1/428 

babıç               (< Far. pā-puş) “papuç” 1/445 

baca                 “pencere” 1/443 

bad                  (< Far. bāde) “içki” 1/511 

badam              (< Far. bādām) “badem” 2/529 

baġwān            (< Far. bāġbān) “bahçevan” 1/499 

baḫt                 (< Far. bāht) “şans, talih” 1/443 

barḫ                  “bark, mal, mülk” 1/429 

barḳ-                  “parlamak, ışıldamak” 1/427 
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bartıl                 “rüşvet” 1/506 

barmaġ            “parmak” 2/531 

banıġ                 “su bendi” 1/512 

battal                 (<Ar. battāl) “işsiz” 1/444 

bayaġ                “bayak, az önce, önceden” 1/507 

bayar                 “ekilmeyen yer” 1/429 

bayḫuda             (< Far. bi hudā) “kimsesiz” 2/534 

bezirgān              (< Far. bâzârgân) “ticaretle uğraşan, tacir” 1/494 

beg                       “bey, beyefendi” 1/429 

belke                     (<Ar. bel,  Far. ki) “belki” 1/506 

bend                 “suyu yaptırmak için önüne yapılan set” 1/501 

benek                 “iz, kirli, leke” 1/500 

benne                (<Ar. bennā) “duvarcı, yapı ustası” 2/529 

bes                      (<Ar. bes) “yeter, sadece” 1/460 

bey                        “tende bulunan ufak, koyu renkli leke veya kabartı, ben” 2/531 

bezek                “süslü” 1/515 

biçin                   “hasat” 2/535 

bilesince               “senin ile, yanında, birlikte” 1/499 
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bit                           “insan ve memeli hayvanların vücudunda asalak olarak yaşayan ufak 

böcek” 1/479 

biş                          “olugunlaşmak, yetişmiş” 1/455 

boġ                        “bıyık” 1/431 

buġda                       “buğday” 1/502 

bulamac                  “un ile yapılan bir tür yemek” 1/431 

bulaġ                         “pınar” 2/533 

c 

cahıl                      (<Ar. cehil) “genç, bilgisiz, okumamış” 1/435 

callat                     (<Ar. callād) “zalim, acımasız” 1/431 

camadan                “geleneksel erkek başörtüsü, poşu” 1/516 

can şirindi            “can tatlıdır” 1/469 

carra                    “toprak su testi, çömlek” 1/450 

cındar                    “oyunbaz” 2/520 

cırra-                     “sabretmek, dayanmak” 1/427 

cuwan                    (< Far. civân: genç; yiğit) 1/498 

cil                         (<Ar. cil) “nesil” 2/536 

cisir                       (<Ar. cisir) “köprü” e/491 

ciwde                   “küçük tulum” 1/443 



 

 

 

396 
 

ciwilde-                    “cıvıldamak” 1/511 

cubara                   “Telafer’e bağlı bir köy adı” 1/461 

cüb                      “cep” e/536 

çuḫa                   (< Far. çûhâ: çuha) “eskiden ceket yerini alan ve kaba dokunuşlu ku-

maştan yapılan giyişi” 1/516 

cülḥe                     (<Far. culāh) “culha, dokumacı” 1/496 

cümꜤe                    (<Ar. cümꜤe) “cuma günü” 1/527 

ç 

çal-                          “vurmak” 2/526 

çanaḫ                  “ağaç ya da madenden yapılmış kap” 1/463 

çarpaz                  (< Far. çaprāz, çep- râst) “sol ve sağ” e/495 

çaş                           “şaş, şaş kalmak” 1/446 

çeffiye                    (<Ar. kefiye) “araplara mahsus bir çeşit geleneksel sarık, sünger” 

1/507 

çengem                  “bir el dolusu” 1/504 

çeppik                      “alkış” 1/430 

çėştlen-                         “kahvaltı yapmak” 1/452 

çeyye                       “çene” 1/483 

çıḳ                          “parça” 1/481 
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çıraġ                        (< Far. çerāġ) “evleri aydınlatmak için kullanılan araç, lamba” 1/432 

çıyrıġ                      “çocukları yürümeye alıştırmak için kullanılan üç tekerlekli araba” 

1/445 

çibin                      “sinek” 1/432 

çigin                      “omuz” 1/480 

çille                        “sıcaklık ya da soğukluğun şiddetli olduğu belirli günler” 1/432 

çim-                          “yıkanmak” 1/512 

çirtik                       “fıska” 1/495 

çirtik                     “kurutulmuş nar tohumu, taneleri” 1/495 

çisse                          “ince ince yağan yağmur” 1/428 

çögen                     (< Far. çevgân) “elde taşınabilen ve yürürken dayanmaya yarayan, 

genellikle ağaçtan yapılmış, baston” 1/451 

çömçe                        “kepçe” 1/441 

çü                              “hayır, kaba” 1/444 

çüreg                         “ekmek” 1/433 

çürütme                    “sütten yapılmış bir çeşit yemek” 1/496 

çüt                           “genç kızların başlarına taktıkları başörtüsü” 2/528 

çütçü                           “çifitçi” 1/433 

d 
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dadan-                           “alışmak” 1/462 

daġarcuġ                          “çoban ya da avcı torbası, deriden yapılmış” 1/462 

dalda                                “gölge” 1/496 

dalde                                 “de harfinde başlayan ad” 2/525 

dam                                 “çatı, evi ” 1/499 

damazlıġ                        “yoğurt mayası, yoğurt damazlığı” 1/509 

darı                                   “mısır” 1/435 

dawar                                 “büyük baş hayvanlar” 1/433 

daw dilemeġ                          “arz etmek” 1/469 

dayna                                “yarın” 1/515 

day                                      “aykırı” 2/532 

dellal                             (<Ar. dellāl) “yükses sesle bağıran, müşteri çeken, emlakçı” 

1/434 

dem                                 “kara gün, darlık” 1/453 

denne-                                 (< Far. dan) “tahıl tanesi, kuşyemi, hububat” 1/514 

deneliye                          “damlaya” 1/434 

dereçi                              “banyo yapan” 1/434 

derisi aġ                          “sarışın kız, güzel kız” 2/527 

dermen                            (<Far. darmān)  “ilaç” 1/480 
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dermic                             “bilezik” 1/504 

deleme                              “kızdıktan sonra çürüyen süt” 1/513 

dėyin                                “diyin” 1/494 (<ET tegin: “kadar”) 

dibbe tuluġ                      “kilolu, şişman birine söylenir, tompiş” 1/470 

deyez                                 “derin olmayan su kenarı, sığ” 2/536 

diş                                   “rüya, düş” 1/516 

dişle-                             “ısırmak” 1/501 

ding                              “dövme yapmakta yararlanılan değirmen taşı” 2/534 

doġram                        “parça parça” 1/483 

doḳḳac                      “tokaç, dögeç” 1/464 

dombalan                    “domalan, mantar” 1/500 

don                              “giysi, kılık, elbise” e/509 

dor                               (<Ar. dor) “rol” 2/533 

dög-                              “dövmek” 1/444 

dögmec                          “bir çeşit yemek” 1/510 

dönder-                          “çevirmek” 1/475 

döz-                              “dayanmak, katlanmak” 2/523 

duḫtur                           “doktor” 2/520 

düz                               “doğru” 1/436 



 

 

 

400 
 

dükçe                           “çıkrık kelefi, bir miktar, bir parça (yün, pamuk)” 1/493 

e 

ebri                           “rengli başörtüsü” 1/506 

ebdes                         “abdest” (Far. Âb,dest) “abdest” 1/470 

edde                          “baba” 1/430 

eglen-                        “geç kalmak” 1/506 

ehil                             “yaşlı kimse” 1/438 

elçi                               “kız nişanlamak için gönderilen kadın” 1/507 

eleleşe                        “el vermek” 1/470 

emcek                         “meme” 1/452 

emizdir-                      “çocuğa ana göğüsünden süt vermek, emizdirmek” 1/477 

ense                            “arka, sırt, geri” 1/448 

enüg                           “enik” 1/437 

en-                                  “inmek” 1/433 

erte                             “erken” 1/490 

erik                             “yırtılmış” 1/487 

Ꜥecemi                          (<Ar. Ꜥacemi) “bir işin yabancısı olan 1/438 

Ꜥerep                             (<Ar. Ꜥarp)  “arap” 1/488 

Ꜥesk                              (<Ar. Ꜥesk) “dalga geçmek” 1/499 
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Ꜥēyyib                        (<Ar. Ꜥayıp) ayıp, kusur, eksiklik 1/435 

f 

faḳ                             (<Ar. feḫ) “fare kapanı, tuzak” 1/470 

feḳir                        (<Ar. fekir) “yoksul, fakir” 1/438 

felleḥ                         (<Ar. felleh) “çiftçi” 1/508 

ferik                        (<Ar. ferik) “ufak, erginleşmemiş tavuk” 1/487 

ferz                            (<Ar. fard) “önemli, yakın, akraba” 1/444 

fės                            (< İng. fes) “bebekler için başörtüsü, şapka” 1/492 

fıstan                          (< Rum. fıstan) “kadın giyisi” 1/517 

firiz                            “biçilmiş ekin” 1/458 

fit                                “dümdüz” 1/470 

g 

gėci-                          “kaşanmak” 1/438 

gėçi                            “keçi” 1/438 

gėçin-                      “vefat etmek” 2/528 

gemir-                        “yutmak” 1/439 

gene                          “yine” 1/489 

gey                           “geniş” 1/434 

geyes                          “kolay” 1/426 
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gezegen                      “serseri” 1/459 

gişi                             “eş, koca” 1/448 

giwil                             “gönül” 1/437                        

giyik                           “ceylan, geyik” 1/428 

gor                             “mezar, kabir” 2/532 

gög                              “gög, mavi” 1/500 

göger-                         “yeşermek” 1/448 

gün                               “güneş” 1/505 

güman                        “tahmin, zan, şüphe” gibi anlamına gelmektedir 1/464 

günorta                       “öğlen” 1/507 

günde                           “her gün” 2/532 

gürülde-                     “kalın ve gür ses çıkarmak” 1/501 

ġ 

ġar                               (<Ar. ġār) “hadi, koş” 1/502 

ġarbıl                         “kalbur” 1/440 

ġem                            (<Ar. ġem)  “gam, dert, keder” 2/531 

ġerip                           (<Ar. gerip)  “garip” 1/499 

ġubārı                        (<Ar. ġubār) “sonbaharda tahıl ekim mevsimi” 1/459 

h 
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his                           “ışığın siyahlanmış şekli” 2/529 

haralısay                       “nerelisin” 1/430 

harasına                          “neresine” 1/445  

hardan                              “nerden” 1/503       

hola                                    “birkaç katır ve eşeğin harman başında çark dönerek başakları 

dövmesi” 1/452                  

hürmeġ                               “havlamak” 1/442 

ḥ 

ḥalwa                        (<Ar. helvā)  “helva” 1/447 

ḥaramzada                (<Ar. haram, far. zada) “ kötü insan” 1/427 

ḥawuş                        (<Ar. ḥuş)  “avlu” 1/493 

ḥawınc                        (<Ar. ḥawinc) “ekmeğe koyulan bir tür baharat”” 1/473 

ḥēy                             “ne güzel” 1/428 

ḥeyderi                     “gelenksel bir giyim” 1/534 

ḥeket                           (<Ar. ḥikâye)  “söz” 1/440 

ḥelep                        “halep” 1/445 

ḥenek                         “şaka” 1/460 

ḥesen zehir               “telafer’de bir çeşit zehirli bitki adı” 1/481 

ḥesüd                          (<Ar. ḥesûd) “kıskanç” 1/441 
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ḥeşe                            (<Ar. ḥaşa) “affedersiniz, özür sözü” 1/449 

ḥeyyif                         (<Ar. ḥiyif) “maalesef” 1/500 

ḥez                             (<Ar. ḥaz) “hoşlanma duygusu, sevmek, haz” 1/442 

ḥısar                          (<Ar. ḥisār) “ekonomik ambargo” 2/531 

ḥito                          “eşkıya birisi” 1/449 

ḥullig                          (<Ar. ḥuli) “ineğin yavrusu, öküz, buzak” 1/430 

ḥükmet ḳazuġu           “devletin cezâsı” 1/472 

ḫ 

ḫaḫ                              (<Ar. ḫalk) “halk” 1/338 

ḫaral                         (<Ar. ḫarar) “keçi kılından yapılmış çuval” 1/460 

ḫas                               (<Ar. ḫes)  “özel” 2/524 

ḫaşḫaş                         “bitki türü” 1/487 

ḫalwat                       “boş yer” 1/517 

ḫıdırraz                       “hıdır ilyas, telafer”in 20 km güneyinde bulunan bir mezar” 1/514  

ḫışla-                          “bir şey bulur gibi mal etmek” 1/494 

ḫışm                           “dehliz” 1/476 

ḫınnı                            “kanlı” 1/485  

ḫızan                          “maddî durumda kötü olan, yoksul” 1/454 

ḫiştek                         “küçük parçaları birbirine bağlayan kumaş” 1/447 
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ḫirri                           (<Ar. ḫyir) “hayırlı” 1/441 

ḫor                             (<Far. ḫor) “itibarsız, değersiz, aşağlamak” 2/532 

ḫuda                           (<Far. ḫuda) “allah, tanrı” 1/494 

ḫulḫ                           (<Ar. ḫulk)  “mizaç, zevk” 1/427 

ḫum                            “bütün” 1/487 

ḫumsu                         “hepsi” 1/498 

ḫurda                          (< Far. ḫurde) “parçalanmış, ufak tefek” 2/524 

ı 

ımşaġ                         “yumşak” 1/472 

ıraġ                             “uzak” 1/466 

ıstım                             “yumuşak taş” 1/482 

i 

ibin-                         “ıslanmak” 1/468 

içlen-                         “sulanmak” 1/479 

igit                            “yiğit” 1/508 

ilancıġ                      “kanserli yara” 1/509 

ilig                            “sümük” 1/481 

iliş-                             “takılmak, takınmak” 1/517 

incik                           “ağrı” 1/476 
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indi                           “şimdi” 2/527 

iskirriḥi ḳırılmaġ                      “namı kötülenmiş” 1/472 

işle-                           “çalışmak” 1/449 

işeg                            “eşek” 1/501 

itir-                           “yitirmek” 1/505 

iti                              “keskin” 1/498 

Ꜥiryāti                     “tembel, ağır davranan birisi” 1/443 

iwa                                 “yuva” 1/487 

Ꜥizri                          “telafer’de yahudi kökenli Ꜥazra adlı şahıstan kalma” 1/474 

K 

keḥkül                 (< Far. kâkül)   “Alna düşen kısa kesilmiş saç, perçem” 1/508 

keçel                      “kel” 1/444 

kelef                       “iplik yumağı” 1/501 

kelek                      “olgunlaşmamış kavun” 1/491 

kelle                        “kafa” 2/534 

kendal                     “kaya, yüksek yer” 1/472 

kendir                      “kalın ip” 1/452 

kepeg                      “bulgur ve yarma unu, kepek” 1/427 

kepenek                   “kelebek” 1/500 
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kepez                       “rezil” 1/429 

keprem                    “beşiğe konulan bebek yastağı” 1/453 

ker                            (<Far. ker) “sağır” 1/461 

kerewiz                   “maydanoz” 2/535 

kesim                    “başlık parası” 2/528 

kestek                    “kesek” 1/444 

ketten                      “bir tür kumaş” 1/503 

kelam                         (<Ar. kelam) “söz” 1/426  

kiçe                   “koyun, keçi, deve, tavşan vb. gibi hayvanların yapağısının, tüyünün dü-

rülüp dövülmesi yoluyla yapılan, kaba, kalın kumaş, keçe” 1/449 

kiflet                     “aile, eş” 1/509 

kilit                         “anahtar” 2/529 

kisse                            (<Ar. kîs) “poşet” 1/494 

köken                       “kuzuyu kazığa bağlayan ip” 1/492 

kölge                         “gölge” 1/483 

köme                          “toplu” 1/486 

kötek                         “dayak yemek” 1/473 

köppüg                      “köpük” 1/467 

kösk                        “göğüs” 1/506 
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köynek                     “gömlek” 1/503 

külçe                        “kurabiye” 1/447 

küllü                        “fakir, yoksul, derviş” 1/455 

küllük                       “çöplük” 1/451 

külü kündür             “çok zengin biri” 1/481 

küreken                   “damat, güvey” 1/483 

küwere                   “çamurdan yapılmış erzak saklamak için dolap” 1/438 

ḳ 

ḳaban kelleli                  “keleş, aptal” 1/472 

ḳada                                 “ağabey” 1/489 

ḳaḥat                             (<Ar. ḳaḥt) “kıtlık, açlık” 1/513 

ḳalaḳ                             (<Ar. kelek) “korku, stres” 1/472 

ḳalaġ                           “duvar örülürken büyük taşların arasındaki aralığı kapatmak için 

konulan küçük taşlar” 2/534 

ḳalanḳuç                      “kırlangıç” 1/506 

ḳamara                         “araba” 1/511 

ḳancıġ                           “hayvanların dişisi” 1/509 

ḳaraca ḳappo                “bir çeşit kuş adı” 1/472 

ḳara aġrıġ                        “verem, tüberküloz hastalığı” 1/476 
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ḳasp                                  “hurma” 1/434 

ḳaşāmir                            “söz ve davranaşlarıyla halkı güldürüp eğlendiren kimse, mas-

kara” 1/453 

ḳaraççı                         “çingene” 1/443 

ḳaratepe                       “telafer’in merkezinden 30 km uzaklığında bulunan bir tepe adı-

dır” 1/508 

ḳarrı                               “yaşlı kadın” 1/444 

ḳawurġa                           “kavurulmuş buğday” 1/453 

ḳaytan                            (<Ar. ḳayten) “kalın ip” 1/510 

ḳardadıḫ                            “karda da” 1/433 

ḳarannuḫ                            “karanlık” 1/432 

ḳaz                                  “ördek” 1/509 

ḳazalḳurt                       “telafer’de zehirli bir tür ot, küfürlü söz” 1/483 

ḳazan                          “tancere” 1/453 

ḳenşer                         “karşı” 1/482 

ḳessiflen-                           (<Ar. kasf) “topa tutmak, bombalamak” 1/481 

ḳıç                               “ayak” e/510 

ḳıdır-                            “atmak” 1/435 

ḳıdiri                           “ekmek ve nar ile yapılan geleneksel bir çeşit yemek” 1/426 
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ḳılaw                           “şişman” 1/430 

ḳınneḥ                         “keleş, çıplak kafalı” 1/473 

ḳıraġ                           “yan taraf, kenar, köşe” 1/513 

ḳırıġlıġ                         “bağırtlak kuşu” 2/532 

ḳıyyıġ                        “ koyun ve kuzu pisliği, dışkı” 1/436 

ḳızlıġ                          “bekâret” 1/450 

ḳoca                            “yaşlı” 1/506 

ḳoduġ                          “eşeğin yavrusu, sıpa” 1/445 

ḳonşuluġ                       “yemek verme” 1/445 

ḳop-                               “koşmak” 2/535 

ḳorḫucan                       “korkak” 1/430 

ḳoru                           (< Far. ḳori) “çaydanlıkta” 2/534 

ḳotur                           “uyuz” 1/477 

ḳoz                               “ceviz” 1/435 

ḳoy                                “bırak, müsaade et” 1/507 

ḳurşaġ                        “kadınların arkadan bellerine bağladıkları işlemli kuşak, kemer” 

1/498 

ḳuru ḳamış                  “çok zayıf olan kişi” 1/473 

l 



 

 

 

411 
 

laḳ                            “kötü, pis, çürük” 1/514 

lal                            (< Far. lāl) “dilsiz, ahraz” 1/504 

NeꜤleti                       (<Ar. laꜤne) “çok kötü, lanet” 1/486 

legleg                        “leylek” 1/446 

life                          (<Ar. life) “hamam kesesi” 1/509 

liş                            (< Far. lāşe)  “leş” 1/481 

lüle lüle                   “yavaş yavaş, hafif hafif” 1/409 

m 

mahna                       (< Far. bahâne) “bahane” 1/451 

malla                           “molla” 1/509 

maḥrama                  (<Ar. maḥreme)  “mendil” 1/514 

maḥsap                       “kadın başörtüsü” 1/507 

maral                          “ceylan, dişi geyik” 2/529 

maya                            (< Far.maya)  “arsız, utanmaz” 1/493 

mecel                          (<Ar. mecel) “fırsat, imkân” 1/473 

mefer                           (<Ar. mefir) “imkân” 1/492 

messas                       “küreğe benzeyen bel” 1/495 

meles                           “Ham ipekten yapılan bir çeşit kumaş” 1/503 

mıḫ                            “çivi” 1/460 
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mıraz                           “murat” 1/501 

mırta                          “yumurta” 1/431 

mıtrıp                          (<Ar. mıtrıb) “şakıcı, müzisyen” 1/447 

mız mızı                      “fazla gümürdenen” 1/473 

miçek                            “sivrisinek” 1/514 

mikriw                         “iğrenç, zararlı, mekruh” 1/473 

mil                                “göze sürme çekmeye yarayan araç” 1/508 

milk                              (<Ar. mulk) “ev sahibi” 1/482 

min-                                “binmek” 1/428 

miye                              “bana” 1/463 

muḫannet                      (<Ar. muḫannes) “korkak, namert” 1/437 

muncuḫ                         “boncuk” 1/434 

murwat                          (<Ar. muruvve) “iyilikseverlik, yardımcı olmak” 1/507 

muştuluġ                        “müjde, müjdelik” 1/507 

muşfaḳ                            (<Ar. müşfik) “sevecen, şefkatli” 2/523 

n 

naci                             “kimlerden” 1/505 

naġda                             “ne kadar” 1/427 

naḫırcı                          “sığırları nahıra güdeyen çoban” 1/447 
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naḳḳara                           “davul, düğün, toy” 1/447 

nal                                  “at ve davar gibi hayvanların ayaklarına takılan demir” 2/529 

nardan                            “kurutulmuş nar taneleri” 1/511 

neccanlar olsun               “afiyet olsun, nice nice olsun” 1/477 

neꜤlet                               (<Ar. leꜤnet) “lanet” 1/486 

nıġ nıġı                           “her şeyde kusur bularak hiçbir şeyden memnun olmayan, mız-

mız” 1/486 

niçe                                   “kaç, tane” 1/430 

niş                                  “niçin, neden” 1/435 

ninewa                            “Musul’da bir yer adı” 1/504 

nürki                              “telafer’de bir kadın adı” 1/508 

o 

ocaġı kör                       “yurdu kör” 2/532 

od                                  “ateş” 1/448 

oġun-                             “hızla dönemek” 1/505 

oġura-                          “çalmak” 1/445 

oġur                           “gizli gizli, saklı saklı” 1/448 

ossa                               “olursa” 1/433 

oy-                                  “yakışmamak” 1/500 
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oynaş                        “sürekli kadınların arkasından koşan çapkın erkek, zampara” 2/532 

ö 

öf                                       “bıktırıcı bir koku” 1/449 

ög                                    “ön” 1/448 

öllük dirrik                      “ailenin son çocuğu” 1/473 

ört-                                   “kapatmak” 1/490 

özü                                  “kendi” 2/536 

p 

pak                                “iyi, temiz” 1/458 

paḳḳuz                         “olgunlaşmamış incir” 1/496 

pambuġ                            “pamuk” 1/446 

palan                              (< Far. pālān) “eyer, semer” 1/427 

partal                              “elbise” 1/517 

parpara                             “paraya benzeyen bir tür gümüş” 1/517 

pengüre                           “kuş avlama lastiği, sapan lestiği” 1/457 

pend                                   (< Far. pend) “nasihat”  2/527 

perrüşle-                             “kibirlenmek, büyüklenmek” 1/514 

pıyala                            (< Far. piyāle) “su içme tası” 1/512 

pin                                “kümes” 1/432 



 

 

 

415 
 

pippik                           “düdük” 1/449 

pir                                  (< Far. pîr)  “yaşlı, ihtiyar” 2/523 

pirrik                             “ucuz” 1/473 

pis                                  “kötü” 1/494 

pissik                              (< Far. pişşik) “kedi” 1/449 

pişte                                “bir bağlam odun yükü” 2/535 

piştemal                           (< Far. puştmâl) “baş ve omuzları örtmek için kullanılan örtü” 

1/437 

piy                                    “yağ” 1/438 

pul                                   “para” 2/528 

püç                                  “içi boş” 1/480 

püşü                                 “başörtüsü” 1/492 

r 

raf                                    “bölük” 1/449 

rende                                (< Far. rende) “marangozların kullandığı araç” 1/436 

rezil                                 “cimri” 1/482 

s 

sallaḫana                          “kanara” 1/512 

sal-                                      “bırakmak” 1/437 
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sanç-                                 “ısırmak, sokmak” 1/472 

sap                                  “ip” 1/472 

sarı                                   “-e doğru” 1/507 

sarı yara                           “cildiye hastalığı, dermatoloji hastalığı 1/509 

sayaġ                                  “sessiz, sakin” 2/525 

saya                                     (< Far. sâye) “gölge, saye” 1/452 

sezüklü                              “dikkatli, uyanık, tedbirli 1/464 

sebbeḥ                             “yarın, sabah” 1/431 

sėleş-                                 “konuşmak, sohbet etmek” 1/448 

sıçan                                “fare” 1/451 

sıfat                                  “fotoğraf” 1/515 

sırġa                                “küpe” 2/534 

sıyan                              “pis su, bulanık su” 1/427 

sinbil                              “başak” 1/511 

sini                                  “tepsi” 1/511 

sincar                            “telafer’den 65 km uzaklıkta bir ilçe” 1/508 

sine                                (< Far. sinē)  “göğüs” 1/508 

sinet                               “sünnet” 1/463 

sitme                             “ateşi yükselme, ısıtma hastalığı” 1/448 
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siy-                                 “işemek” 1/447 

siye                                “sana” 1/508 

siyran                             (<Ar. seyr) “gezme, dolaşma” 1/515 

soynı                            “sonra” 1/435 

sög-                               “sövmek” 1/501 

subaşı                          “telafer’de osmanlı döneminden kalan bir bulak, göz” 1/512 

sun-                               “yenilmek, sınmak” 1/452 

surma                             “Yün dokumalarda kimi motiflerin altına çizgi biçiminde çeki-

len süs” 1/501 

sümük                           “süñük, kemik” 1/434 

ş 

şahmaran                         (< Far. şah-maran) “yılan” 1/484 

şaḫra                                 “Ekini harman yerine götürmeye yarayan araç” 1/508 

şamtaḳa                            “bir tür bez adı” 1/512 

şaḳ                                  “tüyden yapılan ayakkabı” 2/534 

şal                                   “kadın önlüğü” 1/496 

şapalaġ                             “tokat” 1/457 

şat                                  (<Ar. şat) “nehir” 1/414 

şemmer                          “telafer’e bağlı rabia kasabısında yaşayan arap aşireti” 1/497 
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şer                                  (<Ar. şeer) “kötülük” 1/451 

şil                                    (<Ar. şiil) “sakat, engelli, özürlü” 1/483 

şiġ                                      “ışık, aydınlık” 1/437 

şimşat                            “şimşek” e/496 

şink-                                “takmak” 1/434 

şirin                                “tatlı” 1/516 

şor                                  “tuzu biraz fazla” 2/532 

şor ḳara                           “telafer bağlarında bir çeşit incir” 1/488 

şum                                 (< Far. şûm) “yaramaz, kötü gün; uğursuz” 1/451 

şumallan-                                “tomurcuklanmak” 1/487 

t 

taḫça                            “duvarda kazılan raf, dolap” 1/494 

taḫt                                  “takım” 1/478 

talan-                               “yağmalanmak” 1/444 

tambura                        (<Ar. tanbur)  “saz” 1/513 

tana                               “küpe” 1/499 

tap-                                “bulmak” 2/534 

tarra                                “kalitesiz” 1/498 

tapḫur                             “kere” 1/428 
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tatar                                   “gezgin” 2/522 

taw                                “güç, kuvvet” 2/527 

tay                                 “bir taraf, parça” 2/521 

tayrı                              “tanrı, allah” 1/439 

tazı                               “bir cins çoban köpeği, zağar” 1/451 

tebriz                            “iran’da bir şehir adı” 1/486 

teḥne                             “kişinin onuruna dokunan gönlünü inciten acı söz” 1/516 

telesme-                        “acele etmek” e/489 

temeḥ                             (<Ar. tama) “açgözlü” 1/451 

tenk                                “dar, sıkı” 2/522 

tep-                                “çekmek” 1/440 

Tewekkelli                    “her şeyi oluncaya bırakan” 1/451      

teres                              “pezevenk” 1/509 

terece                               “küçük raf” 1/456 

tėşt                                “tepsi” 1/484 

teyle-                                 “denklemek” 2/526 

tezek                             “fışkı, dışkı” 1/459 

tilkif                             “musul’a bağlı bir ilçe adı” 1/515 

tingir-                          “yuvarlanmak” 1/444 
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tir                               “eşeğin üzerine konulan çuval” 1/484 

tirimpil                       “araba, otomobil” 1/513 

tırpıldı                         “nesneleri yere düşüp ses çıkarmak” 1/502 

toppur git-                   “yanlışlık yapmak” 1/474 

toba                                (Ar. tevbe) “tövbe” 1/437 

tor                                 “av, tuzak, ağ” 1/532 

toy                                “düğün” 1/451 

tuġyan                          (<Ar. tuğyān) “zülüm ve küfürde çok ileri gitme” 1/463 

tumman                          (< Far. tonban) “pijama, kilot” 1/490 

tum-                                 “suya batmak, dalmak” 1/479 

turş                                   “ekşi” 1/502 

turşa-                                “kabarmak” 1/514 

tuluġ                                 “içerisine peynir kunulan torba, sıcak su torbası” 1/512 

türeme                             “Yaşama, öl anlamında ilenç” 1/481 

u 

ulduz                              “yıldız” 1/489 

umaġ                             “arzu, dilek” 1/481 

ustura                              “jilet” 2/534 

usmarrış                          “ısmarlamak” 1/499 
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uşaġ                                “çocuk” 1/479 

uyat-                                 “uydurmak” 2/525 

ü 

üskek                               “yüksek” 1/426 

üz üsne                             “niyeti üstüne” 2/526 

üz                “yüz” 1/426 

üzük                                 “yüzük” e/498 

Ꜥüryan                               (<Ar. Ꜥüryan) “çıplak” 1/463 

w 

warlıġ                              “zengin” 1/476 

warwar                            “tabanca” 1/513 

y 

yādına sal-                          “hatırlatmak” 1/494 

yaġış                                   “yağmur” 1/1460 

yaġlıġ                                  “büyük mendil” 1/444  

yalġuzluġ                            “yalnızlık” 1/452 

yanaş                                    “eğri” 1/501 

yan-                                     “yakılmak” 1/503 

yappuşuġ                            “yan yana” 1/496 
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yarma                                   “iri buğday” 1/475 

yarpız                                 “dere kenarında çıkan bir çeşit bitki” 1/513 

yassı                             “eni boyundan ve derinliğinden çok olan, basık ve geniş, yayvan” 

1/508 

yayıl-                                   “yanılmak” 1/430 

yal                                         “yamaç, küçük tepe” 1/504 

yazı                                       “dışarı” 1/506 

yeg                                          “iyi, güzel” 1/491 

yesi                                      “sahibi, iye” 1/443 

yėl                                          “rüzgâr” 1/426 

yėngi                                      “yeni” 1/505 

yıġış-                                      “toplaşmak, toplanmak” 1/479 

yelik-                                  “beslemek” 1/445 

yır                                           “türkü, şarkı” 1/498 

yırrıġ                                       “gömlek gibi giyimlerin etek kesiği, delik” 1/464 

yiriş-                                         “yetişmek” 1/449 

yoġun                                       “kalın” 1/435 

yonḳa                                     “tahta parçası” 1/426 

yu-                                             “yıkamak” 1/452 
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yuḫu                                              “uyku” 1/453  

yüngül                                      “hafif” 1/427 

z 

zabun                                      (< Far. zabun) “zayıf” 1/430 

zaḫma                                      “kolsuz çeket” 1/508 

zar                                             (Ar. zâhir) “zahir” 2/523 

zeġel                                       “kandırıcı, tembel, huysuz” 1/451 

zece                                          “bir tür kır bitkisi” 1/481 

zır deli                                      “çıldırmış” 1/475 

zibillik                                     (<Ar. zibil) “çöplük, ağıl” 1/441 

zift                                           “kokusunu çıkartmak” 1/475 

zilli                                            “edepsiz” 2/532 

zoḳılda-                               “titremek, acı çekmek” 1/475 

zozan                                       “kuzey ırak’ta hayvan otlatma yeri” 1/509 

zubun                                       “geleneksel bir giyim” 1/510 

zuwan                                       “arpa çeşitlerinden biri” 1/430 

zürriyyet                                 “kimsesiz, çocuksuz” 1/478 
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A. Atasözleri 

1. Ac ayı oynamaz 

2. Ac ḳarına acı saḳḳız 

3. Acıḫlı başta Ꜥāḳıl olmaz 

4. Acın imanı olmaz 

5. Acın ḳarnı doyar, gȫzí doymaz 

6. Açma sırrıy dostıya, odıḫ siler dostına 

7. Açuġ aġız ac ḳalmaz 

8. Adam adama düşer 

9. Adam adamı bir kere aldadır         

10. Adam adamın arḫasıdı 

11. Adam adamın aynasıdı 

12. Adam adamın şaytanıdı 

13. Adam adamnan ḳorḫmaz utanır 

14. Adam her düşmeḫte bir Ꜥāḳıl ḳazanır 

15. Adam ḳadrini adam bilir 

16. Adam oġlı çig süd emipti 

17. Adam oġlı ḳanatsız ḳuştu ya dişinnen artırır ya işinnen 

18. Adam olana bir söz yėter 

19. Adam sȫzünnen uşaġ gȫzünnen 

20. Adam war ḳırḫ küreknen ikki köppegi araçlıyamaz 

21. Adama bala ayaġınnan gelir 

22. Adamın pākı işte bilinir 

23. Aġ aġça ḳara günde yarar 

24. Aġacı ḳurd yiyer, adamı derd yiyer 

25. Aġacın her ikki başı poḫlıdı 

26. Aġacın ḳurdu özünnen olır 

27. Aġaç yaşılıyken egilir 

28. Aġanın gȫzü, igidin sȫzü 
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29. Aġır ayaḫ başa deger yüngül ayaḫ daşa deger 

30. Aġır başlı gişiye ḫum ḫaḫ sayġı gösterir, aġır başlı olmayana kimse sayġı göster-

mez 

31. Aġır ol batman çıḫ 

32. Aġır yonḳayı yėl ḳaldırmaz 

33. Aġız yiyer üz utanır 

34. Aġızdan çıḫan kelam, yaydan çıḫan oḫ 

35. Aġzına yolunmamış tawuġ gėçmiyi 

36. Aḫacaġ ḳan damarda durmaz 

37. Aḫlaḳ şüşe kimdir ḳırıldıysa doġrulanmaz 

38. Aḥmaḳtı o insan dünye üçün yıġlar 

39. Aḫşam ḳıdiri sebbeḥten ḳıdiri? 

40. Aḫşamın işini sebbeḥe ḳoyma  

41. Alçaġ işege minmeġ geyes olır 

42. Alçaġ uçan üskek ḳonar, üskek uçan alçaġ ḳonar 

43. Alçaġ yėrde yatma sėl alır, üskek yėrde yatma yėl alır 

44. Aldı bitti sattı itti 

45. Alın yazısı degişmez 

46. Allah alsın o altun tėşti ki içine ḳan ḳusulur 

47. Allah basanı eldiḫ basar 

48. Allah daġı görür ḳarı wėrir 

49. Allah dėwiye ḳanat wėrmesin 

50. Allah doġru adamın yardımcısıdı 

51. Allah gümüş ḳapıy örtse altun ḳapıy açar 

52. Allah herkese giwiline göre wėrir 

53. Allah köppegin düꜤesini ḳabul ėyliyeydi dünyeye sümük yaġardı 

54. Allah wėren elden kesmez 

55. Allah yıḫanı kimse ḳaldıramaz 

56. Allah’ın büyük adı sabırdı 
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57. Allah’ın ḳüççük sabrı ḳırḫ yildi 

58. Allah’ın topuna degip 

59. Altakı cırramamış üstteki cırradı 

60. Altun altundu kepege müḥteç olır 

61. Altun sıyanda barḳar 

62. Altun torpaġa düşse ḳiymeti azalmaz 

63. Altuna ḳablasay iyyi olmaz kötü 

64. Altunnan aġırıydım, samannan yüngül oldum 

65. Ana ḳızının üstünde tutsa açmaz 

66. Anamı istiyen gelir babamı istiyen gelmez 

67. Anasına baḫ ḳızını al  

68. Arbab olan aldanmaz 

69. Ardınca giden pişman ȫgünce giden pişman 

70. Arnawud’a diydiler: cehenneme gidisey? Diydi: aylıġ naġdadı? 

71. Arpa eken buġda biçmez  

72. Arwadın boşuyan toppuġunun aġına baḫmaz 

73. Arwadın ḳeḥpesi özözünü siktiriy gişinin ḳeḥpesi kimsesini siktiriy 

74. Arwadın sılahı yıġlamaḫtı  

75. Arwadına danış sȫzüne gitme 

76. Arwat kimsesiysey gir içeri gişi kimsesiysey çıḫ yazıya 

77. Arwattan ḳorḫanı ȫlü say 

78. Asıldan ḫata çıḫmaz 

79. Aslını inkār ėyliyen ḥaramzadadı  

80. Aşı halat getirir kiweni diyer men uzam 

81. At beslenirken, ḳız istenirken 

82. At gelmeden aḫur yaptı 

83. At ḳaçtı palan düştü 

84. At satan işeg alammaz 

85. Ata dost kimi baḫmalı, düşman kimi minmeli 
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86. Atı at yanında baġlasay ya ḫuyudu ya ḫulḫu 

87. Atı olanın ḳoyunu ėtmez 

88. Atıcı ata mindi, Allah’ı dıḫ unuttu 

89. Atın ȫlümü arpadan olsun 

90. Atlı atınnan enmez 

91. Attan endi işege mindi 

92. Awcı yanar giyik otlar 

93. Ay seniy dedeyin elinnen 

94. Ayaġıy yorġanıya göre uzat 

95. Ayının ḳırḫ oyunu war ḫumsu armut üsnedi 

96. Az aġrıġ asant ȫlüm 

97. Azdan doymıyan çoḫtan dıḫ doymaz 

98. Azlıḫ uzluḫ, çoḫlıḫ poḫlıḫ  

99. ꜤĀḳıl baştadı yaşta degül 

100. ꜤĀḳıl bir tapḫur aldanır 

101. ꜤĀḳıl war Ꜥāḳıla müḥtec 

102. ꜤĀḳıla gelmiyen başa gelir 

103. ꜤĀḳıllı düşünürken deliler wırar gėçer 

104. ꜤĀḳlı götündedi 

105. ꜤĀḳlında soġan ekmem 

106. ꜤĀrsızın çü başına çü götüne 

107. ꜤĀrsızın üzüne tükürdüler diydi ḥēy çisse yaġıyı 

108. ꜤĀşıḳa Baġdad uzaġ degül 

109. ꜤĀşıḳın bir gȫzü kördü 

110. Bablı babını tapar             

111. Baca egridiḫ ossa dumanı doġru çıḫar 

112. Bacı bacıdan ḳızḫanır  

113. Bacının acısı olır 

114. Baġı baġwānçı yiyer ḳoyunu çoban  
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115. Baḫsay bir yėrden şėy geliyi ȫzünü poḫta sıwa  

116. Baḫtı olmayan ne geldi ėyler 

117. Bal dėmeḫnen aġız şirinnenmez  

118. Bal satan barmaġını yalar  

119. Balıġa pıçaġ yoḫtu 

120. Balıġa suda bazar olmaz  

121. Balıġı tutanın götü yaş olır 

122. Balıḫ başınnan ḳoḫar 

123. Baltanın biçmedügü yėri gȫz biçer 

124. Barḫ bacınnan ḳorḫmaz 

125. Baş başa dayanmıyınca, daş yėrinnen ḳahmaz 

126. Baş bizim olsa tıraş asanttı 

127. Başa gelen çekilir 

128. Başa gelmiyince bilinmez  

129. Başa yazılan gelir  

130. Başı bir dili bin öter 

131. Başı ḳonduran keser 

132. Başıma bir dem geleydi dostum işim tanıyaydım 

133. Başıma gelen düşmanımın başına gelmesin 

134. Başını Ꜥēcem berberin eline wėren, pambuġu cübünen eskük olmaz 

135. Başının balası dilinnendi 

136. Bayarı olan eker, bayarı olmayan alttan çeker 

137. Bayġuşun rızḳı ayaġına gelir 

138. Begenmeduġuy daş kelley yarır 

139. Begenmezdim begleri kepez oldum ḳullara  

140. Bėş barmaġıy tey degül 

141. Bı bir dertti dermeni yoḫtı  

142. Bı bulut bile gitse baḫ neler yaġar 

143. Bı dünyede şirin şėy bir anadı bir arwattı 
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144. Bıdıḫ bır tawdı 

145. Bildircinin kėyfi ekin biçiline kimdir 

146. Bilene bir bilmiyene bin 

147. Bileydim eddem ȫlüyü ȫzünü bir ḳuru çürege satardım 

148. Bilirüġ hansı damardan ḳan gelir? 

149. Bin bilsey bir bilene danış 

150. Bin dost azdı bir düşman çoḫtı 

151. Bir aġaçta hem gül hemdiḫ tiken biter 

152. Bir aġızdan çıḫar, bin aġıza yayılır 

153. Bir ayda günüy olmadıysa nesine sayıysay? 

154. Bir baba yėddi oġlan besliyebilir yėddi oġlan bir baba besliyemmez 

155. Bir baş bir torbaya bin baş bir torbaya 

156. Bir baş soġan bir ḳazanı ḳoḫıdır  

157. Bir çuwaldızdan niçe igne olır? 

158. Bir daġ düşmiyince bir dere dolmaz 

159. Bir elden çeppik olmaz 

160. Bir elin wėrdügünü gerek öbir el görmesin 

161. Bir ḳıza bin elçi gelir biri alır 

162. Bir ḳoltıḫta ikki ḳarpız tutulmaz  

163. Bir ḳoyun bir derede yėddi kez ḳılawlar, yėddi kez zabunlar 

164. Bir salam bir ḫatır yapar 

165. Bir tek ḳorḫucan bir ordıyı buzar 

166. Bir zuwan bir cezi buzar 

167. Birinnen sordular haralısay? Diydi hele arwat almıybam 

168. Biz bilirüġ o naḫsı inegin ḥulligidi 

169. Biz giderüġ ḫasta sormaġa, ḫasta gidip gelin görmeġe 

170. Bize gelen bize benzer 

171. Bize örtülü geleniy açuġ gelsin 

172. Bizim ėller bize benzer 
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173. Borç güle güle gider yıġlıya yıġlıya gelir 

174. Borç sidipti ölmüyüptü 

175. Borç wėrduġuyun elin öpersey 

176. Borçlı ölmez benzi sararır  

177. Borçlının dili ḳıssa olır  

178. Bostana dadanan işegin ḳulaġı olmaz  

179. Boş başına hüren köppegin kellesin kesesey 

180. Boş buġaza ikki köy wėrdiler, boş buġazlıġın elinden salmadı 

181. Boş buġazlıḫ adamı toḫ ėlemez 

182. Boş egbe düz durmaz  

183. Boş söze ḳulaḫ wėrme 

184. Boş torbanan at tutulmaz 

185. Boyınsız gėçinin, boynızlı gėçide ḥaḳḳı yoḫtı 

186. Boynımı wıran callat keşke merd olsaydı  

187. Börkün tut başıydan uçmasın yaꜤni gėçen dalġa sayılmaz 

188. Bu bulut yaġışı getirdi 

189. Bu ḫamır çoḫ su götürür 

190. Bu yėl bile eserse bu maḳas bile keserse ne boġ ḳoyar ne saḳḳal 

191. Buġazına yolınmamış tawıġ gėçer 

192. Bugün başımdaysa sebbeḥ başıydadı 

193. Bugün bir ġemim yoḫıydı bu gündiḫ ḳonşumun işegi ḳuyruġsuz doġdu 

194. Bugünün mırtası sebbeḥin tawuġunnan yėgdi 

195. Bulamac aş degül ama acam 

196. Bulamac deliye ḳaldı 

197. Bulanuḫ suda balıḫ tutulmaz  

198. Burda at burda maydan 

199. Burnunnan düşen çibin bin parça olır 

200. Bülbülün dili başına baladı 

201. Büyük balıḫ ḳüççük balıġı tutar  
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202. Büyük başın büyük aġrıġı olır 

203. Büyük daş yaḫunnan gelir 

204. Cafe çekmiyen safa sürmez 

205. Cahıl adam öz özünün düşmanıdı 

206. Cahıla söz aylatmaḫ zeḥmetti 

207. CamîꜤ mallasız olmaz 

208. Can canın yoldaşıdı 

209. Can ḫum şėyden Ꜥēzizdi 

210. Can olmasın mal olsın 

211. Canı yanan atı gėçer 

212. Canı yanmayan üregi yanmaz  

213. Cannan soyra cihan ḫaraptı 

214. CemꜤēt yüz silesin malla bildüġün oḫur 

215. Cinsine çekipti  

216. Culḥa bize doymaz 

217. Cümerdin elin tutan numarttı 

218. Çaġırılan yėre git Ꜥār ėleme, çaġırılmayan yėre gidip yėrini dar ėleme 

219. Çaḳḳal war baş keser ḳurdun adı yamandı 

220. Çalışmaḫ Ꜥibadattı 

221. Çalma ėller ḳapısın ḳapıy çalınır bir gün 

222. Çam çaḳḳalsız olmaz 

223. Çamda çaḳḳal azıydı bıdıḫ üsne geldi 

224. Çayır köki üsne biter 

225. Çėwirge çoḫ olsa tawuġlar pine gėçer 

226. Çıḫmıyan canda umut war yaşar 

227. Çıraġ dibi ḳarannuḫ olır 

228. Çibin bir şėy degül ama mēꜤde bulandırır 

229. Çibin şirin yėrde ḳonar  

230. Çillede ḳırḫ çüregiy olsa yazıya çıḫma 
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231. Çirkin ḳız ḳardadıḫ bezegin soymaz 

232. Çoban istese erkek dawardan pėnir ėler 

233. Çobana wėrme ḳızıy, ya ḳoyun getirir ya ḳuzu  

234. Çobansız ḳoyunu ḳurt yiyer 

235. Çoḫ aġız bir ossa bir aġız hiç olır 

236. Çoḫ bilen çoḫ yayılır  

237. Çoḫ sudan gėçti toppuġu ibinmedi  

238. Çoḫ wėren malınnan, az wėrir canınnan 

239. Çoḫ yaşıyan çoḫ bilmez çoḫ gezen çoḫ bilir 

240. Çüregi düzü üsnedi 

241. Çüregi yoḫtı yėmeġe atnan gidiyi sıçmaġa 

242. Çürük ipte ḳoyyuya enilmez  

243. Çürük taḫtıya ayaḫ basılmaz 

244. Çütçü çoban ḳalmadı, ḫumsu sagban yazıldı 

245. Dadanmış ḳudurmuştan beterdi 

246. Dadı damaġımda ḳaldı 

247. Daġ daġa gelmez adam adama gelir 

248. Daġ naġda ḳocaman ossa? Yol üstünnen gėçer  

249. Daġbaşınnan duman eskük olmaz  

250. Daġda baġı war, üreginde daġı war  

251. Daġdakı geldi baġdakın ḳawaladı 

252. Darlıġın ardı geyliġti 

253. Daş degene yol gidene bellidi 

254. Daş yėrinde aġırdı 

255. Daşı wır saḥıbı ḳaldır 

256. DaꜤwaçiy ḳazı ossa yardımcıy Allah ossun  

257. Degenek cenetten çıḫıptı 

258. Deli alaca sėwer 

259. Deli bilmez ayranı, fıfır içer ayranı  
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260. Deli deliden ḫoşlaşır  

261. Deli deliyi görür degenegini saḫlar 

262. Deli duwara míndí 

263. Deli siledi Ꜥāḳıl inandı 

264. Deli utanmaz saḥıbı utanır 

265. Delinin ne ȫgünce git nede ardınca 

266. Delinin termusunu bastı 

267. Deliye her gün bayramdı  

268. Dellal ola işegi ite 

269. Delüklü muncuḫ yėrinde ḳalmaz 

270. Demir ḳapının aġaç ḳapıya işi düşer 

271. Deneliye deneliye göl olır  

272. Derdi wėren dermenidiḫ wėrir 

273. Derdim war ḳaf daġınca 

274. Derdini saḫlıyan dermen tammaz 

275. Dereçi doḳḳaç gemirir 

276. Derede ekin ekme sėlindi, tepede ḫarman sawurma yėlindi 

277. Dereden yėriyen tepeye çıḫar 

278. Derziye diydiler: köçüyüġ ignesini başına şinkti 

279. Dėwe bir pengedi peng bulunmassa 

280. Dėwe düşennen soyra pıçaġ çeken çoḫ olır 

281. Dėweçinen ḳonuşan ḳapısını gey ėler 

282. Dėweden düşüptü hop hopunu elden salmıyı 

283. Dėwenin derisi, işegin başına baladı 

284. Dėwenin yükü ḳasp olır yėdüġü Ꜥāgül olır 

285. Dėweye diydile boyny egridi diydi be ḥaram duzdu 

286. Dil kesük baş salamet  

287. Dil ucunda sümük yoḫtı 

288. Dilençi yüz yil ḳassa dilencidi 
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289. Dilençidi ḫançeri bilinde 

290. Dilençinin torbası dolmaz 

291. Dilençiye borç wėrilmez 

292. Dili dost ḳalbi ḫayın 

293. Dinsizin ḥaḳḳınan imansız gelir 

294. Dişi köppek ḳuyruġunu ḳaldırmıyınca erkek köppek ardına düşmez 

295. Diydiler: Abdal ḳış geldi? Diydi durubam titremeġe 

296. Diysey bir bala diyemessey ikki bala 

297. Doġar ḳundaġlamaġ bilmez 

298. Doġru siliyenin başı kesilmez 

299. Doġruyan bilir doġramıyan ne bilir 

300. Doġruyu ac görmedim, egriyi toḫ görmedim 

301. Doġsun ḳoy tuwaşı olsun 

302. Doḳḳacı suda aḫtı götündekin götüme yaḫtı 

303. Dolanma ėller börküne börkün ellerde ḳalır 

304. Dost başa baḫar düşman ayaġa 

305. Dost ete ḳıysa sümüge ḳıymaz 

306. Dost mēni alışta wėrişte gȫrsün 

307. Dost mēni bir ḳoznan aysın oda puç çıḫsın 

308. Dostıynan yė iç muꜤāmele ėtme 

309. Dostnan alış wėriş ėyleme  

310. Dostnan ögce utanmaḫ soynı utanmaḫtan yėgdi  

311. Dostum odu Ꜥēyyibim üzüme çalır 

312. Dostun ḳıdırduġu daş başı ḳırmaz 

313. Dostun şeker olsa ḫumsun yėme 

314. Doyuz boynızın göreydi ḳapıdan gėçemezdi 

315. Doyuza diydiler: niş boynızıy yoġundu? diydi şurum elimdedi 

316. Doyuzdan ḳorḫan darı ekemez 

317. Doyuzun ȫgüne gēlme 
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318. Dul alma gül al 

319. Dul arwat oġlıdı 

320. Duwar düşende toz ḳopar 

321. Duwarı dayanmaġ yıḫmaz 

322. Duwarı nem çeker insanı ġem çeker  

323. Duwarındıḫ ḳulaġı war 

324. Dünye Sultan Süleymen’e ḳalmadı 

325. Dünyenin ewweli āḫırı belli, ne al giyen ḳalır ne sürme tėlli        

326. Dünyüy sėl alsa Ꜥāḳlı wız ėlemez 

327. Düşman düşmanın ḥalınan aylamaz 

328. Düşmanıy ḳarınca olsa gene ḥisebin gör 

329. Düz duwar egilir ama yıḫılmaz 

330. Edebi edepsizden ögren  

331. Ėden tapar 

332. Eger dėwe görmiyipseġ ḳıyyıġın görübüġ 

333. Eger ḥanfiş eger derwiş paranan biter her iş  

334. Egilen baş kesilmez 

335. Egri aġaç düz olmaz rende wırsay yüz yėrinnen  

336. Egri egri ḳalır ölene kim 

337. Egri otur düz ḳonış 

338. Eken biçer ḳonan köçer  

339. Ekine yoluḫma felḥenine yoluḫ 

340. Ekmegi ekmekçiye wėr eger yarsın yise  

341. Ekmiyen biçmez 

342. Ėl aġzına baḫan arwadın tėz boşar  

343. Ėl atına minen tėz ener 

344. El eli tanır  

345. El eli yuyar eldiḫ döner üzü yuyar 

346. El elin aynasıdı 
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347. El elin üstündedi 

348. El gewher gȫz muḫannet 

349. El wėrgisi giwil sėwgisi  

350. Ėl yanında ḳızını yatırt oġlını yatırtma 

351. Eli daş altındadı 

352. Eliyle buzġun düzgün  

353. Elti eltiye baḫar zülfün darar 

354. Elti eltiye inanmaz  

355. Emegsiz yėmeḫ olmaz  

356. En büyük warlıġ saġlıġ 

357. Enseden götü açuġ ögden piştemal tutar 

358. Enügü yiyen ḳudurur  

359. Erkegi olmayanın ėwine şiġ gėçmez  

360. Eski dost düşman olmaz yėngisinen wafa olmaz  

361. Eski düşman dost olmaz 

362. Eski günah yėngi toba  

363. Eski ḥamam eski tas  

364. Eski ḫarmanı sawurma 

365. Eski pambuġ bėz olmaz  

366. Eski yanar bėz ḳoḫar osırana tėz ḳoḫar  

367. Eskisi olmayanın yėngisidiḫ olmaz 

368. Esnek esnegi bastı ḥeyyif samandakına 

369. Et dırnaġtan araçlanmaz 

370. Ėttuġun etegime ḳoy 

371. Ėw ḫirsizi tapılmaz 

372. Ėw ḫirsizine çara yoḫtu 

373. Ėw saḥıbı salır ḫirsiz salmaz 

374. Ėwdeki ḥisep yazdakına uymaz  

375. Ėwi ėw ėyleyen arwattı  
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376. Ėwimin yaban çüregi ḫaḫın pılawınnan yėgdi  

377. Ėwli ėwine köyli köyine 

378. ꜤEcemi oyun bilmez 

379. ꜤĒlem üstekiynendi  

380. ꜤĒlemin diline düşen dilenir 

381. ꜤĒlemnen gelen toydu bayramdı 

382. ꜤĒlimin Ꜥārı ḳebir Ꜥāzabinden artuġtu 

383. Fala inanma falsız ḳalma 

384. Feḳiri dėwe üstünde ilan sancıptı 

385. Feḳirin dişi piynirde ḳırılıptı 

386. Feḳirliḫ Ꜥēyyip degül, tembeliḫ Ꜥēyyipti 

387. Felek kimine ḳawun yėdirir kimine kelek 

388. Fursat her waḳıt elde olmaz 

389. Gėcimiyen yėri ḳaşama 

390. Gėçen dalġa sayılmaz 

391. Gėçi canı wayında ḳassap piy aḫtarıy 

392. Gėçi gėçi ḳıçınnen asılır ḳoyun ḳoyun ḳıçınnan 

393. Gėçi gėçidi yattuġu yėri ḳaşar 

394. Gėçinin ḳoturu içmez meger bulaġ başından 

395. Gėçinin Ꜥemeli azar gider çobanın çüregini yiyer  

396. Gel bu işegi bu çamırdan çıḫart 

397. Gelene git silenmez  

398. Gelin erkek toy battal 

399. Gelinin eli küwerede ḳaldı 

400. Gelinin Ꜥēyyibini ḳaynanasınnan sor 

401. Gelse melektendi, gitse felektendi  

402. Gençliġ geldi tutammadım, ehiliġ geldi ḳaçammadım 

403. Ġeribin giwlini yapmaḫ istersey ȫzüne bir salam wėr 

404. Ġerip ḳuşın iwasını Allah yapar 
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405. Gezen ḳurt aç ḳalmaz  

406. Gezen tülkü yatan aslannan yėgdi  

407. Giden gelseydi abbam gelirdi  

408. Giderüġ biz ḳalırsız siz, diyersiz way biz way biz 

409. Gişi gidiy asılmaġa arwat diyyi bir çiynem saḳḳız getir 

410. Gişi ḳurt olsa arwadın yėmez 

411. Gişinin acıġı dursa bir taġar duz gemirir 

412. Gişinin ḳeḥpesi arwadın ḳeḥpesinnen artuġtu 

413. Gittim Tayrı ḳapısına ėwimkim görmedim  

414. Giwil kimi sėwse gözel odı  

415. Giwil sėwen sultandı 

416. Giwilden giwile yol war 

417. Gȫrdüġü günnen geri ḳaldı 

418. Gȫzden olan giwilden olır 

419. Gȫzündeki diregi görmüyü mēnim gȫzümdeki çöpü ḳınıyı 

420. Gȫzyaşı borçtu 

421. Gök gȫzlü Piyġamberler düşmanı 

422. Gören gȫzün ḥaḳḳını wėr  

423. Görmemiş gördü gümüş  

424. Görmemişin bir oġlı oldı çekti sikinen ḳuparttı 

425. Görünen köye ḳılawuz istemez 

426. Görüşüne aldanmak  

427. Gözelden yar eskük olmaz çirkinnen dert eskük ment olmaz 

428. Gözeli ḫum ḫaḫ sėwer  

429. Gözeli sėweller ėwe gėçince Ꜥāḳllıyı sȫgerler ȫlüp gidince  

430. Gözelin ikki Tayrısı war 

431. Gözellerin baḫtı ḳara olır  

432. Gülden tiken tikennen gül 

433. Gülü sėwen tikenine dözer  
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434. Gündüz babıç fırladır, gėce çıraġ tükedir 

435. Günün gȫzü ġarbılnan tutulmaz 

436. Ḥaḳ diyenin börkü dēlüg olır 

437. Ḥaḳ gelende aḫar su durur 

438. Ḥaḳ söz acıdı  

439. Ḥaḳ yėrde ḳalmaz  

440. Ḥaḳlı ḥaḳınnan wazgėçmez  

441. Ḥaḳlı söz ḥaḳsızı Baġdat’tan çėwirir 

442. Ḥalal mal itmez 

443. Ḥalalını kimseye aylatmaz  

444. Halay tepmeġ bilmiyen diyer yėr egridi 

445. Ḥaldan aylıyana canım ḳurban olsın  

446. Ḥamama giren terrer  

447. Ḫançı ḫanda yolçu yolunda  

448. Ḥaram ḥaldan datlı gelir nemerde 

449. Ḫasta olmayan saġlıġın ḳederini bilmez  

450. Ḫastaya baḫan ḫasta olır  

451. Ḫatın egrisi büyük öküzdendi 

452. Ḫayın olan tapar  

453. He nan şėy waḫtında gerek 

454. Ḥeddini bilmiyene bildiriller  

455. Hediyyenen ḳız alınmaz  

456. Ḥeket war şahıt ister ḥeket war şahıdı bilesince 

457. Ḥeketinin ne ucu war ne bucaġı  

458. Hele saġlar yėmiyipti ȫlülere noldı?  

459. Ḫelefo kissesinnen cümertliġ ėliyi 

460. Hem toydan oldı hem toy aşınnan  

461. Ḫençer yarası biter, ḥeket yarası bitmez  

462. Her aġaç bar wėrmez 
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463. Her ayda bir mekük atar her yilde bir bėz islen 

464. Her çiçegin bir ḳoḫsı war  

465. Her delüge barmaġ soḫma 

466. Her demir bir sudu 

467. Her FirꜤun’nın bir Musası war 

468. Her geldi suya burġul tȫkülmez 

469. Her gözelde bir Ꜥēyyip 

470. Her ḫoruz zibilliginde baylar 

471. Her ḳazanın bir çömçesi war  

472. Her ḳazuġa bir torba asar 

473. Her ḳuşun eti yiyilmez 

474. Her sabırda bir ḫir war 

475. Her saḳḳalın bir daraġı war 

476. Her suça Tayrı bir daş wırsaydı günah ḳalmazdı 

477. Her şėyde baḫtım ḳaradı bes ḳarpızda aġ çıḫtı 

478. Her Ꜥāşıḳın bir diwrānı war 

479. Herkes ektügün biçer 

480. Herkes ȫlüsü üçün aġlar 

481. Herkes öz Ꜥāḳlın begēnir 

482. Ḥesret ḳıyamete ḳaldı  

483. Ḥesüd ḥesüdden olmassa ḳurtnan ḳoyun otlar 

484. Ḫir iste ḳonşuya ḫir gelir ḳarşıya 

485. Ḫirri düꜤē ḫirri ḫabar getirir 

486. Ḫirsiz ḫirsizi tanır 

487. Ḫirsiz ȫlür gȫzü zibillikte ḳalır  

488. Ḫirsizden ḳalan mal falçınındı 

489. Ḥoḳḳa her yėrde dört yüz dirhemdi  

490. Ḫorızı çoḫ olan köyin sebbeḥi gėç olır  

491. Ḫoruz öz zibillikte baylar  
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492. Ḫoylu ḫuyunnan wazgėçmez  

493. Ḥükmet olmazsa adam adamı yiyer  

494. Ḥükmetin ignesini yiyen çuwaldız sıçar  

495. Hürmeġin bilmiyen köppek seḥpine sögüş getirir 

496. Ḥüsinim sen alçaġ ol su gelir gölde durur 

497. İbinen yaġıştan ḳorḫmaz 

498. İçerden mēni yandırptı, yazdan Ꜥēlemi 

499. İgidi ḳılınç kesmez bir acı teḥne söz öldürür 

500. İgit arḫasınnan wırılmaz  

501. İgit maydana enende bilinir 

502. İgit ne ḳeder ḳahraman olsa sėwdiġine ḳul olır 

503. İgne at yėre düşmez 

504. İgnenen ḳuyyu ḳazılmaz 

505. İḫtiyarın düşkünü, bayaz giyer ḳış güni 

506. İkki ḳuşu bir daşta wırdu  

507. İkki diyle bir sile  

508. İkki giwil bir olsa samanlıġ siyran olır 

509. İkki ḳarpız bir elde tutulmaz 

510. İkki ḳıçını bir babıca ḳoydu 

511. İkki ḳuş bir dala ḳonmaz 

512. İlan egilir bükülür delügüne düz gėçer 

513. İlan gȫzüne od salır 

514. İlan ḳolbaġayı tuttu 

515. İlan sancan ip sürüntüsünnen ḳorḫar 

516. İlan yarpızdan ḥez ėlemez gelir burnu dibinde biter 

517. İlanın aġına ḳarasına laꜤnēt 

518. İstedüġüy sile, istemedüġüy işittir 

519. İş adam oġlının aynasıdı 

520. İşeg ḳazanır at yiyer 
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521. İşege ėdemez palanı döger 

522. İşegi süren gerek osraġına düzsün 

523. İşegi yorulanın ciwdesidiḫ yırtılır 

524. İşegi yüke yaḫlat yükü işege yaḫlat 

525. İşegin canı yansa atı gėçer 

526. İşegten cümꜤe günün soruyu 

527. İşleyen demir paḫır tutmaz 

528. İt hürür karwān gėçer 

529. İt yesini tanımıy 

530. İyyiliġe iyyiliġ her kişinin kārıdı kötülüġe iyyiliġ mert igidin kārıdı 

531. Ꜥİryātidi bir şėy bilmez 

532. Ꜥİsa tutuptu Musa sümürüptü 

533. Ḳaçan balıġ büyük olır 

534. Ḳaçanı tut ḳalan seniy olsun 

535. Ḳadın ḳabırġa sümügü kimidi düzeltmeġ istesey ḳırılır 

536. Ḳadrimi bilene ḳatlim ḥalaldı 

537. Kafır zalımdan yėgdi 

538. Ḳalana ḳar yaġıptı 

539. Ḳan ḳanı yumaz su ḳanı yuyacaġ 

540. Ḳanatsız ḳuş olmaz  

541. Ḳapı bacayı ört ḳonşuyu ḫirsiz ėtme 

542. Ḳara gȫz sürme istemez 

543. Ḳara güni arzula aġ gelse baḫtıydı 

544. Ḳara yėrini alıptı  

545. Ḳaraççı ḳızı ḫatun olmaz 

546. Ḳarası ḳarnıdadı 

547. Ḳarayı içeri ḳoy aġı yazıya çıḫart 

548. Ḳardaş ḳardaşı pıçaġlamış, dönmiş gene ḳucaḫlaşmış  

549. Ḳarġa besledim gȫzüm çıḫarttı 
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550. Ḳarġa yüz yaşasa kāmil olmaz 

551. Ḳarın ḳardaştan ferzdi 

552. Ḳarnına wırdular diydi aḫ arḫam 

553. Ḳarrı ḳız bezenince toy battal olır 

554. Ḳarsalıġta bursalıġ 

555. Ḳaşşuġnan yėduġun çömçenen daġıttı 

556. Ḳatıra diydiler: babay kimdi? diydi at dayımdı 

557. Ḳawanın arḫadaşı çoḫ olır ḳaçanın olmaz 

558. Ḳazan ḳarası gider üz ḳarası gitmez 

559. Ḳazan tingirlenir ḳapaġın tapar 

560. Ḳazan üç daşın üstünde ḳurulur 

561. Ḳazana ne ḳoysay çömçiye o gelir 

562. Ḳazanç ḳudurdu anasın yėdi 

563. Ḳazuġa diydiler: naġada enersey? diydi toḫmaġ bilir 

564. Keçel başına ikki yaġlıġ baġlar sarı keḥkültü toyun içinde başını açar 

565. Keçel ḥalwa yiyyi parasına minnet 

566. Ḳeḥpenin üstünde çadır ḳursay sikilir 

567. Keklügü altun ḳafasa ḳoysay diyer way watan 

568. Keklügün dili başına baladı  

569. Kestek kellemi yardı keşkeydi daş olaydı 

570. Ḳılınç ḳınını kesmez 

571. Ḳırıḫ degirmen talansa bir awıç unum gitmez  

572. Ḳısmetten artuḫ olmaz  

573. Ḳız anasının çıyrıġında egirir 

574. Ḳızım siye siliyem gelinim sen işit 

575. Ḳızın kėfine salsay ya dümbükçü alır ya zurnaçı 

576. Ḳızını dögmiyen düzünü döger 

577. Ḳızlar poḫlı pincerdi tėz büyür 

578. Ḳızlarını oḫutmıyan millet oġlannarının safalatına yıġlasın 
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579. Kiçenin harasına wırsay ḳanı çıḫmaz 

580. Kilit paşa bėlinde paşa Ḥelep yolunda  

581. Kiminde haydu huydu, kiminde tellim telele 

582. Kimse diymez ayranım turştu 

583. Ḳoduġumdıḫ oldı yüküm arḫamda 

584. Ḳonaġ umduġun yėmedi 

585. Ḳonşu ḫirsizine baġwān niler 

586. Ḳonşudan babıç oġurluyan harda yırtar? 

587. Ḳonşuluġ wėrduġ ardınnan gittiġ 

588. Ḳonşuya umutlanan çüregi doġranmış ḳalır 

589. Ḳorḫan gȫze çöp düşer 

590. Ḳorḫanı yėddi çam saḫlamaz 

591. Ḳorḫmıyan ḳorḫutmaz 

592. Ḳorḫu başa baladı 

593. Ḳoyun görmemüşüġ ama ḳıyyıġını gȫrüpüġ 

594. Ḳoyun ḳıtlıġınnan gėçiye Āllah kārim aġa diydiler  

595. Ḳoyun ḳuzusunu basmaz 

596. Ḳoyun yelikliyen ḳurttan ḳorḫmaz 

597. Ḳoyunu ḳurda amanat ėdiyi    

598. Ḳoz sayılı daġarcuġ aġzı baġlı 

599. Köppege çüreg salırlar seḥibi ḫatırıçün 

600. Köppegin döneceġi ḳassapḫanadı 

601. Köppegin düꜤesi gėçeydi sümük yaġardı 

602. Köppek bayram sümügiynen doymaz 

603. Köppek ḳılawlasada gene köppekti 

604. Köppek köppegin ētin yėmez 

605. Köppek seḥibini dişlemez 

606. Köppeksiz köye gelen degeneksiz gezer 

607. Köpppegi ȫldürene sürükledirler 
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608. Kör atıcı yaş pambuġ 

609. Kör ḳuşun iwasını Allah yapar 

610. Kör yėddi köse sıştı 

611. Körnen yatan çaşa ḳalḳar 

612. Körnen yė insafı eliyden salma 

613. Kötü adamlar birleşse, iyyiler de el ele wėrmeġ lazım  

614. Ḳudurmuşun ȫgüne gel yėngi görmüşün ȫgüne gelme 

615. Ḳudurmuşun ȫgüne gelme 

616. Ḳurda diydiler: çoban ol kėfinnen yıġladı 

617. Ḳurt awcıymış tülkü bakçiymiş  

618. Ḳurt diydim ḳulaġı gȫründü 

619. Ḳurt dumanlıġı sėwer 

620. Ḳurt ḳarrısa köppeklere masḳara olır 

621. Ḳurttan köppek ortaġ olsa çoban bir şėy ėdemmez 

622. Ḳuş war et yiyer ḳuş war ēti yiyilir 

623. Ḳutlu gün doġuşunnen bellidi 

624. Ḳuyyuyu ḳazan düşer 

625. Ḳuzu kökendeyken bellidi 

626. Ḳüççük deli büyük deli bėşikteki başın bular 

627. Lal ḳızın dilinnen anası bilir 

628. LaꜤnēt ilanın aġına ḳarasına 

629. LaꜤnēt Yehudiyadıḫ sadaḳasınadıḫ 

630. LaꜤnēt yoldan dönene 

631. Leglegin güni laḳlaḳnan gėçer 

632. Luḳmıy çinememiş udulmaz 

633. Mal adama hem dosttı hem düşmandı 

634. Mal can yonḳasıdı 

635. Mal malı ḳazanır 

636. Mal yėrine mal gelir - can yirine can gelmez 
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637. Malı gidenin imanıdıḫ gider 

638. Malım seni wėrim kötü olum yoḫsa wėrmiyim 

639. Malına ḳıymıyan canına ḳıymaz 

640. Malla bildüġün oḫur 

641. Malla Nasraddin diydi: Arwat hiç sȫzü tutmamışam bunu tutacaġım 

642. Mart ḳuruluḫ Nisan yaġmurluġ 

643. Mayḫanaya giren fincan saymaġtan ḳoḫmaz 

644. Mazlumun ahı yėrde ḳalmaz  

645. Men diyerem abbam acınnan öldü, o diyyi ḥalwa külçe yoḫıydı yėsin 

646. Men ölennen soyra doyuz eti ḥalal olsun 

647. Mırtadan çıḫıptı ḳabuġunu begenmiyi 

648. Mırtıy dişime çalıbam  

649. Mıtrıp ola toy ȫzünün ola 

650. Mızraḳ cuwala girmez 

651. Miye degmiyen ilanı yüz yaşasın 

652. Murwat ꜤĀlı’dan ḳalıptı 

653. Naḫırcıdı çüregin yıġmaġa Ꜥārı geliyi 

654. Naḳḳara sesi uzaḫtan ḫoş gelir  

655. Namaza bėl baġlamıyan ḳulaġı ezende olmaz 

656. Ne deliyi aldat ne de deliye aldan  

657. Ne ekersey onı biçersey 

658. Ne feḳir ol basıl ne zalım ol kesil  

659. Ne ḫana minnet ne sultana minnet 

660. Ne miye bir ne ḳonşuma ikki 

661. Ne şaytanı gör ne ḳul huwallah oḫu 

662. Ne şiş yansın ne kabap 

663. Ne tapan diyer işte, ne itiren diyer ḥeyyif 

664. Ne yan olduġ ne ḫiştek, ne boy olduġ sallanduġ  

665. Nüḥ diyer Piyġamber diymez 
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666. Odunun irisini deli adara saḫlayın 

667. Oġurruyun tekeye gelen aşkāra ḳuzular 

668. Olannan ȫlüme çara yoḫtı  

669. Ȫlü götü ballıdı 

670. Ȫlüm gören sitmeye ḳanar 

671. Ȫlüm ḥaḳ, mıras ḥalal  

672. Ȫlüm ȫlümdi ḫırıldamaḫtıḫ nedi? 

673. Ȫlümü görset sitmeye razı olsun 

674. Ȫlüsü ölenin yuḫsu gelir acın yuḫsu gelmez 

675. Ȫlüyü yuduḫça poḫu çıḫar 

676. On barmaġı war, on işi war  

677. On barmaġın mum ėlesen razı olmaz 

678. Osraġnan tendür ḳızmaz 

679. Osuran göte arpa çüregi mahna olır 

680. Osuran köyde ḳalmaz  

681. Ot öz kȫkü üstünde gögerir 

682. Oynaşına inanan arwat, gişisiz ḳalmaz  

683. Ȫzi bir giwli bin  

684. Ȫzi Kürt men ꜤErep 

685. Ögce düşün soynı sėleş  

686. Ögden aşlı deri, enseden güllü peri  

687. Ögretmenin wırduġu yėrde gül biter 

688. Öldürürüm diyennen ḳorḫma ȫlürüm diyennen ḳorḫ 

689. Ölme işegim ölme ḥette bahar gelince 

690. Öpülen el dişlenmez 

691. Öz eliynen başıyı ḳaşa 

692. Paklıġa ḳarşı paklıġ bekleniy 

693. Para el kirridi 

694. Para parayı ḳazanır 
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695. Para şadlıġ getirmez 

696. Paranın üzü sıcaḫtı 

697. Parayı wėren pippik çalır 

698. Pıçaġ gitti ustura döndü 

699. Pıçaġ sümüge dayandı 

700. Pissige diydiler: poḫıy dermendi gitti samanlıġa sıştı  

701. Pissigin burnu ete yirişmez diyer öf ne pis ḳoḫuyu 

702. Pissik kimi yėddi ruḥu war 

703. Poḫlıdıḫ çamırrıya Ꜥesk ėliyi 

704. Poḫta işle boḫ oġlına iḥtiyaç olma 

705. Puç paḳlanın kör alıcısı olır 

706. Rafınnan ayrılan ḳırıġlıġ azar 

707. Raḥmat Ḥitoya 

708. Rawan at tėz yorulur 

709. Rızḳı wėren Ḫudadı 

710. Sabr ėden murada yėter 

711. Saç çüregi kimi ne üzü war ne astarı 

712. Saġ baş yastuġ istemez 

713. Saġ başıya saḳḳız yappıştırma  

714. Saġ ḳulaġınnan alır sol ḳulaġına salır 

715. Saḥıpsız ėw ḫaraptı 

716. Saḳḳalı saḳḳala baġlamaġ asanttı açmaġ zeḥmetti 

717. Saḳḳalın degirmen ėwinde aġartmıyıp 

718. Saḳḳalıya sıçam ḥeşe buġuydan 

719. Salduġuy kiçe üsne oturursay 

720. Salġın daꜤwaçi şahıdı sawuġ saḳḳal ėler 

721. SanꜤat elde altun üzükütü 

722. Seksen doḳsan Ꜥaḳibet bir gün yoḫsay 

723. Sen düz ol egri zewalın bulur 
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724. Seni anay ekkiz doġaydı 

725. Seni subaşına aparır sussuz getirir 

726. Seni tanıyan ḳurt yėsin 

727. Sepmeġin dennemeġı war 

728. Serḫoşa degme kendisi düşer 

729. Sıçan delüge gėçemmez ḳuyruġuna süpürge baġlar 

730. Sıçan süydügünün denize faydası war    

731. Sınanmış ayran sınanmamış yoġurttan yėgdi 

732. Sikimin etini yiyeceġim ḳassabın minnetini çekmem 

733. Sirriyi wėrme yārıya yārıyındıḫ yārı war 

734. Soġan yėmiyenin aġzı ḳoḫmaz 

735. Sora sora Ḥecce gidilir 

736. Sorulmuyunca sileme 

737. Soyġun gülegen olır 

738. Sȫzü aylıyana sile 

739. Sȫzünü bişir at 

740. Su carrası su yolunda ḳırılır 

741. Su gölde ḳalduġça ḳoḫar 

742. Su ḥaḳḳı suya gider 

743. Su köppügün ḳıraġa atar 

744. Su yėri sudan serin 

745. Sular aḫa aḫa durulur 

746. Sultan sultanlıġını wėrir ḳız ḳızlıġını wėrmez 

747. Sumarrışnan Ḥec olmaz 

748. Suyun duraġınnan ḳorḫ 

749. Sürme çoḫ oldı hem gȫze hem göte 

750. Sürmeliyken gȫzün çıḫarttı 

751. Sürüden ayrılan ḳoyunu ḳurt yiyer 

752. Sürüye ḳurt tapıldı way birim 
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753. Şattan küppük baġışlar 

754. Şaytanın bilmedüġünü bilir 

755. Şebi ḳaynatmaḫnan şeker olmaz  

756. Şekeri çoḫ yėsey şalġam dadı wėrir 

757. Şerine bala şaytannan ewwel anasınnan olup 

758. ŞeriꜤatin kestügü barmaġın ḳanı çıḫmaz 

759. Şirin dil ilanı delükten çıḫardır 

760. Şum gün seni taptım  

761. Tawuġ mırtladuġça götü daralır 

762. Tawuġ ȫlürdiḫ gȫzü küllükte 

763. Tawuġu olmayana mırta borç wėrmezler 

764. Tayrı zeġele wėrmez  

765. Tazının aw waḳtında sıçaġı gelir  

766. Tek elin nesi war, ikki elin sesi war  

767. Telesen pissik kör doġar 

768. Tembele diydiler: ḳapıy ört? Dedi. Yėl eser örter 

769. Temeḥ olmazsa miflis acınnan ȫlür  

770. Terese mahna çoḳ 

771. Terezi kimseden utanmaz 

772. Tewekkelli gelini öz eli öz yaḫası 

773. Toḫun acdan ḫabarı yoḫtu 

774. Top çögen elindedi 

775. Toy ėwin tanımaz ḳaşşuġun eline alır 

776. Toy ikkisinin gėcik on ikkisinin 

777. Toya girir zurna begenmez 

778. Tülkü diydi ikindi sıcaġınnan olmasaydı bir şikerte ekerdim 

779. Tülküye diydiler: hanı şahıdıy? diydi ḳuyruġum 

780. Ucuz et ḳazan dibi delir 

781. Ummadıġıy daş baş yarır  
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782. Umut tuttuġum daġa ḳar yaġdı  

783. Uşaġ yiġlamıyınca aġzına emcek ḳoymazlar 

784. Uşaġı yolla ardınca git 

785. Uşaġın ḥükmü paşanın ḥükmünnen artuġtu 

786. Uşaġın yėddi payı dayısına çeker 

787. Uşaġın yedügü ḥalaldı, giyduġu ḥaramdı 

788. Uşaġtan al ḫabarı  

789. Utancaġın oġlı olmaz 

790. Uzaġ meḥellenin dögmeci holamasıynan sürülür 

791. Üreginnen ḳan gidiyi  

792. Üzsüz, üzün partal kiriynen yuyuptu 

793. War yilin yarması yoḫ yile dayaġtı 

794. Wėr yiyim ört yatım 

795. Wėren elden Allah kesmez 

796. Wėrende degül alandadı 

797. Wurandı igit yoḫsa wur diyen? 

798. Ya ipte ȫlür ya kendirde 

799. Ya sunar bėl eken ya çıḫar dombalan 

800. Yaġ yalıyan köppek malıdı 

801. Yalan aḫşamlandırsa çėştlendirmez 

802. Yalançının ėwi yandı kimse inanmadı 

803. Yalanın dibi deyezdi 

804. Yalġuzluġ Allah’a gelipti 

805. Yanıynan yatannan götünüdıḫ yırtan bir oldu 

806. Yarısı ḳaçtı yabana, yarsı ḳaldı çobana 

807. Yarısı balam balası, yarsı ilan balası 

808. Yatuġ işeg yėm yiymez 

809. Yaştıḫ ḳurunun sayasına yandı 

810. Yaylış ḥısep Baġdat’tan döner 
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811. Yaz gelir gözeller esmer olır çirkinler ḳaşāmir olır 

812. Yaz güni baġsızın ḳış güni yorġunsızın bahar güni ayransızın ḥālı fenadi 

813. Yaz güni beynini ḳaynatmıyan ḳış güni ḳazanını ḳaynatmaz 

814. Yaz güni feḳir dedesidi 

815. Yė bedenim yė 

816. Yėddi yėtimnen bir maġarada ḳalıp 

817. Yėl ḳayadan ne alır 

818. Yėlpeziynen ėwe en manḳalıynan dama çıḫ 

819. Yėrin ḳulaġı war 

820. Yėtim elinde ḳawurġa görüptü 

821. Yėtim ḳuzu ḳederince emer  

822. Yıġladanın ardınca git güldürenin ardınca gitme 

823. Yırtıġ kepremden bit eskük olmaz 

824. Yiyen bilmez ne yiyyi doġruyan bilir ne 

825. Yoġun incelince ince ḳırılır 

826. Yoḫsul mal taptı yir tapmadı 

827. Yoḫsulluġ ataştan bir köynekti 

828. Yoḫsulluġ dem odudu 

829. Yoḫsulun dişi pinirde ḳırılır 

830. Yolçu yolunda gerek 

831. Yolun ortasınnan git 

832. Yuḫu yuḫuyu çeker 

833. Yüz baş bir turbıya, bir baş bir torbaya 

834. Yüz degirmen talansa bir tas ḳısım unu gitmez 

835. Yüz derenin başın bir aḫlan keser 

836. Yüz igne bir çuwaldız olmaz 

837. Yüz ḳuruşluġ felleḥ elli ḳuruşluġ felleḥ 

838. Yüz serçe bir ḳazan doldurmaz 

839. Zaman siye uymassa sen zamana uy 
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840. Zengin kissesini döger, ḫızan düzünü 

841. Zenginin malı ḫızanın başın yorur 

842. Zilliyi sıfata göre wıruyu 

843. Zornan namaz ḳılan osura osura ḳılır 
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B. Kafiyeli Atasözleri 

 

1. Ac aman bilmez 

Uşaġ zaman bilmez 

2. Ac ḳulaġ 

Diç ḳılaġ 

 

3. Acı yėre saḳḳızım 

Ḳuru yėre toppuzum 

 

4. Açma ḳutuyu 

Siyletme kötüyü 

 

5. Adar südden yoġurttan dadar 

Nisan südden yoġurttan ossun 

 

6. Aġ gün aġardır 

Ḳara gün ḳaraldır 

 

7. Aġ Şubat 

Al Ꜥabayı damda yat 

 

8. Alan aldı 

Wėren wėrdi

 

9. Allah daġı görür 

Ḳarı wėrir 

 

10. Allıdıḫ ȫlür şallıdıḫ ȫlür 

Yüz bin timen mallıdıḫ ȫlür 

 

11. Alma biş 

Aġzıma düş 

12. Altun ataşta bilinir 

İgit sawaşta bilinir  

 

13. Ana kimi yar olmaz 

Baġdad kimi diyar olmaz 

14. Analı ḳız belli ḳız 

Anasız ḳız küllü ḳız 
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15. Anam ėllere wėrmiş 

Babam ėllerden almış 

16. Ananınkı uşaġ üsne 

Uşaġınki daş üsne 

 

17. Asıl itmez 

Soy batmaz 

18. At minenin 

Ḳılınç ḳurşananın 

19. At ȫlür maydan ḳalır 

İgit ȫlür şan ḳalır 

20. At sattım pişman oldum 

Ḳız wėrdim düşman oldum 

21. Aḫşamın arasın gör 

Aç baġrım yarasın gör 

 

22. Ayranı yoḫ içmeġe 

Atnan gider sıçmaġa

23. Az  

Öz 

 

24. Az ḳonuş 

Öz ḳonuş 

25. Az warıydı bacadan 

Bir diḫ geldi tereceden 

26. Azaba arwat dögmeġ 

Yoḫsula sıfra salmaġ 

27. ꜤĀlisi deli 

Welisi deli 

28. Ḳıran ḳırmış 

Küllisi deli 

29. ꜤAllo ėder 

Cello çeker 

30. ꜤĀḳıl harda 

Dewlet orda 
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31. Baġ alma baġlar seni 

Ḳoyun al yaġlar seni 

32. Baharın sawuġu 

Ḳurudur pinde tawuġu 

33. Baş yaruġu börk içinde 

Ḳol ḳırıġı yink içinde 

34. Başı aġırana şapalaġ 

Ḳarnı aġırana toppalaġ 

35. Baḫa baḫa gȫzçü olır 

Wıra wıra oḫçu olır 

36. Baḫsam yārım yar degül 

Elim çeksem Ꜥār degül 

 

37. Bayram haftası 

Maḫmer taḫtası 

 

38. Beg mēnim arḫam 

Men kimnen ḳorḫam 

39. Bin ölç 

Bir biç 

40. Bir buġada pengüre 

Başıy attan endire 

41. Bir çulum war ataram 

Harda geldi yataram 

42. Bir donu war ḳırmızı 

Gāh ana giyer gāh ḳızı 

43. Bir üzü war öpmeli 

Götüne saman tepmeli 

 

44. Bir ḫatır ikki ḫatır 

Üçüncüyü poḫa batır 

45. Biri yiyer biri baḫar  

Onda ḳıyamet ḳopar 

 

46. Buġda maldı ḳoyun can 

Ġāfil olam pambuġtan 
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47. Çaġrılan yėre erinme 

Çaġrılmıyan yėre gȫrünme 

48. Çoḫ yaşa 

Gör tamaşa 

 

49. Çüreg yapıldı 

Ḥeyder tapıldı 

 

50. Daş daş üsne ḳurulur 

Gȫz yaşıynan durulur 

51. Dayı dayar 

ꜤEmmi sayar 

52. Degirmende deniy olsun 

Meḥlede pak Ꜥārıy olsun 

53. Deliye el wėrdiler 

Eline bėl wėrdiler 

54. Den siye 

Saman miye 

55. Dişin aġırsa çek ḳurtul 

Başın aġırsa öl ḳurtul 

56. Dosttan bazar 

MuꜤāmele buzar 

57. Dostun tanı yola war 

Yolda dert war bala war 

58. Dügde war igde war 

Egiren ḳeḥpēde war 

59. Ektim bayar 

Geldi biꜤāyar 

60. Ektim firiz 

Geldi bir üz 

 

61. El el ile 

Degirmen sėl ile 

 

62. El eli yuyar 

El döner üzü yuyar 
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63. Eli işte 

Gȫzü oynaşta 

64. Emegin itler yiyer 

Yaḫasın bitler yiyer 

65. Eski yanar bėz ḳoḫar 

Osurana tėz ḳoḫar 

66. Ėtme bulma 

Ḳazma düşme 

67. Ėw derdi 

Dėw derdi 

68. Feḳirin ahı 

Endirir taḫttan şahı 

69. Felḥen düzden 

Ġubārı üzden 

70. Gāh saz 

Gāh söz 

71. Geldi yüküme 

Gitti sikme 

72. Gelen gėçer 

Ḳonan köçer 

73. Gezegen gezebilmez 

Gezmesse dözebilmez 

74. Gidennen yoldaş 

Gelennen ḳardaş 

75. Gişi sėldi  

Arwat güldü 

 

76. Gişiy it olsun 

Getirduġu et olsun 

77. Gitme gitme 

Dönme dönme 

78. Gittüġ gelini görmeġe 

Gelin gidip tezek dermeġe 
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79. Görelim mėwlam neyler? 

Neylese gözel ėler 

80. Gȫzü kör ne ister ikki gȫz 

Biri egri biri düz 

81. Gȫzüm gitti 

Dünyen gitti 

82. Gülme ḳonşuya 

Gelir başıya 

83. Gündüz babıç firradır 

Gėce çıraġ tükēdir 

84. Güwenme warlıġa 

Düşersey darlıġa 

 

85. Ha zaman yaġış 

O zaman ḳış 

 

86. Harda aş 

Orda baş 

87. Ḥeket ḥekēti açar 

Ḥeket diḫ döner götü açar 

88. Ḥeket war ḫalḳ içinde 

Ḥeket war ḫulḳ içinde 

89. Hem nala wırur 

Hem mıḫa wırur 

90. Hem ziyaret 

Hem ticaret 

91. Ḥenek 

Ardı degenek 

92. Her şėyi ḥaḳ saḫlar 

Ḳatmayı taw saḫlar 

 

93. Her şėyin yėngisi 

Bes dostun ēskisi 

 

 

94. Hey engine engine 

Dünye ḳaldı puşt pėyzeweng 

zengine 
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95. Ḫaralada yatar 

Cubara’da mırtlar 

96. Ḫir iste ḳonşuya 

Ḫir gelir ḳarşıya 

97. İçen yiyen ḳurtuldu 

Ḳabuġun yiyen tutuldu 

98. İgidi ġem yıḫar 

Duwarı nem yıḫar 

99. İgit ondu  

 Doḳḳuzu dondu 

 

100. İh cemalıy 

Artsın kemaly  

101. İnanma ḫayın dostuya 

 

Saman doldurur postuya 

102. İnsan yaḫlaşa yaḫlaşa 

Ḥaywan ḳoḫlaşa ḳoḫlaşa  

103. İt azap at azap 

Harda geldi yat azap 

104. Kerin tutuşu 

Kȫrün wıruşu 

105. Kim ḳazar derin ḳuyyu 

Düşer üzü ḳuyyu 

106. Kiminin atı ȫlür 

Kiminin iti doyar 

107. Kȫkü sudadı 

Wėren Ḫudadı 

 

108. Kör pıçaġ 

İçine sıçaġ 
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109. Ḳaçan diyer Allah 

Ḳawan diyer Allah 

110. Ḳāfir yaşa 

Doġru ḳoşa  

111. Ḳara ḳoduḫ şata ḳoyduḫ 

Sabunlanduḫ aġarmadı 

112. Ḳarnı acdan ḳuruldar 

Üstü gün kimi parıldar 

113. Ḳatır ꜤAbbas’ın 

Bėgir Dirbes’in 

114. Ḳawum acısı 

Ḳawun acısı 

115. Ḳazanım ḳuru ḳaynar 

Gişim ne şirin oynar 

 

116. Ḳonşudan aş geldi 

Giwlime ḫoş geldi 

 

117. Yėdim doymadım 

Gȫzümnen yaş geldi 

118. Ḳonşumun daşşaġı şıştı 

Ḳayġusu miye düştü 

119. Ḳonşusu ögeni al gėç 

Anasın ögeni sal gėç 

120. Ḳonşuyu aşa dadandırma 

Gişiyi işe dadandırma 

121. Ḳoz sayılı 

Daġarcuġ aġzı baġlı 

122. Mal saḥıbı milk saḥıbı 

Hanı bunun ilk saḥıbı? 

123. Mēni bir ilan çaldı 

Dilimnen bilen çaldı 

124. Men aġa sen aġa 

İnekleri kim saġa 
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125. Men razı 

Sen ne tazı 

 

126. Miye yoḫ 

İçine poḫ 

127. Ne aldıy bitti 

Ne sattıy gitti 

128. Ne gȫzüm yārı gȫrsün 

Ne giwlim dert baġlasın 

129. Ne işim işti 

Ne elim boştu 

130. Ne köy olır baḳḳalsız 

Ne çam olır çaḳḳalsız 

131. Ne ḫana minnet 

Ne sultana minnet 

132. Ne zalım ol asıl 

Ne feḳir ol basıl 

133. O çarḫ 

         Bu çanaḫ 

134. Od köz ile 

Adam söz ile 

135. Oġlan küllük 

Ḳız zibillik 

136. Oġlına sinet ėler 

Ḳonşusuna minnet ėler 

137. Olanda çat çat 

Olmıyanda aç yat? 

138. Olma tuġyan 

Olırsay Ꜥüryan 

139. Ȫlü bir gün 

Şöleni bir gün 

 

140. Öz işine daşşaġlı 

Ėl işine ḳurşaġlı 
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141. Parasın ėller alır 

Dumanın yėller alır 

Acısı miye ḳalır 

142. Rızḳında warıysa gelir Ye-

men’nen 

Rızḳında yoḫ ıysa çıḫar güman-

dan 

143. Sabırnan çigler bişer 

Sabırsız melek çaşar 

 

144. Saġlıġnan git ay ḳardaş 

Allah baş Ḫıdır yoldaş 

145. Saman diyer ḳaldır mēni 

Yaramassam yandır mēni 

146. Saḫla samanı 

Gelir zamanı 

147. Sennen ḥereket 

Mennen bereket 

 

148. Serçe ne? 

Şorbası ne? 

149. Sezüklü sezer 

Gümanlı gürpıldar 

150. Sırġalıġı aġ olsun 

Etegi yırrıġ olsun 

151. Sėçe sėçe 

Ḳalduġ hiçe 

152. Sofudu soġan yėmez 

Eline girse ḳabuġun ḳoymaz 

153. Su aḫar 

ꜤĒlem baḫar  

154. Suda doḳḳacım aḫtı 

Ḳıçındakın ḳıçıma yaḫtı 

155. Suya at balıḫ bilir 

Bilmesse ḫalıḳ bilir                                           

156. Suyun yawaş aḫanınnan ḳorḫ 

Adamın yėre baḫanınnan ḳorḫ 
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157. Tapmaz aşına 

Yaḫar başına 

158. Tepebaşında mum war 

Feḳiri sikmiyen kim war 

159. Tepede ḫarman salma yėlindi 

Genç arwat alma ėlindi 

Derede çadır ḳurma sėlindi 

160. Uşaġım yoḫ 

Etegim poḫ 

 

161. Uzun uzun çarşılar 

Paşa aşıy ḳarşılar 

 

162. War ėwi kerem ėwi 

Yoḫ ėwi wėrem ėwi

163. Wėr bacıy 

Sėwindir aġacıy 

164. Wėr niyaz 

Al muraz 

165. Wėrmesse māꜤbud 

Nėynesin Sultan Maḥmud? 

166. Ya bu derdi çekmeli 

Ya bu ėlden köçmeli 

167. Yaġışın yėli geldi 

Ḳara tut sėli geldi 

168. Yan yattı 

Çamura battı 

169. Yaz duwara 

Ḳalsın bahara 

170. Yazılan başına 

Gelir ḳarşına 

171. Yilde ayda bir namaz 

           O da ḥaḳḳa yaramaz 

 

172. Yėtene yėter 

Yėtmiyene daş atar 
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173. Yoḫsulun ḫastası sorulmaz 

Zenginin ḳeḥpesi sorulmaz 

174. Yüz baş bir torbaya 

Bir baş bir torbaya 

175. Yüz ölç 

Bir biç 

176. Zengin ḳaḫar işine 

Yoḫsul ḳaḫar dişine 

177. Zengine toḫan gėç 

Yoḫsuldan ıraġ gėç 
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C. Deyimler 

 

1. Ac aparram sussuz getirrem  

2. Acıġı sawudu  

3. Acınnan köppüg ḳusıy  

4. Adıy nedi Gerebit  

5. Aġıllanmış nar  

6. Aġır basmaġ  

7. Aġzım açtırma 

8. Aġızlara düştü  

9. Aġzı buzuġ  

10. Aġzı sulandı  

11. Aġzı war dili yoḫ  

12. Aġzın açtı gȫzün yumdu  

13. Aġzınnan süd ḳoḫısı geliy  

14. Al ḳana boynandı  

15. Alçacuġ duwar  

16. Alçaġ giwilli  

17. Alın yazımız  

18. Allah üçün  

19. Allah’ı sėwersey  

20. Allah’ın emrini bitirdi 

21. Allah’tan ḳorḫmaz  

22. Altan altan  

23. Altta ḳalanın canı cıḫsın  

24. Ayazda ḳaldı  

25. Arada ḳalmaġ  

26. Arıy buzdu  

27. Arwat uşaġ  
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28. Aslı faslı yoḫ  

29. Aşlı deri  

30. Aşşuġ torbası  

31. Azdır buzdur  

32. ꜤĀba dolusu  

33. ꜤAcız ḳalmaġ  

34. ꜤAkkiy Mekkiy gezdi 

35. ꜤĀḳlı başına gelmeġ  

36. Bahar yaġışı  

37. Başa ḳaḫmaġ  

38. Başı dolandı 

39. Başı ibinmedi  

40. Başı sawuġ  

41. Baştan sawma  

42. Balaban aş bişirmiş, uşaġlarını başına üşürmüş 

43. Bayram ėyledi  

44. Bayramnan bayrama  

45. Bėl baġladı  

46. Bėlim ḳırdı  

47. Berber aynası  

48. Bin ḳat  

49. Bir köynek artuḫ yırtmaḫ  

50. Bir sürü  

51. Boġu çėwik terledi  

52. Burun boġaz  

53. Boş kuwara  

54. Boynıya olsun  

55. Boynıyın ölçisini alıbam  

56. Burnında sėleşiy  
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57. Burnunan getirdi  

58. Burnu gögde  

59. Burnu hawada  

60. Burnu ḳırılmış  

61. Burnunnan osuran 

62. Can çekiyi  

63. Can şirindi  

64. Canı istiy  

65. Canım yandırdı  

66. Canına ḳıydı  

67. Cigeri yandı  

68. Çaḳḳal ȫlüsüne wırdurdu  

69. Çaş ḳaldı 

70. Çėwik tüklendi  

71. Çeyye çalmaġ  

72. Çiçegi burnunda  

73. Çine sıştı  

74. Çobansız ḳoyuna benziyüġ 

75. Çöl arşunu  

76. Çöl çamırı  

77. Çöl kesme  

78. Daban dögmeg  

79. Dadandı  

80. Dama direk  

81. Daw dilemeġ  

82. Deḥle doyuzu  

83. Demegin burdular  

84. Demir dırnaġ  

85. Dertli Ḳamber  
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86. Dırnaġ çalmaġ 

87. Dibbe tuluġ  

88. Dil açtı  

89. Dilden dile dolaşmaġ 

90. Dili uzun  

91. Dilin uddu  

92. Dilinin balasını çekiy  

93. Diş ḳıcıtmaġ  

94. Dudaġ salladı  

95. Duzun daddı  

96. Ebdes buzdu  

97. Egri bügrü  

98. El ayaḫ öptü 

99. El mende  

100. Elden saldı özün  

101. Eleleşe wėrdi  

102. Elimin ardını ḳoḫlamamıştım  

103. Eline ḳana bıladı  

104. Eliy ayaġı baġlı  

105. Enügün yėmiş  

106. Etegi uz  

107. ꜤĒcem ḫınası  

108. Ėw arwadı  

109. Ėl Ꜥeleme ḳarşı 

110. Faḳ ḳurdum  

111. Fit wėrdim  

112. Ġarbıl üstü  

113. Ġarip dost  

114. Gėceli gündüzlü  
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115. Gel zaman git zaman  

116. Ġem iyyen  

117. Giwil ḳıran  

118. Giwlime gėçmiyi  

119. Giwline göre adam  

120. Gişiyi dostınnan sorallar 

121. Gȫz ėlemeġ  

122. Gȫz ḳırpıyı  

123. Gȫz ȫgünde  

124. Gȫz yormamaġ  

125. Gȫzden sürme oġurrıy  

126. Gȫzüynen görücü  

127. Ḫabar wėrdim  

128. Ḥalal süd emmiyipti  

129. Ḫalwata çek ȫzün  

130. Ḥammal işegi  

131. Ḥamze’nin boz bėgiri  

132. Harhura boyınlı  

133. Ḥeneksiz  

134. Ḥesen keçel, keçel Ḥesen  

135. Ḥeşe ḥazırdan  

136. Ḥeşe sennen  

137. Ḫetirini sordı  

138. Hıllıḳ bıllıḳ  

139. Ḫoruz mırtası  

140. Ḫoş geldiyiz  

141. Ḫoşuna gitti  

142. Hoydı hoydıya tutmaġ 

143. Hulluri gitmeġ  
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144. Hurru hop  

145. Hut ḫamır ėledi  

146. Ḥükmet ḳazuġu  

147. Imşaġ damaranı awdı  

148. İkki üzli  

149. İlan kim sançmaġ  

150. İpi sapı kesük  

151. İskirriḥi ḳırılmaġ  

152. İstanbul ḳazısı  

153. İştahım açıldı  

154. İlleriye ḳopmaġ 

155. Ꜥİnad sapı kesük  

156. Ḳaba çişt  

157. Ḳaban kelleli  

158. Ḳafası ḳalın  

159. Ḳafıl ḳada  

160. Ḳalaḳtan siyen  

161. Ḳalıp battal  

162. Ḳamış ḳapı  

163. Ḳanı aġır olma 

164. Ḳanınan içmiş  

165. Ḳappan rappan  

166. Ḳaraca ḳappo  

167. Ḳarnı burnunda  

168. Ḳarnına basmaġ  

169. Ḳaşı enmeġ  

170. Ḳelemi ḳan fışḳırıyı 

171. Kendala wėrmeġ  

172. Ḳıçın ḳıçı üstüne ḳoydu  



 

 

 

473 
 

173. Ḳınneḥ kelleli  

174. Ḳısḫanç ḳonşu çoḫ yaşamaz  

175. Kim ucu  

176. Kök salmış  

177. Köppegi köppege salıylar  

178. Kör körüne  

179. Kötek yėdi  

180. Ḳulaġ asmadı  

181. Ḳulaġı çiwildedi  

182. Ḳuş yoḫusu  

183. Ḳuru ḳamış  

184. Ḳuyruġlu ulduz  

185. Ḳuyuruġunu bastı  

186. Külün atmaġ  

187. Küp uçurdan  

188. Küskün ḫoroz  

189. Malı pirrik 

190. Mecel wėrmez  

191. Mız mızı  

192. Mikriw canawar  

193. Nazlandı  

194. Ne aşıyın ḥawıncıdı 

195. Öllük dirrik  

196. Öz başına ḳalıptı  

197. Özüzünden razı  

198. Para wırmış  

199. Pelesi düştü  

200. Pissik ruḥlu  

201. Rahba duzu  
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202. Saç çüregi  

203. Saçı buçuġ  

204. Saḳat ꜤAbbas’ın tayı  

205. Sarımsaġın dibine siydi  

206. Sawı gitti  

207. Sawuġ demir dȫgüyü  

208. Sawuġ saḳḳal olmaġ  

209. Sayıḫladı  

210. Seni alıp satar  

211. Sıcaġ ḳanlı  

212. Sirri ḳayımdı  

213. Soylu  

214. Suyuna burġul tökme  

215. Sümük attı ȫgüne  

216. Sümügsüz uddu 

217. Şaytan diyyi  

218. Tandürlük serçesi  

219. Tas etti  

220. Tawı ḳaçtı  

221. Tėllim tėlele  

222. Tın tın efendi  

223. Tiş aşşuġ  

224. Toppur gitti  

225. Totup dolamaġ 

226. Uzaḫtan uzaġa  

227. Uzun Ꜥizri  

228. Üregi eli üstündedir  

229. Üregi reḥet oldı  

230. Üregi yandı  
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231. Üstüne döndermek 

232. Üz gördi  

233. Üzü kesük  

234. Üzü üstüne  

235. Wırdum duymaz  

236. Yaḫasını silkeliyi 

237. Yalan ayaḫ  

238. Yalan yėre  

239. Yanaġınnan ḳan aḫıyı  

240. Yarma aşı  

241. Yawan aġızlı  

242. Yawaş ilan  

243. Yaz uldurumu  

244. Yėddi ruḥlu  

245. Yėddi yaban  

246. Yėl inciri  

247. Yėngi çoban  

248. Yola yıḫtı  

249. Zır deli  

250. Ziftin çıḫarttı  

251. Zoḳıldamaḫ  
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Ç. Dualar 

1. Aġ südüm siye ḳalḫan olsun 

2. Allah aḫiratta utandırmasın 

3. Allah baş Ḫıdır yoldaş  

4. Allah bizi Abdal Musa'nın ḫışmı ġāzabinnen ḥıfz ėlesin 

5. Allah bizi yaramaz ḳonşu şerrinnen ḥıfz ėlesin 

6. Allah çıraġıy söndürmesin 

7. Allah her başı yastuġta olan reḥim ėlesin 

8. Allah işiy rast getirsin 

9. Allah kemalıy artırsın 

10. Allah rızḳıyıza bereket salsın 

11. Allah siye aġrıġ incik wėrmesin 

12. Allah siye bir Cennet ḫatunu ḳısmet ėylesin 

13. Allah siye ḳara aġrıġ wėrmesin 

14. Allah siye ḳara gün göstertmesin 

15. Allah size çaştırmasın 

16. Allah size ḳara partal giydirmesin 

17. Allah warlıġıy rewa gȫrsün 

18. Allah wėren elden kesmesin  

19. Allah yüngülüġ ėylesin 

20. Altıy gül üstüy reḥḥen olsun 

21. Ayaḫlarıyız Mekke torpaḫlarına basa 

22. Baş buġday eskük olmasın  

23. Başıy üstünnen hiç sıcaḫ yėl esmesin  

24. Bulaġı ḳurumasın  

25. Cana geleceġine mala gelsin 

26. ꜤAtebeyiz altunnan olsun 

27. ꜤUmrüy uzun olsun işiy düzgün olsun 

28. Çüregi bütün olsun  
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29. Dostun çoḫ olsun düşmanın az olsun 

30. Dünye durduḫça durasay seni  

31. Eliy Fatma ana elinde olsun 

32. Eliy Piyġamber elinnen uzaġ olmasın  

33. Eliy üstünde el olmasın 

34. Er ekmegi yiyesey  

35. Ėwiy awadan olsun 

36. Gidiysey uġur olsun gül çimen yolun olsun 

37. Ḥaḳḳın diwanında üzüy aġ olsun 

38. Ḫuda Mustafa seni saḫlasın 

39. Ḳanıy ḳotura dermen olsun 

40. Ḳazancıy çoḫ olsun  

41. Ḳebriy nurru olsun  

42. Kimseye müḥteç olmıyasay 

43. Kömeyize bereket düşsün 

44. Mėwlam saḫlamış seni  

45. Neccanlar olsun  

46. Nur imannı olasay 

47. Oġruy adımıy ḫir olsun 

48. Piyġamber’in Ꜥālemi altında durasay 

49. Saġlıḫtan git ay ḳardaş  

50. Seni Cennet ḫatunu olasay 

51. Seni çöller bekçisi Ḫıdır beklesin 

52. Seni dar ḳaba el uzatmıyasay 

53. Seni emizdiren anadan uzaġ olmıyasan  

54. Seni Eyüp Piyġamber’e wėren sabrı wėrsin 

55. Seni murazıya ulaşasay 

56. Seni Piyġamber’e ḳonşu olasay 

57. Seni pirri budaḫlı olasay  
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58. Seni yüskek taḫtta oturasay  

59. Siye day baḫan gȫzü kör olsun 

60. Siye el uzadan düşmanın eli ḳırılsın 

61. Size hiçbir darrıġ göstertmesin 

62. Su kimi Ꜥumrüy olsun 

63. Suyuy sawuġ çüregiy sıcaġ olsun 

64. Tabaġıy dolu olsun 

65. Tayrı ḳebir Ꜥazabı wėrmesin  

66. Tayrı siye mal maaş wėrsin  

67. Tayrı size bilgi güç wėre  

68. Tayrı tutuġunuz orucu ḳabul ėlesin 

69. Torpaġa el atasay altun olsun 

70. Umaram aġ baḫtıy ola altun taḫtıy ola 

71. Üzüy aġ olsun 

72. Yėddi oġlan babası olasay 

73. Yėduġuy yuḫḫa olsun giyduġuy çuḫa olsun 

74. Yırtıġıy çoḫ olsun tikeni az olsun  

75. Zürriyyetsiz ḳoymasın 
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D. Beddualar 

 

1. Acalıy gele  

2. Aġ günüy bu olsun ḳaradıḫ ensede geliyi 

3. Aġu olsun 

4. Allah balayı wėrsin 

5. Allah biriy ikki ėylemesin 

6. Allah canıy alaydı 

7. Allah dert wėre, dermen wėrmiye 

8. Allah köküyüzü ḳuruda  

9. Allah seni tėş ėylesin  

10. Allah siye aġız dadı göstermesin  

11. Allah siye köppek efꜤālı wėrsin 

12. Allah siye uşaġlarıyın ḫirini göstertmesin 

13. Allah yuḫarıdan bir bala wėrsin  

14. Alnıya Hadisoġlı ḳurġuşunu dege 

15. Anasız abbasız ḳalasay seni  

16. Anay öle 

17. Aranın Turanın adamı yıġışıptı buraya Allah boyınnarını ḳırsın 

18. Aḫıratıya kör ene 

19. Ay sıyana tummuş 

20. Ayaġıy aşşuġ torbası kim ḳırılsın 

21. ꜤAzrāil çėwik yanınya gele  

22. Başı yastuġta gȫzü ḳapıda olasay 

23. Bayḫudan biçāre  

24. Bir yanıy bit ola bir yanıy ḳurt ola 

25. Bir emcekten emdüġün irin obir emcekten emdüġün ḳan olsun 

26. Bostanıy içlenmiye ektüġün biçilmiye 

27. Boynıy dönsin  
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28. Boynıyın altına gelesey 

29. Boynın bükülsün babay yėriy boş görsün  

30. Burnun tutan üstüye gėçemiye 

31. Canıy cehennemde olsun  

32. Cehennemin dip deresine gėçesey  

33. Cezeyi Allah wėre 

34. Çarasız ḳalasay 

35. Çatlıyasan 

36. Çıḳıy tapılmasın  

37. Çüreg atlı sen yayan olasay 

38. Çüreg tapmıyasız, gögerip bitmiyesiz  

39. Daġ daġ olasay  

40. Darda ḳalasay seni  

41. Delüg döşeg tapmıyasay  

42. Derdiye dermen tapılmıya 

43. Dilegiy ḳurusun  

44. Dilin daġılsın  

45. Diliy yėddi malla açamıya 

46. Dönmemişin oġlı  

47. Dönmiyesen  

48. Duwarların altında ḳalasan 

49. Ekiniye od düşsün  

50. Dört gişinin çigininde gidesey 

51. Emcegi kesile  

52. Emegiy hiç ola çüregiy püç ola 

53. Etiy yėre sepilsin düşüren bulmasın   

54. Ėwiye yaz uldurumu düşe 

55. Gidesey seni şaplı yarıda dönesey 

56. Gidişiyiz olsun gelişiyiz olmasın  
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57. Gȫzü çıḫmış  

58. Gȫzüy yaşlı ayaġıy daşlı ola 

59. Gençliġiye doymıyasay  

60. Geleceġiy çıraġsız ola  

61. Ḥesen zehiri yiyesey 

62. Ḥesen, Ḥisiyingilden uzaġ olmuş 

63. Haḫa el açıp dilenesey 

64. Heme seni ḳessiflenesey oġlan  

65. Her çıḳıy bir ḫançer başında ḳala 

66. Hey ȫzün türememiş  

67. Hey seni zece batasay 

68. Hey umaġı sunmuş 

69. Ꜥİbrat olumda olmuş  

70. İligi sepilmiş  

71. İkki gözüy awcuma düşe  

72. İlim ilim itesen  

73. İmam Ḥisiyin’e saldım seni 

74. İyyi günün bu ola 

75. Külüm zibilim başıya gele 

76. Külü kündür oġlı kimi ḳalasay 

77. Külü kündür zengin iymiş ancaġ oġlı gayet yoḫsul olır 

78. Külüy göge sawrulsun 

79. Ḳurda ḳuşa yėm olasan 

80. Lal olasay 

81. Lişi çıḫmış  

82. Lişi gelsin  

83. Lişiy tapılmasın  

84. Lokma lokma doġranasay 

85. Mehit olaydı  
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86. Milkiyde bayġuşlar öte 

87. Muḥammed’in ȫgünde el boş üz ḳara durasay 

88. Malı ıstımoğlu 

89. Muradın gȫzünde ḳala 

90. Muratsız ḳalasay 

91. Nāçar ḳalasay 

92. Nemerde müḥteç olasay 

93. Ocaġıy söne 

94. Ocaġıyda su ḳaynamıya  

95. On ikki İmam seni wıraydı 

96. Parça parça olmuş  

97. Pınçıġ pınçıġ olasay 

98. Parçay tapılmasın  

99. Perem parçalanasay  

100. Ḳenşeriye ḳudurmuş gele 

101. Ḳara yire giresey  

102. Ḳarası ḳaḫmış  

103. Ḳarayı soymıyasay 

104. Ḳulaġıya ḳurġuşun tȫkülsün 

105. Ḳolun ḳanadın ḳırılsın 

106. Ḳuş kimi uçmuş kökensiz ḳalmış 

107. Ḳotur olasay 

108. Rezil olasay seni ḫum Ꜥāleme  

109. Saçıy burnuy kesile ḳız  

110. Seni al dudaġ açmıyasay 

111. Seni al ḳana boyanasay 

112. Seni bir ḳudurmuş didsin  

113. Seni bir zalım derde düşesey 

114. Seni bu boyda bu yaşta ölesey 
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115. Seni bud bud olasay 

116. Seni can ḳurtarmıyasay 

117. Seni can ḳusasay 

118. Seni cehennem kesewi olasay 

119. Seni çeyyey üstüne düşesey  

120. Seni dem ilan sançsın  

121. Seni dedeme degen derdi yė 

122. Seni doġram doġram olasay  

123. Seni dört derhem yiyesey  

124. Seni duwardan tutasay 

125. Seni gişiden güler üz görmiyesey 

126. Seni gömen tapılmasın  

127. Seni gȫrülmez balaya rast gelesey 

128. Seni Hemim suyu içesey 

129. Seni hiçbir gün görmiyesey  

130. Seni epiresey çürüyesey 

131. Seni igit ölesey 

132. Seni ikki gȫzden kör olasay  

133. Seni Musḳuf Yehudüsüne baş başa gelesey 

134. Seni ḳazalḳurt yiysey  

135. Seni ker, kör, şil ḳotur olasay 

136. Seni küle batasay 

137. Seni küreken durmaġa yitirmiyesey 

138. Seni ne ḳıraç kölgesi ne de tepe saḫlasın 

139. Seni o gök astarıya saldım  

140. Seni öldürenin eli yaşıl olsun  

141. Seni Peyġemberin şefꜤātınnan maḥrum köçesey  

142. Seni ḳan ḳusasay ḳan siyesey 

143. Seni ḳafıl ḳaza aparsın 
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144. Seni daġ kimin durasay duz kimin eriyesey  

145. Seni ḳan ḳusasay 

146. Seni ḳara yėre giresey 

147. Seni ḳara zece batasay 

148. Seni ḳotur frengi olasay 

149. Seni ḳuş rāfı gėçirmiyen İmam ꜤAbbas’a saldım  

150. Seni şahmaran sanca 

151. Seni şuman sunasay 

152. Seni talan alaydı  

153. Seni Tayrı alaydı 

154. Seni anaydan emdüġüy südü burnuydan gele  

155. Seni yaşamıyasay 

156. Seni yurt tutmıyasay 

157. Sıcaġ çüreg görmiyesey  

158. Sidikliġi baġlana  

159. Sıfatıy yėre yappışa  

160. Siye yıġlıyan olmıya  

161. Siye wėrdüġum südü köppeklere wėrseydim  

162. Sizi sizden bir zalıma rast getirsin  

163. Sürüm sürüm sürünesey 

164. Suyuy ḳuruya hey zalım  

165. Suyuy sawuġ olmasın  

166. Şadadsız köçesey seni  

167. Tayrı’nın oduna gelesey  

168. Tirde gelesey tėşte yuyulasay 

169. Torpaġıy sawurulaydı  

170. Uçum uçum uçmuş  

171. ꜤUmruy yaşıy bu ola 

172. Umudum Allah’a heble ḳaradan giyersiz  
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173. Üstüye bambo düşe gülley kelleme düşe  

174. Üstüye bezensin  

175. Üzüy dünsün  

176. Ḫınnı ḫarab  

177. Yarı yolda ḳalasan 

178. Yayıy duwarda aslı ḳalsın  

179. Yėr dibine giresen 

180. Yėr yurtsız ḳalasay  

181. Yėdüġüy çürek giydüġüy partal peytunada ḳala 

182. Yėrsiz olasay  

183. Yėriy nari cehennem olsun 

184. Yoluy tikenni olsun  

185. Yoḫ yėrden siye bala gele  

186. Zehir zıḳḳım ola 

187. Zornan zorlanasan tornan torlanasan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

486 
 

E. Maniler 

 

1. ꜤAbbas ꜤĀḳriş nıġ nıġı  

Ne saḳḳalı ne buġu  

Bir köme aḳçası war  

Ḫumsu dėwe ḳıyyıġı  

2. Aġ dėwe düzde ḳaldı  

Yükü Tebriz’de ḳaldı  

NeꜤleti oġlı Şemmer  

Bu ḥeyyif sizde ḳaldı  

3. Aġ dėwe gȫzü ḳanlı  

Toppuġu düzü ḳanlı  

Gėçeruġ meḥleyizden  

Ėderuġ sizi ḳanlı  

4. Aġ gėce ḳara gėce  

Reḥme üzüyde peçe  

Reḥme küle batasay  

Ḳoymadıy bayram gėçe 

5. Aġ ḳoyun ebreş ḳoyun  

Daġ başınnan aş ḳoyun  

Çobanı küstürüpsey  

Wėr südüy barış ḳoyun 

6. Aġ şalıy men yumuşam  

Ḫançeriyde gümüşem  

Ḳoy siliyen silesin  

Men seni begenmişem

7. Aġ şalıy tilkim tilkim  

Üz yuyum Ꜥārı silkim  

Hansı yola gidersey?  

Yola gȫzüm tikim  

8. Aġ yolda ḳassapḫana 

Arwat cigeriy yana  

Kim kime sebep olır  

Ėwi uşaġı yana  
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9. Aġac başı al olır  

Şumallanır dal olır  

İgit ḳahraman olsa  

Sėwdiġine ḳul olır  

10. Aġac başı taḫtadı  

Her ne görsey ḥaḳtadı  

Ḫum benzimin sazlıġı  

Sennen ayrılmaġtadı  

11. Aġaç attım aġaca  

Bir ḳuş tuttum alaca  

Bu gėce gelin geldi  

Meḥmid ile Ferec’e  

12. Aġaç başında ḳuşam  

Ḳorḫuyam yėre düşem  

Ḫum ḳuşlar iwalıdı  

Men bir iwasız ḳuşam 

13. Aġaç başında terham  

Oġlan elinde haham  

Eger sora gelirsey 

Babay yanna fellaḥam  

 

14. Aġaç başında ḫaşḫaş  

Şekerden şirin ḳardaş  

Yilde bir bayram gelir  

Gel olaġ bacı ḳardaş  

 
 

 

15. Aġaçta nar ferikti  

Ḳız dabanıy erikti  

Oġlan çoḫ gelip gitme  

Ḳonşularıy çürüktü  

 

16. Aġaçta nar sallanır  

Yėre deger ballanır  

Bu Ꜥasırın ḳızları  

El degmeden aldanır  
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17. Aḥmet ḳara şor ḳara  

Derdim yolladım yara  

Ya gellem ya gēlmiyem  

Yıġla ey baḫtı ḳara  

18. ꜤĀli'yem Ꜥālemim war  

Gümüşten ḳelemim war  

Baġdad’a giden olsa  

Yara salamım war  

19. Alma attım aġ oldı  

Ḥesret çektim daġ oldı  

Ḥesret çeksem ḥaḳḳımdı  

Yar mennen uzaġ oldı 

 

20. Altun üzük dar barmaġ  

İster Baġdad’a warmaġ  

Ḥeyyif gelen ḳızadı  

Genç igide yarwarmaġ  

21. ꜤEmmim ḳızı damdadı  

Baş barmaġı ḳandadı  

Çıḫtım ḳanın silmeġe  

Heble gȫzü mendedi  

22. ꜤErep aldı fėsimi  

Su kesti nefesimi  

Gėdiy o yara siley  

Aġır tutsun yasımı  

23. ꜤErep köçü köçüyü  

Baġ altınnan gėçiyi  

Aġız ḳızlar yırramıy  

Yārım burdan gėçiyi  

 

24. Aş yėdim dene dene  

Ne dėydim küstüy gene?  

Gėçi köynek giyipsey  

Umbarek olsun siye  
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25. Aḫşam gellem odaya  

Ḳalḫan ollam ḳadaya  

Seni miye wėrseler  

Felleḥ ollam babaya  

26. Aḫşam oldı way gene  

Egdi çulun tay gene  

Ėwliler ėwe döndü  

Azaplara way gene 

27. Aḫşamdı bi waꜤdedi  

Yollar cedde ceddedi  

Telesme deli giwil  

Yar gittüġü waꜤdedi  

28. Aḫşamın arasın gör  

Aç baġrım yarasın gör  

Umuduyu kes mennen  

Git başıy çarasın gör  

 

29. Ay altında ulduzam  

Gelin degülem ḳızam  

Gel hey üreksiz oġlan  

Seḥer baġda yalġuzam  

30. Ay cıḫtı ulduzuynan  

Yaram ḳayar duzuynan  

Başım balada ḳaldı  

Bir dil bilmez ḳızıynan

31. Ay çıḫar meram ėler  

Ülker’e salam ėler  

Ḳonşusınnan ḳız sėwen  

Yuḫsunu ḥaram ėler  

 

32. Ay çıḫtı buru buru  

ꜤĀleme düştü nuru  

Eski yar siye düştü  

Yengi yar gȫzüm nuru  
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33. Ay çıḫtı erte gėce  

Miḥibbet arta gėce  

Bir yanım açuġ ḳaldı  

Yar gele örte gėce 

34. Ay çıḫtı lüle lüle  

Yar gelir güle güle  

Elinde maḥraması  

Terini sile sile  

35. Ayaġında gög mişten  

İndi gėçti ḥawıştan  

Yārım gel bayramlaşaġ  

Sen dudaġtan men dişten  

36. Ayaġında gög tumman  

Saldı giwlime güman  

Ele wırdu yan gėçti  

Ne din ḳoydu ne iman  

37. Ara aynadan baḫ aynadan  

Bu gün yėgdi daynadan  

Aḫratına kör ensin  

Bizi yaylış aynadan  

38. Ayrıldım özlerinden 

O şirin sözlerinden  

Bileydim Ayrılmazdım  

Öperdim gȫzlerinden 

39. ꜤĒzzim gidiydi daġa  

Parasın wėrdi yaġa  

ꜤĒzzime ḳurban olsun  

Her meḥlede bėş aġa  

40. ꜤĒzzim oyun ėledi  

Ḳurdu ḳoyun ėledi  

Yıġdı Ꜥābin Ꜥāşretin  

Ȫzi toyum ėledi

41. ꜤĒzzim oyunnan gelir  

Ḳol salır damnan gelir 

Ḳur’ānı ḳoltuġunda  

Mallası yannan gelir  

42. Babıcım boz oluptu  

Yemeniy toz oluptu  

Oġlan çoḫ gelip gitme  

Arada söz oluptu  
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43. Babıcıy boz olduysa  

Yemenim toz olduysa  

Men ayaġım kesmenem  

Arada ḳan olduysa  

44. Baġa girmemiş kimi  

Gülün dermenmiş kimi  

Üregine daş baġla  

Mēni görmemiş kimi

45. Baġdad Basra Mısır’ı  

Baġladılar cisiri 

Azap ḳızdan yeg olır  

Dul arwadın ḳısırı 

46. Baġdad’a gelir gemi  

İçinde war zerzemi  

Gel olaġ bacı ḳardaş  

Geldi ayrılıġ demi  

47. Baġdad’a kelek lazım  

Siye bir mektüp yazım  

Tėz yazım tėz gönderim  

Siye lazımdı lazım 

48. Baġdad’ın Ꜥālimleri  

Ne gözel tāꜤlimleri  

Kör olsun Ḥafız Paşa  

Dul ḳoydu gelinneri  

49. Baġdat’ta ḫurma yārım  

Keḥkülüy burma yārım 

Men burdan ḫabar saldım  

Sen orda durma yārım  

50. Baġdat’tan gelir alluç  

Aġ bilek ḳara dermiç  

Sefili derde salır  

Ḳaytan dudaġçı Ḫadiç  

51. Baġdat’tan gelir hawan  

Sarı babıç al daban  

İgidi derde salır  

Maḫmur gȫzlü Şahraban  

52. Baġımızda baġ olmaz  

Ḳara salḫum aġ olmaz  

Ḳonşusunnan ḳız sėwen  

Üreginde yaġ olmaz  
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53. Baġımızın başınnan  

Kesteginnen daşınnan  

Ne sen ḳırnadan kesil  

Ne men bulaġ başınnan  

54. Baġlara ḳar düşüptü  

Ḳar degül bar düşüptü  

Başım allam giderem  

Yādıma yar düşüptü

55. Baġların bögürtleni  

Oġlaḫların kökeni  

İgidi derde salır  

Ḳızların aġiykeni  

56. Barmaġa baḫ barmaġa  

Meferim yoḫ durmaġa  

Daġlardan uca giwlim  

Ne döndü yarwarmaġa  

57. Başım da tacısı war  

Ne gözel bacısı war  

İstedim wėrmediler  

Ḳalbimde acısı war  

58. Başında yazma yārım  

Iḳrarın buzma yārım  

Siye ȫgüdüm budu  

Her yėrde gezme yārım  

59. Başındakı püşüdü  

Püşüsü Şam işidi  

Babayı tanımanam  

Babay nice gişidi?  

60. Başından fėsin aldım  

Bilmedim nesin aldım?  

Meḥlemizden gėçende  

Ḫalḫalın sesin aldım 

61. Bir aslan çıḫtı çamnan  

Boynı bükülmüş ġemnen  

Ġem mēni miskin awlar  

Salmaz yaḫamı elden 

62. Bir ay çıḫtı kinarsız  

Yārım gezer fenersiz  

Bu gün bir āh çekerem  

Siz yėr yėrden yanarsız 
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63. Bizim gelin az işler  

Ȫzi yatar ḳız işler  

Ayda bir mekük atar  

Her yilde bir bėz işler  

64. Bizim gelin bellidi  

Bellidi hünerlidi  

Altı ayda bir dükçe  

Ȫrtün gelin terlidi  

65. Bu dere derin dere  

Kölgesi serin dere  

Bu dereyi beklerem  

Yar gele gülün dere 

66. Bu gelin eşiktedi  

Zülfü ilişiktedi  

Ḳoymayın gelin gitsin  

Balası bėşiktedi 

67. Bu giden mayalıdı  

Ḥürüden ḥayalıdı  

Açtım Cennet ḳapısın  

Üç melek dayalıdı  

68. Bu giden men olaydım  

Torbayda nar olaydım  

İnce bėl gümüş kemer  

Kilidi men olaydım 

69. Bu giden men olaydım  

Torbayda nar olaydım  

İnce bėl gümüş kemer  

Kilidi men olaydım  

70. Bu ḥawuş ne ḥawuştu  

Ḳubbaları gümütü  

Babam wilayet aġası  

Oġulları çawuştu 

71. Bu gelin acı gelin  

Başımın tacı gelin  

Degipti yar aġzına  

Oluptu hacı gelin  

72. Bu sular aḫmaġıynan  

Kandallar yıḫmaġıynan  

Yar yardan hiç toḫ olmaz  

Uzaḫtan baḫmaġıynan 
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73. Bu taḫçada gög kisse  

Mēni wėrdile pise  

Alanı ḫir görmesin  

Wėreni düşsün hise  

74. Bu yoldan dawar gėçer  

Ḳassaplar ḳoyun sėçer  

NēꜤlēti oġlı ḳassap  

Ne alır ne wazgėçer 

75. Bu yollar ince yollar  

Yar yara incir yollar  

Yar yārın ḳadrin bilse  

İnciri düzer yollar 

76. Bu yollar işlemesin  

Bezirgān ḫışlamasın  

Biz sėwdüġ ėller aldı 

Ḫudam baġışlamasın  

77. Bulaġa saldım awran  

Kimdi bu odun yaran?  

Gel ikkimiz çütleşeġ  

Kör olsun bizi gören  

78. Bulaġın başındayım  

Gȫzümün yaşıdayım  

Hem ḳulum hem ḳurbanım  

Anam ḳardaşım dayım  

79. Bulut bulut üsnedi  

Bulut ḥaḳḳın üsnedi  

Bulut ḥaḳḳı sėwersey  

Yaġma yārım üsnedi  

80. Bundan Tebriz’e dėyin  

Nar biter güze dėyin  

Saḫla bu tėwir donuy  

Bu gelen yaza dėyin  

81. Bülbülem bele mēni  

Ḳondurun dala mēni  

Neyim war yar yanında  

Yādına sala mēni  

82. Camadanıy ikki ḳat  

Birsin saḫla birsin at  

Dedey anay ḫirine  

Gel bu gėce burda yat 
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83. Cıḫtım dam ḳırnasına  

Baḫtım ay parlasına  

Bir gözelden bir esmer  

Girdi aġ arasına   

84. Çütçünün cüt messası  

Odadan gelir sesi  

Oturmuş ḳahwe döger  

Üregimin köşesi  

85. Çaġırırdım munca men  

Ḳaldım ḳıldan ince men  

Tȫkerem acı yaşlar  

Babası gelince men  

86. Çarşıda ḳuzu gördüm  

Tükü ḳırmızı gördüm  

Çıḫtım bulaġ başına  

Sėwdiġim ḳızı gördüm

87. Çirtik çirtik çedene  

Bėş ḳuruşluġ bedene 

Çirtik bir arwat aldı  

Bir tėşte bir legene  

88. Alma yānı  

Ḳızarmış alma yānı  

Nice ḳebire ḳoyallar 

İstedüġün almıyanı

89. Daġda bulut yarması  

Ḳüççük ḳız baġırması  

On bėş lireye deger  

Bir gėce sarılması 

90. Daġda giyik baġırır  

Ḳuzusunu çaġırır  

Ḳüççük ḳızın memmesi  

El degmeden aġırır  

91. Daġlar başında baġlar  

Ḳonca gül ḳonca baġlar  

Ḳıza elçi gelende  

Ḳaḫar kėfinnen yıġlar  

92. Daġlar daġladı mēni  

Gören aġladı mēni  

Felek tuttu ḳolumdan  

Çarpaz daġladı mēni  
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93. Daġlar daldadı nėynim  

Gȫzüm yoldadı nėynim  

Cülḥesi ölmüş çerke  

Üze daldadı nėynim  

94. Daġların başındayam  

On ikki yaşındayam  

On ikki yaştan soyra  

Ḳızların pėşindeyem  

95. Dam başında çürütme  

Şalıy başına örtme  

Kimse ġemiyde degül  

Çoḫ öz özüy büyütme  

96. Dam başında nergüle  

Doldur wėr güle güle  

Üregim taḳat wėrmez  

Ḳaḫım gidim yargile 

97. Damda çıraġ yandırır  

Mēni görer sȫndürür  

Ȫzi yorġan altında  

Mēni sawuġ ȫldürür 

98. Damda şımşat ḳaşşuġlar  

Dam dama yappuşuġlar  

ꜤEmmi mēnim ne suçum?  

Oġlıy mēni aşşaġlar  

99.    Damnan saḳḳız aḫıyı  

Ḳız nişannıy baḫıyı  

Eski nışannıy gelmiş  

Damı daşı yıḫıyı  

100. Degirmen saza benzer  

Ḳız degmiş nara benzer  

Azap ḳızın memmesi  

Erimiş bala benzer 

101. Diri paḳḳuzu yėyin  

Gidin anama dėyin  

Zalım ḥükmet elinden  

Gidin Baġdad’a dėyin  

102. Dişiriy baġladılar  

Cigerim daġladılar  

İstemediġim yārı  

Boynıma baġladılar 
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103. Dul kėcisi aġaçtı  

ꜤĀli Elyes yol açtı  

Titük saḳḳallı ꜤAbbas  

Bizden ne gördi ḳaçtı?  

104. Duwar alçaġ dam alçaġ   

Ḳassap elinde pıçaġ  

Şemmer’e söz wėrenner  

Oldı köppekten alçaġ   

105. Duwar üsne daş ḳoyar  

Al fėsin yanaş ḳoyar  

Mēnim bu çoḫ sėwdiġim  

Çoḫ odalar boş ḳoyar  

106. Duwar üsne kücü war  

Zülfüyün dört ucu war  

Bir can bir canı sėwse  

Kimin ona gücü war 

107. Duwarı delemedim  

Yanıya gelemedim 

Kör olsun yaman ḳonşu  

Ḥalıyı saramadım  

108. Ekme bitmiyen yėre  

Can wėr itmiyen yėre  

Ayaġlar nice warsın  

Giwil gitmiyen yėre 

109. Ėledi wirān mēni  

Tanımaz gören mēni  

Ėler KaꜤbe’yi tawaf  

Bu ḥalda soran mēni  

110. Elimde yara çıḫtı  

Sümügüm dara çıḫtı  

Gittim malla yanına  

Kaġıdım ḳara çıḫtı 

111. ꜤEmmim oġlı al mēni  

Heme yola sar mēni  

Eger mēni almassay  

Heme yol wırsun seni  

112. ꜤEmmim oġlı ermende  

ꜤĀbay ḳaldı ḫarmanda  

Egil Ꜥabayı ḳaldır  

Yilde ḳurbanıy mēnde  
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113. Endim ḳuyyu dibine  

Baḫtım suyun rengine  

Zenginner ḳız beslemiş  

Wėrmiyi sėwdiġine  

114. Enerem baş aşaġı  

Bėlimde Şam ḳurşaġı  

Men kimseyi almanam  

Meger Ꜥemmimin uşaġı  

115. Eski Musul iwana  

Oldum deli diwana  

Nice ḳıyamım geliydi  

Seniy kimi cuwana  

116. Esti seḥer yėlleri  

Titrer zülfüy tėlleri  

Bizim Tılāfar ėli  

Ḫumsu Türkmen dilleri 

117. Ėwler köçtü dam ḳaldı  

Damda mēnim nem ḳaldı  

Yardan ayrı düştüm  

Üregimde ġem ḳaldı 

118. Ėwleri ḥasar nėynim  

Ġem ġami basar nėynim  

Ȫzi bir tarra gözel  

Bir ḳıçtan aḫsar nėynim

119. Ėwleri yol başında  

Ḳelem oynar ḳaşında  

Yārı gelin gidiyi  

Gelen ayın başında  

120. Ey sawacaġ sawacaġ  

Su gelir sawuġ sıcaġ 

Ḳız yırıy bilmiysey  

Aġzıya iti pıçaġ 

121. Ey subaşı subaşı  

İçinde üzük ḳaşı  

Sizinki aġaıysa  

Bizimki bölükbaşı  

122. Ey şaḫraçı saḫraçı  

Siye yolladım elçi  

Yolladım wėrmediler  

Kesilsin anay saçı  
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123. Ey Zekerim Zekerim  

Almalı baġ ekerim  

Yārım burdan gėçende  

Armaġanım tökerim  

124. Aç kemeriy wır mēni  

    Tapılmıya dermeni  

Bubayı ḫasta düşe  

Gāwur ḳızı Ermeni 

125. Gidiy siley anama  

Altun taḫsın tanama  

Bir bezirgān geliyi  

Ḳoy ḳondursun ḫanama  

126. Gidiydim nesibine  

Şamama kēsibine  

Analar ḳız beslemiş  

Wėrmiyi nesibine 

127. Gel gideġ bilesince  

Ġeripler meḥlesine  

Burda bir ġerip ȫlüp  

Kimse gelmez yasına  

128. Gel gideġ boş aywana  

Yapısı ḫoş aywana  

Sen sile men aġlıyım  

Tȫkülsün yaş aywana  

129. Gel gideġ köri kende  

Bir gül taptım tikende  

Men seni onda sėwdim  

Damda yorġan bükende  

130. Gittim baġa girmeġe  

Baġın gülün dermeġe  

Baġwānçısı yādıymış  

Ḳoymaz mēni girmeġe  

131. Gittim dedem ėwine  

Ġemli giwil sėwine  

Gittim anam görmedim  

Ġemli döndüm ėwime 

132. Giden gitme işim war  

Bileyce usmarrışım war  

Wirān ḳalmış baġlarda  

Gȫzü baġlı ḳuşum war  
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133. Giderem gelmeliyem  

Gör ne derde deliyem  

ꜤAḳibet yar uġruna  

Bu sırrı wėrmeliyem  

134. Giderem ėliyizden  

Ḳurtullam diliyizden  

Yaşıl başlı gög suna  

Uçaram gȫlüyüzde

135. Giderem yolum daġdı  

Gör ne meyweli baġdı  

İşlerem uġruyuzca  

Naġada canım saġdı?  

136. Giderim yolum yoḫtu  

Ḳanadım ḳolum yoḫtu  

Yüz yil bir yėrde ḳalırsam  

Soranım ḥalım yoḫtı

137. Gidiydim dombalana  

Ḳaldım dolana dolana  

Yėddi ḳız ḳurban olsun  

Bir keçelce oġlana  

138. Giyipsey gög kepenek  

Etegi benek benek  

Dost diyer siye ḥeyyif  

Düşman diyer ne gerek 

139. Gög köynegim oymuyu  

Giwlim sennen doymuyu 

Men yanıya gelende  

Zalım millet ḳoymuyu  

140. Gögde terezi mizan  

Bir ėwe düştüm ḫızan  

Aḫratına kör ensin  

Düzülmüş işi buzan  

141. Gögde terezi mizan 

Ḫoş geldiy meḥle gezen  

Meḥle gezmeġ kār ėtmez  

İgit ol para ḳazan  

142. Gögde ulduz bėş nışan  

Yalandı Ꜥāşḳa düşen  

Ya hurudu ya melek  

Muradına ḳawuşan  
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143. Gögde ulduz gidiyi  

Surma kelef ėdiyi  

Yengişten Ꜥāşḳa düşen  

Yuḫsun ḥaram ėdiyi  

144.    Gögde ulduz san wėrir  

Coştu yaram ḳan wėrir  

Yar mēni ġemli görse  

Üzün burur yan wėrir  

145. Gögdeki bulut menem  

Gürülderem gitmenem  

Sėwmişem Ꜥemmim ḳızın  

Almıyınca gitmenem 

146. Güger bostanım güger  

Su gelir bendi döger  

Düşmişem ġurbet ėle  

Her gelen mēni söger

147. Gügerçin gölden gitti  

Mor ebir bėlden gitti  

Malla miye bir Ꜥālac  

Sėwer yar elden gitti  

148. Gügerçinin bayazı  

Ḫanım ėtme bu nazı  

Ḳaldır baş ḥaḳḳa yarwar  

Ḥaḳtan iste mırazı  

149. Gün çıḫtı güneş oldı  

Ḳonşumuz ḥaneş oldı  

Elin işeg dişledi  

Eli bir yanaş oldı  

150. Ġeribem bu watanda  

Ġerip ḳuşlar ötende  

Ġeribliġ maꜤlum olır  

Baş yastuġu yatanda 

151. Hawada ḳuş men oldum  

ꜤĀleme düşman oldum  

ꜤĒlem sėwdi şad oldı  

Men sėwdim pişman oldum  

152. Hawada uçan ḳuşlar  

Ḳanadı ḳırılmışlar  

Oturma o daş üsne  

Seni canawar dişler 
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153. Hawalanda talan war  

Ġemzesi can olan war  

Giwil atlan gidelim  

Gȫzü yolda ḳalan war  

154. Ḥawuşun orta daşı  

Anam bişirir aşı  

Ḳoy çatlıyan çatlasın  

Yārımdı köme başı  

155. Hey atlıya atlıya  

Ġar salın Baġdatlı’ya  

Canım ḳurban ėlerem  

ꜤĒzzim kimi atlıya  

156. Hey ayıra ayıra  

Atlar çıḫtı çayıra  

Ḳız yırıy bilmiysey  

Seni Ꜥînnab ayıra  

157. Hey tırpıldı tırpıldı  

Ḳaladan top atıldı  

Küle batasay Reḥme  

Tirimpilde ḳapıldı  

158. Hey uyudu uyudu  

Turşu summaḳ suyudu  

Teneke apar buġda get  

Wırun Nemşi toyudu  

159. İbrişim wėrdim siye  

Wėreydim dal fėsiye  

Her meḥleden gėçende  

Ḳulaġ wėrrem sesiye 

160. İçeydim mest olaydım  

Yara sermest olaydım  

Acıġlar açıġına  

Bileyce dost olaydım  

161. İkki ḳapı yan yana  

İstemiyem ḳaynana  

Ḳaynana istiyenin  

Cigeri başı yana  

162. İncir aġacı milden  

Dullar giyipti gülden  

Durallı ḳara bata  

Ḳızlar düşüptü dilden  
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163. İndi yaġar yaġışlar  

Derdin canımda ḳışlar  

Yėddi yildi gidipsey  

Hanı bize baġışlar?  

164. Keklügüm ḫurda daşı  

Yandı üregim başı  

Ne sennen ḫabar gelir  

Ne ḳurur gȫzüm yaşı  

165. Kelegim ḳaḫtı nėynim?  

Baġdad’a aḫtı nėynim?  

Men Baġdad’a gitmiyem  

Nesibim ḳaḫtı nėynim?  

166. Yar üzüme baḫmıyı  

   Hiç Allah’tan ḳorḫmıyı  

Yar üstüne yar sėwen  

Kemer aġır ḳaḫmıyı 

167. İkki ḳapı yan yana  

İstemiyem ḳaynana  

Ḳaynana istiyenin  

Cigeri başı yana  

168. Ketten köynek düzden yar 

Üz çiwirdi bizden yar 

Kötülüġ bizden oldu 

Üz ḳaralıġ sizden yar 

169. Ketten köynek mil mili  

Hardan aldıy bu dili?  

Bu dil buranın degül 

Bu dil Ḫurasanca dili  

170. Gėçi köynek ḳolu dar  

Oġlan giwliy mende war  

Giwliye ḳurban olum  

Oġlan elimde ne war  

171. Mallayam oḫumuşam  

Ne derdi çoḫıymışam  

Bugün bir ėw açılmış  

Şükür men yoḫuymışam  

172. Meles köynek meleme  

Men gördüm dügmeleme  

Ḳaradı gȫzüy ḳara  

Her gün bir sürmeleme  
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173. Men bir awuc boyaġam  

Yatmıybam uyaġam  

Eger sora gelirsey  

Babay yanna ḳonaġam  

174. Men bir çengem incirem  

Dermicinde zincirem  

Eger sora gelirsey  

Meḥleyizde tecirem 

175. Men bu defi çalmanam  

On barmaġım burmanam  

Büyük Ꜥāşiret ḳızıyam  

Yabancıyı almanam  

176. Mēni wėrdiler lala  

Temeḥ ėttiler mala  

Alanı ḫir görmesin  

Wėreni çeksin bala 

177. Mēnim bu ḫasta canım  

Ḳurbandı dosta canım  

Gidiysey imāmlara  

Bir mıraz iste canım  

178. Mercimek aşı sarıdı  

Gėçen kimin yārıdı  

Başın örtmüş gėçiyi  

Ya kördü ya ḳarrıdı  

179. Mışaralar suluġtu 

İçi dolu balıġtı  

ꜤĒzzim nişannıy gördüm  

Ḳoltuġunda tuluġtu  

180. Musul altı Ninewa  

Bir bostan ektim sewa  

Bostanım dolu tȫktü  

Ḳaldım bėykes biynewa 

181. Musul yolu yal yaldı  

Şekerden şirin baldı  

Mēnim bu gözel Ꜥēzzim  

Pėşine keḥkül saldı 

182. Musul’da Ḳassapḫana  

Sebep cigeriy yana  

Bizi yardan ėdeni  

Boyansın ḳızıl ḳana  
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183. Musul’un bucaġında  

Od yanar ocaġında  

Ḳoy mēni ȫldürsünler  

Nazlı yar ḳucaġında  

184. Musul’un ḳıraġıynan  

Gül biçtim oraġıynan  

Yārımı itirmişem  

Gezerem çıraġıynan  

185. Niyet ėledim Ḥecce  

Oġundım ucdan uca  

Dėydim gelin ol gelin  

Dėydi gelinniġ nice  

186. Giyik yaralandı 

Yarası paralandı 

Bizden yārın arası 

Gün begün aralandı 

187. Oġlan adıy Yusuf'tu 

Gün tutulup küsuftu 

Wėrduġuy üzükler 

Barmaġımı ḳısıptı 

188. Oġlan aya benzermiş  

Çaḫmur çaya benzermiş  

Yėngi küreden çıḫmış  

Sıyalaya benzermiş 

189. Oġlan oġlan nacisey  

Kömeler Ꜥāgidisey  

Ḫaḫa çütçü çobansay  

Bize begler begisey  

190. Oġlan oġlan oġlancuġ  

Arḫasında daġarcuġ  

On ikki ḳız sėwipti  

Hele diyer azacuġ  

191. Oġlanam adım Bēkir  

Bėş barmaġ ėyler zikir  

Yārıma ḳurban olsun  

Musul Baġdad Dirbēkir  

192. Oġlanam adım Ḳulu  

Amanat alma dulu  

Yarı gėceden soyra  

Başıya töker külü  
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193. Oġlanam adım Ḫalil  

Ḳurġuşun ürek delir  

Ḥükmete bartıl wėrir  

Belke sėwdiġin alır  

194. Oġlanam adım Zeynel  

Gör Ḫudam size neyler?  

Kimine yar wėripti  

Kimini yardan ėyler  

195. Oġul oġul ḳara ḳız  

Zülfüy batıp tere ḳız  

Oġlan siye Ꜥāşıḳtı  

Kösküydeki nara ḳız 

196. Parçalıġ çiçeklendi  

Gelmedi yar eglendi  

Aġrıġıy yalan oldı  

Ȫlümüy gėciklendi  

197. Ḳēdir köynegiy dardı  

Çıḫma yazıya Ꜥārdı  

Bu mor ebriler hardan?  

Diyersey bacım hürdü  

198. Ḳala ḳalaya baḫar  

Ortasınnan şat aḫar  

Ḳarılar gelin gider  

Ḳocalar damnan baḫar  

199. Ḳaladan atıy mēni  

Deliyem tutuy mēni  

ꜤĒzizimin atı yoḫtu  

Aparıy satıy mēni  

200. Ḳalanın ardındayam  

Bezirgān yurdundayam  

Men kimseden ḳorḫmanam  

Bes Ꜥēzzin ardındayam  

201. Ḳalanḳuçam uçaram  

Dar Ꜥāwcadan gėçerem  

Eski nişannım görsem  

Yengiden wazgėçerem  

202. Ḳapıları durmuyu  

Köppekleri hürmüyü  

Ḳızları ḳapılıptı  

Teresleri görmüyü 
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203. Ḳara Ꜥāba bir ennen   

Oġlan gel gėçme mennen  

Eger mennen gėçdiysey  

Babıcım yėgdi sennen  

204. Ḳara daġın üzümü  

Baġladım saġ gȫzümü  

İşittim Ꜥēzzim geliy  

Açtım baġlı gȫzümü  

205. Ḳara maḥsap alıpsay  

Ne saçaġın salıpsay  

Sen siye yar tutupsay  

Mēni elden salıpsay  

206. Ḳara maḥsap ḳablama  

Murwat ėle çıḫ dama  

Eger mēni sėwersey  

Elçi yolla babama  

207.  Ḳara maḥsap saçaġı 

         Sensey giwlim alçaġı  

         Bir aḫşam gel bir sebbeḥ  

         Bir de günorta çaġı  

208. Ḳara ḳoyun saġarlar  

    Ḳız doġduġça boġarlar  

    Gel gitme çeffiyeli  

     Siye oġlan doġarlar  

209. Ḳaranfilem dalım yoḫ 

Genç igidem yārım yoḫ  

Apardılar satmaġa  

Men cahıl ḫabarım yoḫ  

210. Ḳala ḳala ḳeyseri  

Başım ḳoydum yar sarı  

Ḳoy mēni ȫldürsünler  

Ḳanım aḫsın yar sarı 

211. Ḳaladan endim sayaġ  

Elimde altun daraġ  

ꜤĒzzim siye muştuluġ  

Yārıyı gördüm bayaġ  

212. Ḳaladan endirdiler  

Ḳara don giydirdiler  

Men bu donu giymiydim  

Zoruynan giydirdiler  
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213. Ḳara daġdan nar gelir  

Oġlan zaḫmay dar gelir  

Baş ḳoyum siney üsne  

Belke miye ter gelir  

214. Ḳerenfil ḳutudadı  

Muḥammed yuḫudadı 

Uyadıram uyunmaz  

Ne şirin yuḫudadı  

215. Ḳerenfil tasta gider  

Ḳoḫusu dosta gider  

Ȫzünü sėwen igit  

Ėwine ḫasta gider  

216. Ḳaratepe yassıdı  

Sincar daġı Ꜥāsıdı  

Aġız kör olmuş Nürki  

İsmaꜤil’in nesidi? 

217. Ḳaratepe düzdedi  

Siyah sürme gȫzdedi  

Ḳoy çatlıyan çatlasın  

Mert igidler bizdedi  

218. Ḳarşıda şaḫra baġlar  

Keḥkülün ḥalḳa baġlar  

ꜤEmmisi ḳızın salmış  

Yabancıya bėl baġlar  

219. Ḳaşlarıy çoḫtı seniy  

Kirppigiy oḫtu seniy  

Men seni gizli sėwdim  

Ḫabarıy yoḫtu seniy  

220. Ḳaşlarıy ḳara ḳelem  

Malım yoḫ seni alam  

Babaya felleḥ ollam  

Ḥeyyifim sennen alam  

221. Ḳaşlarıy ḳarışıptı  

Gün aywana düşüptü  

Çoḫça gözel degüldiy  

Giwil siye düşüptü  

222. Ḳaşlarıy ḳarasına  

Mil çekiy arasına  

Miliyi melḥem ėle  

Bas baġrım yarasına  



 

 

 

509 
 

223. Ḳeḥpe ḳancıġ tospaġa  

Malla nėlesin yaġa  

Damazlıġını çoḫ ḳoy  

Ḳuwwet wėr çalḫamaġa 

224. Ḳazı çıḫtı ḳazıya  

Çüreg saldı tazıya  

Sēliḥ teres oluptu  

Çıḫammıyı yazıya  

225. Ḳız adıy Neylo besti  

Bezbēndiy ḳolum kesti  

Ḳızlıġıy ele düşmez  

Dulluġuy miye bėşti  

226. Ḳız adıy Ḥenifedi  

Giyduġıy ḳadifedi  

Get eliy bayramlaşaġ  

Sürtündüġüy lifedi  

227. Ḳız adıy Reḥme sara  

Üregim septi yara  

Reḥme sara elinnen  

Çıḫarttım sarı yara  

228. Ḳız adıy Reḥme ḫandı  

Gȫzleriy dolu ḳandı  

Her gelen seni siler  

Bu can sende ne candı  

229. Ḳız köynegiy mawıdı  

Keklük begler awıdı  

Ewwelki miḥibbetiy  

Be niş indi sawıdı? 

230. Ḳızım ḳızım ḳız ana  

Ḳızım wėrmem ḫızana  

Ḫızanın işegi war  

Alır gider Zozana 

231. Ḳolbaġa cıġ cıġ ėler  

Yaram ilancıġ ėler  

Bu beyinsiz kifletim  

Günde bir acıġ ėler  

232. Ḳoyun gelir ḳumlaġtan  

Yar gelir don yumaġtan  

Ayaġıma ḳan endi  

Ḳarşıy alıp durmaġtan  
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233. Ḳoyun gelir ḳuzuynan  

Ayaġının tozuynan  

Ḳardaş mēni yād ėler  

Arwadının sȫzüynen  

234. Ḳurban ollam oġlana  

Oġlan ḳubça baġlana  

Ḳırḫ ḳızı ḳurban olsun  

Bir keçelce oġlana  

235. Ḳurban ollam men siye  

Sen hardan geldiy miye?  

Bir Ꜥûḳḳede yaġım war  

Dögmec ėylerem siye  

236. Ḳurbanam ḫan gȫzüye  

Miye baḫan gȫzüye  

Ne sürmeler çekipsey  

Ėwim yıḫan gȫzüye  

237. Ḳuyyu ḳuyyu başında  

Gȫzüm ḳaldı daşında  

Giyipti ipek taḳa  

Durup ḳırna başında 

238. Sarı ebrinen eniy  

Sensey saraldan mēni  

Gün olır diwrān döner  

Meger saraldam seni

239. Sarı babıc ḳıçında  

Ḫalḫal oynar içinde  

Yara yoldaş olaydım  

Serin baġlar içinde  

240. Sarı çütün incesi  

Sen giwlim eglencesi  

Bir aḫşam gel bir sebbeḥ  

Bir diḫ cümꜤe gėcesi  

241. Sarı zubun ḳaytanı  

Yėri yawaş yol tanı  

Gitti geri dönmedi  

Genç igitler sultanı  

242. Sarıdan giy sarıdan  

Ürek yaġı eriden  

Duydum ḫatırıy ḳalıp  

Mēnim kimi deliden  
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243. Seḥer mēnim bad mēnim  

Ġemli giwlim şad mēnim  

Giderem men ḫānama  

Neyim gelir yād mēnim  

244. Seḥerden endim baġa  

Başım degdi yarpaġa  

Men o yardan doymıybam  

Nice girim torpaġa? 

245. Seḥerden ḳuş ciwilder  

Dertli olan iyilder  

Dertlinin derdi çoḫtı  

Dertsiz neden iyilder?  

246. Sen sarı zülfüy sarı  

Sebede ḳondu arı  

Zülfüye tenbih ėyle  

Esmesin bizim sarı

247. Sėwdim ḳalada seni  

Burcu āꜤlede seni  

Sėwdim alabilmedim  

Ḳoydum balada seni  

248. Seyyidim zada seyyit  

Gelmişsen dada seyyit  

Ḳapıy merḥemet ḳapsı  

Yėtiş imdada seyyit  

249. Sinbil süsenlerimiz  

Toydan küsenlerimiz  

Orda baġdan geliyi  

Nardan yiyenlerimiz  

250. Sini sini içinde  

Bardaġ sini içinde  

Orda yārım geliyi  

Gög ḳamara içinde  

251. Siniye ḳoydum biber  

Çölde gördüġüm dilber  

Aġzı yawan olanın  

Sėwdiġi elden gider 

252. Subaşı başı şirin  

İçinde daşı şirin  

Orda yārım geliyi  

Ȫzi yoldaşı şirin
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253. Subaşı baştan gelir  

Süzülür daştan gelir  

Mēnim o çoḫ sėwdiġim  

Seḥer o baştan gelir  

254. Subaşı yėddi yoldu  

Çaldım tuluġum doldu  

Men bu yola gitmiydim  

Sebebi raḳıp oldı  

255. Subaşının ḳayası  

Gişinin aġ sayası  

İgidi derde salır  

Ḳızların çal ḳırnası  

256. Su saldım baġa nėynim  

Degmez yarpaġa nėynim  

Yārım ceyran oluptu  

Girmez yataġa nėynim  

257. Suyu saldım aḫlana  

Çölde ꜤErep saḫlana  

İlan Ꜥaḳrap suyunda  

Raḳıp çime çalḫana  

258. Suyu saldım banıġtan 

Bir nar derdim narlıġtan  

Ḳızlar düꜤe dileyin  

Çıḫaġın bu darlıġtan 

259. Sürmedenin milin çek  

Odun yandır külün çek  

Ġıybet ėliyenlerin  

Tut dibinnen dilin çek  

260. Şamtaḳayın etegi  

Tėl tėl olmuş ipegi  

Oġlan çoḫ gelip gitme  

Sallaḫana köppeġi  

261. Şat içinde gezerem  

Ḳuş ḳanadın yazaram  

İşitsem ėwlenipsey?  

Deli deli gezerem  

262. Şat içinde sıyala  

Taptım gümüş pıyala  

Ewwel yādda degüldiy  

İndi düştüy ḫayala  
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263. Şat ḳıraġı ḫu mēni  

Ne çoḫ sėwdi bu mēni  

Ėyle fitayı kefen  

Gȫz yaşıynan yu mēni  

264. Şat ḳıraġı yarpızlar  

Yėr yėrden yaram sızlar  

Daldalı daldalandı  

Nėynesin daldasızlar?  

265. Tamburam birdi mēnim  

Yaram on birdi mēnim  

Her günüm bir haftadı  

Haftam bir yildi mēnim 

266. Tamburam bėşti mēnim  

Yaram on bėşti mēnim  

Hem çallam hem çaġırram  

Emegim hiçti mēnim  

267. Tılāfar’dı kendimiz  

Su tutmuyu bendimiz  

Tılāfar’dan çıḫalı  

Suluptu gül benzimiz  

268. Tepebaşında Ꜥāttar  

Gidin görün ne satar  

Yārı ḫasta düşüptü  

Öġlan warwarın satar  

269. Tıptıpı tapılasay  

Toppalaġ sepilesey  

Tılāfar ḳaḥat oldı  

Gāwura ḳapılasay  

270. Tirimpil toz ėledi 

Reḥme bir gȫz ėledi  

Küle batasay Reḥme  

Sȫzünü söz ėledi  

271. Teşt altında deleme  

Ḳaşıy benzer ḳeleme  

Men seni gizli sėwdim  

Sen duyurduy Ꜥāleme  

272. Tut aġacı burulur  

Altında su durulur  

ꜤĒzzim burdan gėçende  

Düşman boynı burulur 
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273. Tut aġacı laptadı  

ꜤĒzzim bir alaptadı  

Ḫum ḫaḫın yārı geldi  

Bizimki Ḥelep’tedi  

274. Tut derdim barmaġ kimin  

Ḫınnalı dırnaġ kimin  

ꜤĒzzime tut yolladım  

Her biri barmaġ kimin  

275. Ülen oġlan laḳ oġlan 

Yaḫası ipek oġlan  

Men seni istemiyem  

Çıḫ siktir köppek oġlan 

276. Wardmannardan eniyi  

Ḳuş dennedi deniyi  

Ḥisiyin Elyes ḳızı  

Saro artuḫ perrüşleniyi 

277. Ḫamır Ꜥārı turşamış  

Bėlin kemer ḳurşamış  

Ha dėydi gellem gellem  

Gelmedi yaşamamış  

278. Ḫançerin allı pullu  

Bir yar sėwdim Musullu  

Utandım adın diyim  

Çaġırdım ince bėlli  

279. Ḫastaḫana arḫları  

Al yaşıl ḳıraḫları  

Duḫtor zalım oluptu  

Ḳawuyu ḳonaḫları 

280. Ḫıdırraz altı çiçek  

Yarama ḳondu miçek  

Aġla gȫzlerim aġla  

Ayrılıġ oldı gerçek  

281. Ḫıdırraz altı mezar  

On barmaġ ḳelem yazar  

Zubnun ėwde ḳoyuptu  

Zaḫma ḳatında gezer  

282. Ḫıdırraz altı şattı  

Maḥramay yėddi ḳattı  

Seniy orda saġlıġıy  

Burda miye ḳuwweti  



 

 

 

515 
 

283. Ḫıdırraz’da ḳuyyu war  

ꜤĀbı ḥayat suyu war  

Men yārın delisiyem  

Gören diyer ḫuyu war 

284. Ḫıdırraz altı maydan  

Ḳız üzüy büyük aydan  

Men seni onda sėwdim  

Bezekli çıḫtıy toydan  

285. Ḫıdırraz altı torpaġ  

Gawurrar giydi ḳalpaġ  

Bu zaman baġda ne war?  

Al çiçek yaşıl yarpaġ  

286. Ḫıdırraz altı wirān  

Otlar ḳuzulu cėyran  

Süzülümüş ketten köynek  

Ėler memeler siyran 

287. Ḫıdırraz altı life  

Ḳızlar gelirler kėfe  

Ḳızlar burda kėf yoḫtu  

Yėrin gideḫ Tilkif’e  

288. Ḫoş geldiy ḫoş oturduy  

Ḫoş menzile yitirdiy  

Çöl bizim yėr Allah’ın  

Gȫzüm üsne oturduy  

289. Yar gidersey holuya  

Yaba dege ḳoluya  

Mennen ġeyre yar sėwsey  

NꜤālet gele ȫlüye  

290. Yar mēni unuduptu  

Sümügüm ḳoruduptu  

Gȫzümnen aḫan yaşlar  

Yaḫamı çürüdüptü  

291. Yara wėrdim bir ayna  

Ortaġ oldum payına  

ꜤEcele borçlu canım  

Ya bu gün ya da dayna  

292. Yārım Allah bileyce  

Gitme gelim bileyce  

Aldıraydım aġ sıfat  

Gezdireydim bileyce  
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293. Yārın ȫzüne ḳurban  

Teḥne sȫzüne ḳurban  

Boyaġçıda boyadıp  

Mawı zubnuna ḳurban 

294. Yaşıl yarpaġ gög incir  

Sėwer yardan kim incir  

Sėwer yārın elinnen  

Taḫtım boynıma zincir

295. Yaşıl zubun gök çuḫa  

Ha bekledim yar çıḫa  

Ha bekledim çıḫmadı  

Az ḳaldı canım çıḫa  

296. Yataram yanım üsne  

Ḳuş ḳonar ḳanım üsne  

Bübüller fiġān ėyler  

Bu şirin canım üsne  

297. Yatıydım bir diş gördüm  

Saġ elimde ḳuş gördüm  

Uyandım gȫzüm açtım 

İkki elim boş gördüm  

298. Yėri daldadan yėri  

Adam aldadan yėri  

Adam adamı yėmez  

Biraz beriden yėri  

299. Yėri geriden yėri  

Ürek eriden yėri  

Adam adamı yėmez  

Biraz beriden yėri  

300. Yėri hilalım yėri  

ꜤĀḳlı balalım yėri  

Ḳızlıġıy alamadım  

Seni dul alım yėri 

301. Yėrişi budu bunun  

Boyı sėrwidi bunun  

Aġ giymiş kuġu kimi  

Meskeni sudu bunun  

302. Yėrişi Ḥemadani  

Ḳırmızı camadanı  

Nedi bir ḳız kemalı  

Sėwen alsın sėweni
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303.  Zülfüy ilişen yėre                                                      304. Dam başında parpara                                                                       

İlişip düşen yėre                                                                  İfirdin yėl apara 

Dünye Ꜥēlem çar ėtmez                                                       Men ḳüççük yarım büyük 

Bir giwil düşen yėre                                                           Salamım kim apara 

305. Dam başında şüşesey                                              306. Dam başında divanımız 

        Sıyrılasay düşesey                            Yücedi ḫarmanımız

        Ecelsiz ölüm odu                                                            Sen ordan baḫ men burdan 

        Yardan ayrı düşesey                                                       Çatlasın düşmanımız                                                       

 

307. Dama çıḫartmış partal                                           308. Dama çıḫmış el ėyler 

       Gördüġçe derdim artar                                                  Al fıstanın dal ėyler 

       Uzaġ meḥleden gelmiş                                                  Dili yoḫ dilleşmeġe 

       Burda degirmen dartar                                                  Ėleyennen gel gel ėyler 

   

 309. Dama çıḫmış dam titrer                                           310. Damda burġul serirler   

           Ketten köynek yan titrer                                                 Çıḫma boyuy görürler 

           Yarı ḫalwatta görsem                                                      Keḥkülüy ipektedi                      

            Dil sileşir can titrer                                                        Ḳalḫana baḫ hörürler 
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(2)“HORYAT VE MANİLERİM” 
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1.Ḳah ta bir baḫ giwlime                          

   Ḳonca gül taḫ giwlime 

    Diydim kirppigiy oḫtu 

    Diymedim çaḫ giwlime 

       2. Mēnim bu sert giwlimi 

           Eridip dert giwlimi 

          Bir cındar yaraladı 

          Ḳorḫusuz mert giwlimi 

       3. Mēnim bu usta giwlim 

           Sėwer saz beste giwlim 

           Bekledim yardan mektüp 

           Gelmedi posta giwlim 

           4. Mēnim bu güler giwlim 

              Arzular diler giwlim 

              Muradı wėren Allah 

              Wėrmesse niler giwlim?

    5. Mēnim bu naçār giwlim 

        Bin derde duçar giwlim 

        Ne çalġı ġemim alır  

        Ne türkü açar giwlim 

       6. Mēnim bu ḳuş giwlimi 

          Ġem ḳoymaz boş giwlimi 

          Gȫz açtım ġāmgin gördüm 

           Görmedim ḫoş giwlimi 

     7. Mēnim bu dem giwlimi 

         Gȫz itti nem giwlimi 

          Başım ḳahır aġardıp  

          Tükēdip ġem giwlimi 

       8. Mēnim hawayı giwlim 

          Görüp aywayı giwlim 

           Her gelen duḫtur bilmez 

           Derde dawāyı giwlim
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10. Mēnim bu saf giwlimi 

Aldadır laf giwlimi 

Ḳusuruna baḫmayın 

Ėleyin Ꜥāf giwlimi 

10. Mēnim zāde giwlimi 

      Wėrmem yāda giwlimi 

      Alırsay her şėyim al  

      Alma sade giwlim

11. Mēnim ġāni giwlimi 

Kerem ḳanı giwlimi 

İnanmassay içine  

Gel gir tanı giwlimi 

12.  Mēnim şahane giwlim 

       Deger cinane giwlim  

       Sen dilimden ḳalıpsay 

       İtme mahana giwli

 

13. Mēnim bu özel giwlim 

     Alıp bir gözel giwlim 

     Esmesin ḫızan yėli  

     Tökmesin ġazel giwlim 

  14.      Mēnim bu ḳum giwlimi 

             Yar itti mum giwlimi 

             Giwliyin bir tayın wėr 

             Wėreyim ḫum giwlimi

14. Mēnim bu filce giwlim 

Ḳalıp bir ḳılca giwlim 

ꜤUmrü ḳıssadı yaşar  

Ancaġ bir gülce giwlim 

16. Mēnim bu mister giwlim 

      Ne görse ister giwlim 

      İtirdim Ꜥāşk yolunu  

      Gel mene göster giwlim
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17. Mēnim bu Ꜥāttar giwlim 

     Terezi tutar giwlim 

     Seḥerden dükkan açar 

      Her bir şėy satar giwlim 

18. Mēnim bu lenk giwlime 

      Olmasın tenk giwlime 

      Her ḳıza giwil wėrmem 

      Araram denk giwlim

19.  Mēnim bu ḳār giwlime 

        Ḳonaydı yar giwlime 

       Yara giwil wėreli  

       Gelipti bar giwlime 

   20.Mēnim bu awşar giwlim 

       Başıboş yaşar giwlim 

       Yaşamaġ ustalıġtı  

        Ḥayatı başar giwli

  

 

21.  Mēnim bu ulu giwlim 

      Sėwdalar yolu giwlim  

      Ḳula kulluġ ėlemez  

      Allah’ın ḳulu giwlim 

  22. Mēnim bu behlul giwlim 

       Olmasın melül giwlim 

      Acından ölse minnet  

       Ėlemez ḳabul giwlim

23.  Mēnim bu anıḳ giwlim 

       Her ḥaḳḳa tanıḳ giwlim 

      Ne suç ėdip ne günah  

      Boş yėre sanıḳ giwlim 

24. Mēnim duyar giwlimi 

     Alıp o yar giwlimi 

      Ḳoyup rende altına 

      Ḳat ḳat o yar giwlimi

 

 

25. Mēnim bu tatar giwlim 

     At üsne yatar giwlim 

     Apar o yara mektüp 

     Yaḫamı kurtar giwlim  

 26.  Mēnim bu genç giwlimi 

       Ėl ḳoymaz dinç giwlimi 

       Altunıydı bu felek  

        Ėledi tunç giwlimi
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27. Mēnim buralı giwlim 

      Baḫtı ḳaralı giwlim 

      Yād awçı wırdu mēni 

       Ḳoydu yaralı giwlim 

28.   Sėwdalar yoḫlar giwlim 

         Her gülü ḳoḫlar giwlim 

         Oluptu oḫa nişan  

          Her gelen oḫlar giwlim

29.     Mēnim bu zarı giwlim 

    Diler o yārı giwlim 

    Tükenip yārı giwlim 

     Ḳalıptı yārı giwlim 

    30.   Şafaġı gȫzler giwlim 

           Aydınlıġ özler giwlim 

            Derdin ḳapalı ḳoyar  

             Sırrını gizler giwlim

  

 

31.    Mēnim bu yād giwlimi 

      Görmedim şad giwlimi 

      Ne her bir ḳız ḳandırır  

       Ne her bir dad giwlimi 

32.     Mēnim bu acı giwlim 

          Çekip çoḫ acı giwlim 

          Ne muşfaḳ anası war 

          Ne yanan bacı giwlim

33.Görsem günde giwlimi 

     Toy dügünde giwlimi 

     Ḳoymazlar düzenlensin 

     Baḫt ȫgünde giwlimi 

 34. Mēnim bu mir giwlimi 

     Yar ėdip pir giwlimi 

     Men diydim yap giwlimi 

      Diymedim ḳır giwlimi

35.Wėreli sana giwlim 

     Gelipti dine giwlim 

      Başına sėwda wırup  

      Coşuptu gene giwlim                                                               

 36.  Mēnim bu aġa giwlim 

       Sapmaz sol saġa giwlim 

       Görüptü ḳara günner   

  Dözer her daġa giwlim 
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37.Mēnim bu sona giwlim 

    Göl bulmaz ḳona giwlim 

     Seniy yaman baḫışıy 

     Boyadı ḳana giwlim 

38.Şad ḳalsın ḳoy da giwlim 

      Ḳoyma hay hoyda giwlim 

      Ḳırsay şüşe giwlimi 

      Yapsay ne fayda giwlim

39.Mēnim bu aza giwlim 

    Canınnan biyzar giwlim 

     Başına gelenleri  

     Ḳanında yazar giwlim 

     40.Mēnim bu şene giwlim 

       Wėrmişem siye giwlim 

        Siye giwil wėreli 

        Olmuş diwana giwlim

41. Gel mēnim ḫurda giwlim 

      Gideġin yurda giwlim 

      Başın al köç buradan  

      Neyin war burda giwlim 

   42.Mēnim bu şüşe giwlim 

      Çalmayın daşa giwlim 

      Ḳapıyda ḳul yazıldı  

      Mēnim bu paşa giwlim

43.Gül mēnim ayna giwlim 

 Çal çaġır oyna giwlim 

 Eger bu gün gelmesse  

 Yar gelir dayna giwlim 

44. Mēnim bu ḫas giwlimi 

      Tutmasın pas giwlimi 

      Ḳoy girsin ḳara yire  

      Tutmasın yas giwlimi

 

45. Mēnim bu aymaz giwlim 

    Ayınmaz duymaz giwlim 

     Ḳıysa canına ḳıyar  

     Dostuna ḳıymaz giwlim 

   46.Mēnim çınar giwlime 

       Ḳuşlar ḳonar giwlime 

       Degmeyin bulanmasın  

       Duru pınar giwlime
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47.  Mēnim bu delli giwlim  

      Sėwdiġi belli giwlim 

      Sėwda Ꜥumür yaş bilmez  

      Ne ḳırḫ ne elli giwlim 

48. Ey mēnim sayın giwlim 

      Çekemem yayın giwlim 

      Bilmem mēnim neyim war  

      İstersey payın giwlim

49. Mēnim bu şah giwlime 

    Yaḳışır cah giwlime 

    Gündüzler güneş doġar  

    Gėceler mah giwlime 

50. Gėceler uyaġ giwlim 

       Seḥerler sayaġ giwlim 

       Miskinin yardımçısı  

       Düşküne dayaġ giwlim

 

51. Uyattım uyan diydim 

       Ey baġrım oyan diydim 

       Mēni yėrimde ḳoyan 

       Yād ile uyan diydim 

52. Adıy daldedi Seniy 

       İway daldadı seniy 

Mēni güneş ḳawurmaz 

Zülfüy daldadı seniy 

 

53. Ḳaymaġ ḳatın balasız  

       Ḳalırsız dert balasız 

       İwam balasız ḳoyduy 

       İway ḳalsın balasız 

  54.Degirmenin dolu ḫoş 

     Olsa buġda dolu ḫoş 

     Bahar güni ekine 

     Ne ḳar ḫoş ne dolu ḫoş

55.Tutuşan oda menem                                           56.Ḳenşeriye çıḫsam yar 

    Od udan oda menem                                               Kȫsküye gül taḫsam yar 

    Felegin bir düşmanı                                               Deger dünye malına 

    Warıysa o da menem                                              Gül üzüye baḫsam yar 
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57. Ardınca ḳoşaram men 

   Daġları aşaram men 

  Bir gün seni görmessem  

  Yataġa düşerem men 

58.  Gȫrdüġüm düş düz çıḫar  

      Saġ ḳafadan söz çıḫar 

       Mēnim bu ḫan giwlime  

       Gelin girir ḳız çıḫar

59. O giden geline baḫ 

   Dudaġı alına boḫ 

    Leyle yataġa düşüp  

    Mecnun’un ḥalına baḫ 

60.  Elim dar oldı mēnim 

      Günüm zar oldı mēnim 

       Ḳızlara pay saldılar 

       Payım Ꜥār oldı mēnim

 ğ 

61. Serḫoş sayarlar mēni 

   Dile ḳoyarlar mēni 

   Ḳoyup rende altına  

    Ḳat ḳat oyarlar mēni 

62.  Zurnasız toyu nidem  

     Toy ėtsem oyun ėdem 

     Ne yirim war ne baġım  

     Men bile köyi nidem

63. Dost dostunu arasın  

   Dost sarar dost yarasın 

   Her geldi dost dost degül 

    Dost isterem yarasın 

  64. Apardı Dicle mēni 

     Yuġruġ bir gücle mēni 

      Bir arşun yārım boyla  

      Teyleme ocla mēni

65.Apardı sular mēni 

  Daġ daşa çalar mēni 

   Altuna denk olamam  

   Sanmayın dolar mēni 

   66.Apardı talan mēni 

      Ġaflette çalan mēni 

      Üz üsne biriyem  

      Ḳandırır yalan mēni



 

 

 

527 
 

67.Torpaġın daş balası 

     Duwarın yaş balası 

     Din Ꜥāḳıl alan para 

     Ancaġ bir baş balası 

  68.Bu derwiş köye gider 

     Atı yoḫ yaya gider 

     Bereket ḥalal malda 

     Su ḥaḳḳı suya gider

 

69.Ḳızlar kemeri sėwer 

    Atlar semeri sėwer  

     Kimi derisi aġı  

     Kimi esmeri sėwer 

    70.Awçının awı ḳaçıp 

     Çaḫmaġın ḳawı ḳaçıp 

      Yėr yėrden salışıptı 

      Dünyenin tawı ḳaçıp

71.Pir olan pendin öger 

    Düz adam endin öger 

    Kim diyer ayranım turş 

    Her gelen kendin öger 

  72.Sebbeḥ gün çıḫanda gel 

      Ḳonca gün ḳoḫanda gel 

      Seni Allah saḫlasın  

      Men siye baḫanda gel

73.Aḫşam güneş batsın gel 

     Ufuḳ ḳaymaġ tutsun gel 

      Kimse seni görmesin  

      Ḳonup ḳonşu yatsın gel 

    74.Baġa bar düşende gel 

     Tut incir bişende gel 

     Sen yadımnan çıḫmassay 

     Men yāda düşende gel

      75.Gelsey ikindi gelme  

       WꜤāde bilindi gelme  

       Raḳıptan gȫz ḳulluġ ol 

       Telesme indi gelme 

  76.Gelsey ḳuşluk çaġı gel 

      Ḫalwatla sol saġı gel 

     Gelsey giwlim açılır  

      Gel ömrüm ortaġı gel
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77.Gel Ꜥemmi gel dayı gel 

Getir bizim payı gel 

Saġ eliyde güneşi  

Solda getir ayı gel 

78. Gel ey mēnim sunam gel  

      Gel başına dönem gel  

      Sen ėwimin diregi 

      Sensiz olmaz ḫanım gel 

79.Günüyı sayda gel 

Haftada gel ayda gel  

Cihan gelse ne fayda  

Sen gelsey war fayda gel  

80. Gözel siye meylim war 

      Mēnim sende giwlim war 

      Kesimiye bir canım war 

      Ne param ne pulum war

81.Çayı süzdüm çaydana  

  Çay içmedim fayda ne? 

  Malla bildüġün oḫur 

  Hoyda ne war hayda ne? 

82.  Sėl gelir ḳapar mēni 

       Kandala çırpar mēni 

       Gidiysey İmāmlar’a  

       Bileyce apar mēni

 

389.  83. Ḳoncayam ḳoḫla mēni 

       Ḳahta bir yoḫla mēni 

       Olıram bir çüt meme 

       Ḳoynuyda saḫla mēni 

        84. Gėçindi adı ḳalmadı 

             İtti yādı ḳalmadı  

             Çünkü sır saḫlıyan yoḫ 

             Sırrın dadı ḳalmadı 

 

85.ꜤĀskerüġ esirdeyuġ 

Ḳapalı ḳasırdayuġ 

Ḳız oġlanı begenmez  

Ne yaman Ꜥāsırdayuġ 

86. Ḳaranfil destesiyem  

      Ḳara gün ḫastasıyam 

     Sȫzüm kāmil sözüdür 

      Çünkü söz ustasıyam 
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87.Kelefim yoḫ gücüm war 

  Altunum yoḫ tuçum war 

  Günde bir gözel sėwer  

  Giwlime ne gücün war 

88.   Benneye daş werirem  

      Ḳuru yoḫ yaş wėrirem 

      Dostum wafālı olsa 

      Uġruma baş wėrirem

89.Yatmadım gėce gėçti  

  Gėce eglence gėçti 

   O yārın tasasında  

   Bilmedim nice gėçti 

90.O giden geline baḫ  

      Selbi boy bėline boḫ 

      Aġız ḫurma dil badam  

      Zülfünün tiline boḫ

91.Geline baḫ boya baḫ 

Halaya baḫ toya baḫ 

Sėwme yelloz çılġını  

Sen asıla soya baḫ 

92. Gelin geldi üz açuġ 

       Fıstan ḳıssa düz açuġ 

       Bu Ꜥāsırın ḳızları  

       Üz açuġtu gȫz açuġ

 

93.Adım dilinde gitti 

  Sürme milinde gitti 

  Giwlimi yar baġladı  

   Kilit bilinde gitti 

94. Baġwānı baġda gördüm 

       Maralı daġda gördüm  

       Suyu duru görmedim  

        Hissi çıraġda gördüm

95. Nal nalçının diymişler 

   Dil elçinin diymişler 

   Ḫirsizden arta ḳalan 

   Mal falçının diymişler 

96.  Bu Ꜥālemden farḳım war 

       Ayrı Ꜥāşḳım zewkim war 

       Ḳursaġım her şėy sıġmaz  

       Ḥaḳ diymeġte ḥaḳḳım war
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97.Ögren az bilen adam  

Söz Ꜥāḳıl dilen adam 

Güle güle gidersey  

Aġlıya gelen adam 

98.Miye ḫor baḫan felek  

      Men köle sen ḫan felek  

      Püsküllü balarları 

      Boymuma taḫan felek

99.Gel görüm ḳazı felek 

    Nedi bu yazı felek?  

    O günden tasıy itip  

    Kim sennen razı felek 

100.  O yol turama gider  

       Toya bayrama gider  

       İçki ḳumara giden 

       Para ḥarama gider 

 ğ

101.Dalı budama düşer  

  Duwara dama düşer 

  Dünye biyle ḳurulmuş  

  Adam adama düşer 

102.Düşen duwar toz ḳoyar  

     Oġlan ḳıza gȫz ḳoyar 

     Helbet üz üze gelir 

     ꜤĀḳıl odu üz ḳoyar

103.Sėlemeġe lüzüm yoḫ 

Çirkin ḳızda gȫzüm yoḫ 

Sȫzüm Ꜥāḳıl olana  

ꜤĀḳılsıza sȫzüm yoḫ 

104.  Ay yıldız battı gözel  

       Ėl Ꜥēlem yattı gözel  

       Üzüy sap sarı gėçip  

       Kim siye battı gözel

 
105.Yar miye şan wėreydi 

     Benzime ḳan wėreydi 

     Mennen bin can alanda  

     Keşke bir can wėreydi 

      106. Ne baġım baġdı mēnim 

             Ne canım saġdı mēnim 

             Her şėyde baḫtım ḳara 

             Ḳarpızda aġdı mēnim
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107.Adım dil alır gider  

    Ahım yėl alır gider 

    Hansı ḳıza gȫz ḳoyarsam?  

    Onı ėl alır gider 

108.Yar bize ḫoş gelipti 

       Ne fayda boş gelipti 

       Şadlıġ mennen yan gėçer 

       Ġem miye tuş gelipti 

109.ꜤIraḳ’tan ḥısar gėçer 

     Aġusun ḳusar gėçer 

     Birini Allah yıḫsa 

      Her gelen basar gėçer 

110. Kör sȫzüne söz ister 

       Ḥaḳtan ikki gȫz ister 

       Biri ḳoy egri olsun  

       O birini düz ister

 
111.Şehirden köye geldim 

    Çöl kestim yaya geldim 

    Adıma ḫazna wardı 

     Ḳazdım ḳayaya geldim 

  112.Gününe ay diyeli  

       Siline çay diyeli 

       Yaḫamı ḳapıp felek 

       Atına tay diyeli

113.Ḳaldırıp ḳoyma mēni 

    Dillere yayma mēni 

    On barmaġım mum ėttim 

     Ha ȫgdüy salma mēni 

114.  Dişlerin mercan gözel  

        Dudaġın fıncan gözel 

        Saralım ḳol boyına  

        Olalım bir can gözel

115.Bu sewmetin ayı war                                         116.Derd üsne derd eklerem 

    Göz üstünde yayı war                                               Ġemi ġeme yüklerem 

    Bir yara mecbur oldum                                             Onay diydi ḳüççüktü 

    Dudaġ üstünde beyi war                                            Diydim hele beklerem 
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117.Bölüge ḳuş geleydi 

Toruma tuş geleydi 

Yara mektüp yolladım 

Keşkeydi ḫoş geleydi 

118. Bu dünye ḫor dünyedi 

       Çüregi şor dünyedi 

       Oġursuzdu yurt tutmaz 

        Ocaġı kör dünyedi

    119.  Dünyenin gȫzü yoḫtu  

            Adı war ȫzi yoḫtu 

             Suyuna burġul tökme  

             Nemērtti sȫzü yoḫtu 

         120.     Zülflerin burum burum  

                    Men darıyım men hörüm 

                    Allah yoluna ḳurban 

                    Günde bir seni gürüm

121.Saḳḳalın ele wėrme 

       Emegin yėle wėrme 

       Başını wėrsey bile  

       Yurdunu ėle wėrme 

    122.     Baġdad’a posta gider  

                Yoldaşa dosta gider 

                Wirān ḳalmış dünyeye  

                Saġ gelen ḫasta gider

123. Bu ḳadın zilli ḳadın 

       Oynaşı ėlli ḳadın  

       Zilli çılġın olduġu  

        Herkese belli ḳadın 

      124.  Ḥec ėden ḥecci ḳalır 

               Şah ȫlür tacı ḳalır 

               Ḳırma şüşe giwlimi  

                Yapılmaz acı ḳalır

125.Gün batsa ay gȫrünür  

      Bir ḳaşı yay gȫrünür 

      Gėçinin götü açuġ  

      Ḳuyuncu day gȫrünür 

     126. Ḳırıġlıġ tora gider  

             Harda su ora gider 

             Bu temeḥ adamoġlı 

              Bir arşun gora gider
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127.Köylidi yabası yoḫ  

 Kürkü war Ꜥābası yoḫ 

 Serḫoş toba ėledi  

 Tülkünün tobası yoḫ 

128. Sürme war gȫz içinde  

        MeꜤne war söz içinde 

        Yara toḫandı gȫzüm 

        Bir köme ḳız içinde

129.Bulaġ başında sėwdim  

   Ḳızlar ḳarşında sėwdim 

   Yėmişler degen çaġda 

    On dört yaşında sėwdim 

  130. Dön baḫ bu yana gözel 

         Meyilem sana gözel 

        Siye gelen ḳadalar  

        Gelsin bu cana gözel 

131.Gȫzümde nem war mēnim 

   Giwlimde ġem war mēnim 

   Eger sen olmadıysay  

   Burada nem war mēnim? 

132. Bu yol diwana gider  

       Köşke aywana gider 

       Dünyeye gelen Ꜥāḳıl  

       Burdan diwana gider

 

133. Budala zem ḳaldırır  

    ꜤĀḳıllı ġem ḳaldırır 

    Herkes diyer oy canım 

    Düşeni kim ḳaldırır? 

     134.Zengin olsay ȫgerler  

         Yoḫsul olsay sȫgerler 

         Aġa ḳızı ḳapılsa  

          Feḳir ḳızın dȫgerler

135.Ḳazma boşa gelipti 

    Su yoḫ daşa gelipti 

    Ȫlüm Allah’ın emri  

     Acal başa gelipti 

      136.Misafir ḳonar gider  

            Hafta ay sanar gider 

            Bu dünye bir seḥnedi 

            Gelen dor oynar gider 
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137.Çayçıyam müşterim yoḫ  

      Çayım war şekerim yoḫ 

      Ḳoruda su ḳaynıyı 

      Daşıyı ḫabarım yoḫ 

138.  Bu sular çoşa gelir  

       Şirin söz ḫoşa gelir 

       Çoḫ adam bu dünyeye 

       Bayḫuda boşa gelir

139.Giydüġüm ḥeyderidi  

    Ḳumaş degül deridi 

    Bu Ꜥāsırın gençleri  

     Üç payı serseridi 

140. Bizim köyde deli war 

       Ḫırḳası yoḫ şalı war 

       İkki balıḫ dȫgüşse 

       Amrika’nın eli war

 

141.Mēnim ḥaḳḳım sende war 

 Seniy ḥaḳḳıy mende war 

 Adam kellesi kesmeġ  

 Hansı mezhep dinde war? 

142. Kim siler ḥaḳḳı bu gün?  

       Yiyeceġ şaḳı bu gün 

       Sada su ḥaram olup 

       Ḥalaldı raḳı bu gün 

143.Gözel olsay gȫz deger 

   Çirkin olsay söz deger 

    Şam’da kilise düşse  

     Burda bize toz deger 

144.Ꜥ Ēlem düstüre döndü 

        Ḥaḳ sora sora döndü 

        Ḥecce gitti kör pıçaġ 

        Bize ustura döndü

145.Sürgü ḳalaġda ḳaldı 

Sırġa ḳulaġda ḳaldı 

Yardan bir öpüş aldım 

Yėri dudaġda ḳaldı 

146.Bu denizde dingi war  

       Dalġalarla cengi war 

       Bablı babını tapar 

       Herkesin bir dengi war 
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147.Bu ḳadın deşte gider 

       Dalında pişte gider 

       Dünye ḳunaġ ėwidi  

        Her gelen işte gider 

148.Egri yola ḳoparlar  

       Saġa sola saparlar 

       Ewwel puta taptılar  

       İndi ula taparlar

 

149. Bu yol çimene gider 

      Hind’e Yemen’e gider 

       Çoḫ yazuġ çürük işiye 

       Aġır simene gider 

150.Osurduy dilmedim men  

       Yanıyda bilmedim men 

       Bildim adam degülsey 

       Çaġırdıy gelmedim men

151.ꜤĀnḳa kafı düşünür 

        Suçlu Ꜥāfı düşünür 

        ꜤĀḳıl sȫzün bişirir  

         Cahıl lafı düşünür 

152.Hay hay biçin gelipti 

       Bizim için gelipti 

       Çoḫ adam war dünyeye  

       Bilmez niçin gelipti?

153.Kim begler begi degül  

       Ėwin diregi degül 

        Bu günde hansı gişi? 

        Arwat köppegi degül 

154.Baḫçalarda kerewiz 

      Biz kerewiz yėmenüġ 

      Bize Tılāfarlı diyerler 

     Biz gözeli sėwerüġ 

 

155. Yaşıl gȫzlerine yandım                                          

  Mēnim olacaġ sandım  

  Eger wafasızmışsan  

  Yazuḫ siye inandım  

   156.Yazımız bile yazılmış  

    Alın yazımız ḳaraymış  

    Gelmez olaydım dünyeye  

    Ḳederde ayrılıġ warmış  
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157. Oy dereler dereler 

Neler bilirim neler 

Seniy degüldü mēnim 

Gözel gök gȫzler 

158. Eger ḳarrın gözelse 

Toy seniy ėwinde 

Eger ḳarrın çirkinse 

Yas seniy ėwinde 

159. Şemendefirin demiri  

Yar mēnim degül mi? 

Yar mēnim degülse 

Ȫldürrem özüzümü  

160. Altını buzdurayım  

Sireyi düzdüreyim  

Alma armut degülsey  

Cübümde gezdireyim  

161. Sȫzüm dillerde ḳalır  

            Gelen cillerde ḳalır  

            Girme ėller börküne 

            Börkün ellerde ḳalır 

162. Şahinbaz ilan gelir  

              Hördek ḳaz ilan gelir  

              İster aġla ister gül  

              Başa yazılan gelir  

       163. Yolcu yolunda gerek                                   164. Bir çulum war ataram      

               Erken elinde gerek                                               Harda geldi yataram 

              Dilden iḳrar ettiġin                                                Almınyınca sȫzüm yoḫ  

              Olsun giwlinde gerek                                         Men alana satāram 

          165.Mēnim yara giwlime                                    166. Ay çıḫtı ayaz oldı 

                 Sen ol çara giwlime                                              Su gitti deyez oldı 

                  Seniy ḳara gȫzüyden                                           Ḫumsu yarın derdinnen        

                  Oḫup ḳara giwlime                                              Saçlarıy bayaz oldı 
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          167. Bir ḳuş uçtu kelekten                                       168. Ḳarayam ḳaraldıram 

                  Ḳanatları yėlekten                                                     Gül benzim saraldıram 

                  Mende bir cüt yara                                                   Ölsem kėfin isterem 

                 Bir yardan bir felekten                                              Ḳalsam yėr daraldıram 

             

             169.Nennilerem çoḫ yatsın 

                   Yastuġu güle batsın  

                   Dedesi olan yėre  

                   Ay fırransın gün batsın  
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